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936 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 1.1


Джону Пастону, эсквайру, вручить это письмо, или моей госпоже, его жене, в Норидже, чтобы она передала его ему.

1478 АВГ. 25


Брат Джон, я рекомендую себя вам и благодарю Бога, мою сестру, вашу жену, и вас за моего прекрасного племянника Кристофера, о котором, как я понимаю, вы имеете известие, чему я очень рад, и молю Бога послать вам многих, если на то будет Его воля; тем не менее, вы не добры, что не прислали мне вестей об этом; я узнал об этом от пеших гонцов прежде, чем вы смогли найти хоть какого-то гонца на лошади, чтобы принести мне весть об этом.

Сэр, дело в том, что герцог Бекингем собирается в паломничество в Уолсингем, а оттуда в замок Бокенхем к моей леди, его сестре 1.2; и тогда, как предполагается, он отправится к моей леди Норфолкской 1.3. И мой дядя Уильям едет с ним; и он говорит мне, что в поместье Окснид назревают неприятности; поэтому я прошу вас быть начеку, чтобы совет герцога Саффолкского не сыграл свою роль сейчас, во время вакансии 1.4 бенефиция, как они поступили с бенефицием в Дрейтоне, где с помощью мистера Джона Салетта и Донна, его человека, было проведено дознание, устроенное упомянутым Донном, которое установило, что герцог Саффолкский был истинным патроном, что было ложью, но они сделали это ради доказательства; но теперь, если какая-либо подобная хитрость будет предпринята, я надеюсь, дело обстоит лучше, ибо такая вещь должна быть установлена перед мастером Джоном Смитом, который является нашим старым другом; поэтому я прошу вас поработать с ним, чтобы, если возникнет необходимость, он мог оказать услугу другу в этом деле.

Также, и вы, и я должны принять это дело как свое собственное, если бы не по какой другой причине, то ради нашей доброй бабушки; тем не менее, вы хорошо знаете, что существует другой интерес, принадлежащий нам после ее смерти; если там начато какое-либо подобное дело таким монахом или священником, как говорят, я удивлен, что вы не прислали мне ни слова об этом; но у вас теперь жена и дитя, и так много забот, что вы забываете обо мне.

Что касается известий здесь, я слышал, что мой кузен сэр Роберт Чемберлен вступил во владение поместьем Сколтон, принадлежащим вашему сожителю 2.1 Коньерсу, о чем вы не прислали мне ни слова.

Также, молодой Уильям Брэндон находится под стражей и арестован за то, что он якобы силой обесчестил и овладел пожилой джентльменшей, и даже на этом не успокоился, но овладел ее старшей дочерью, а затем хотел овладеть и другой сестрой; поэтому люди говорят о нем дурное, и что он готов съесть курицу и всех ее цыплят; и некоторые говорят, что Король намерен судить его, и люди говорят, что его, вероятно, повесят, ибо он женился на вдове.

Также, что касается того представления, которое, как говорят люди, разыграл граф Оксфорд 2.2 в Хэммесе, я полагаю, вы слышали об этом; это было так давно, меня не было в этой местности, когда пришли известия, поэтому я не прислал вам ни слова об этом.

Но в заключение, как я слышал, он перепрыгнул через стены и пошел к рву, и вошел в ров по подбородок; с какой целью, я не могу сказать; некоторые говорят, чтобы сбежать, а некоторые думают, что он хотел утопиться, и так оно и считается.

Больше нечего сказать, кроме того, что я не уверен, приеду ли я домой в спешке или нет.

Написано в Лондоне, в день после дня Святого Варфоломея 3.1, год Эдуарда IV, 18-й. Джон Пастон, рыцарь.


1.1 [Из Фенна, ii. 270.]

1.2 Джоан, сестра Генри, герцога Бекингема, была второй женой сэра Уильяма Кневета, рыцаря, из замка Бокенхем в Норфолке. — Ф.

1.3 Элизабет, вдова Джона Моубрея, герцога Норфолкского. — Ф.

1.4 Агнес Пастон, бабушка сэра Джона, представила Томаса Эверарда к ректорату Окснида в 1475 году, а в 1479 году она снова представила Уильяма Бартулмеу, так что герцог Саффолкский либо не пытался нарушить ее право, либо, по крайней мере, не преуспел, если пытался это сделать. — Ф. Из письма № 935 видно, что до представления Уильяма Бартулмеу она представила доктора Ричарда Линкольна.

2.1 Слово, означающее в то время друга или близкого знакомого, который действительно спал в одной постели. См. «Шекспир» Стивенса, «Генрих V», акт II, сц. 2. — Ф.

2.2 Джон де Вер, граф Оксфорд, несколько лет был узником в замке Хэммес в Пикардии. Он стал фаворитом Генриха VII и умер в правление Генриха VIII. — Ф.

3.1 День Святого Варфоломея — 24 августа. «День после Святого Варфоломея» должен быть 25-м, если только автор не имел в виду «накануне».



937 АННОТАЦИЯ 3.2


Уильям Пастон — Николасу Голдуэллу

1478 ОКТ. 9



Говорил с ним в воскресенье о священнике, представленном матерью Уильяма Пастона к церкви в Оксниде, который не был допущен, хотя представление было доставлено мастеру Джону Булману, заместителю моего лорда, в срок, ограниченный законом. Просит его добиться от епископа справедливости. Приход имеет небольшую ценность, и задержка вряд ли принесет пользу моему лорду. Желает получить ответ через подателя сего, сэра Уильяма Апгейта, викария Кэйстера.

Norwich, 9 Oct.



[Рукопись представляет собой исправленный черновик, частично написанный рукой самого Уильяма Пастона, с пометой: «Копия письма мистеру Николасу Голдуэллу, брату епископа Нориджского, 9 октября, 18-й год правления Эдуарда IV, через сэра Уильяма Убгейта, викария Кэйстера».]

3.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

938 АННОТАЦИЯ 3.3


Уильям Пастон — Уильяму Поупу из Бактона

1478 ОКТ. 17



Не может быть в суде в Пастоне в ближайший понедельник. Велит ему предупредить арендаторов, чтобы они провели суд в пятницу вместо этого, и принесли свою арендную плату, ибо он сам будет там. Он также должен завтра открыто предупредить арендаторов Бактона в церкви о том, что суд состоится в следующую пятницу; также арендаторов Сваффилда, Мандсли 4.1, Эдингторпа и Уиттона.

Норидж, суббота после дня Святого Эдуарда 4.2, — октября.



[Рукопись представляет собой черновик с исправлениями, сделанными почерком Уильяма Пастона, с пометой: «Копия письма Уильяму Поупу из Бактона, 17-й день октября, 18-й год правления Эдуарда IV, через Уильяма Дама из Рафтона».]


3.3 Там же.

4.1 Это название написано очень неразборчиво и больше похоже на «Maxsley»; но Мандсли — единственное место в округе, которое кажется хоть сколько-нибудь вероятным.

4.2 Перенесение мощей Святого Эдуарда Исповедника, 13 октября. Суббота после этого дня в 1478 году была 17-м числом, но автор оставил только пустое место для дня.



939 УИЛЬЯМ ПАСТОН-МЛАДШИЙ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 4.3


Его достопочтенному брату Джону Пастону вручить в спешке.

1478 НОЯБ. 7


Весьма почтенный и достопочтенный брат, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии и процветании; даю вам знать, что я получил от Алведира письмо и золотой нобль в нем. Далее, мой кредитор, мастер Томас 4.4, сердечно рекомендовал себя вам, и он просит вас прислать ему немного денег за мой стол; ибо он говорит, что вы должны ему 20 шиллингов, ибо месяц был оплачен, когда он получил деньги в последний раз.

Также я прошу вас прислать мне ткань на чулки, одну для праздничных дней какого-нибудь цвета, а другую для рабочих дней, какой бы грубой она ни была, это не имеет значения; и жилет, и 2 рубашки, и пару туфель. И если вам угодно, чтобы я мог приехать с Алведиром по воде и развлечься с вами в Лондоне день или два в это семестровое время, тогда вы можете отложить все это до того времени, когда я приеду, и тогда я скажу вам, когда буду готов выехать из Итона, с Божьей помощью, Который да хранит вас в Своей опеке.

Написано в субботу после Дня всех святых, рукой вашего брата Уильяма Пастона.


4.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Уильям Пастон, автор этого письма, был младшим сыном старого Джона Пастона и братом того Джона Пастона, которому адресовано письмо. Он родился, как сообщает нам Фенн, в 1459 году, и из того, что сказано о нем в письме 842, видно, что он никак не мог быть старше. Сейчас он был в Итоне, заканчивая свое образование, и у нас есть письмо от него, написанное там 23 февраля 1479 года, что дает веские основания относить это письмо к ноябрю непосредственно перед этим.

4.4 Томас Стивенсон. См. письмо 942 ниже.



940 ПОРУЧЕНИЯ В МАРЛИНГФОРДЕ 5.1


1479 ЯНВ. 18


Пусть 5.2 Джеральд из Марлингфорда придет ко мне и узнает, куда он подевался; в каком месте он скрывается, он только губит себя.

Пусть Стюард из Колтона, арендатор из Марлингфорда, придет ко мне.

Пусть 5.2 сэр Джон Чепмен 5.3, пастор церкви Богоматери, пришлет сюда счет Ричарда Херви, показывающий, какой капитал был передан Ричардом Херви Гарри Херви, а также счет, какие расходы Ричард Х[ерви] . . . . в то время. 5.4

Пусть 5.2 Джон Бригг придет ко мне и принесет мне поручительство за свой долг, и узнает, какой путь выбрал пастор из Мелтона в отношении него.

. . де пастор из Мелтона придет ко мне в Норидж, ибо скажи [ему, что] если он не придет поспешно, он не найдет меня здесь.

Также попроси пастора из Мелтона призвать отдельных арендаторов Мелтона, которые имели отдельные фермы с Михайлова дня 17-го года по Михайлов день 18-го года, оплатить их аренду.


5.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это листок с памятками Уильяма Пастона, частично написанный его собственной рукой, с пометой: «Поручения в Марлингфорд, 17-й день января, 18-й год, копия которого была доставлена в Сент-Эдмундс в тот же день».

5.2 «Do», т.е. заставь.

5.3 Он был ректором церкви Святой Марии в Мелтоне.

5.4 Этот абзац зачеркнут в рукописи.




[Боковая заметка] ЯНВ. 18 дата напечатана как показано, но см. первую сноску


Сноска 5.1: [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] запятая пропущена или невидима





941 УИЛЬЯМ ПИКЕНХЕМ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 6.1


Моей госпоже М[аргарет Пастон], в Норидже.

1479 ФЕВ. 2


Моя достопочтенная госпожа, я рекомендую себя вам и благодарю вас за вашу доказанную и несомненную доброту, всегда проявляемую, и так я прошу вас продолжать. Я получил ваше письмо и понял ваше желание, которое противоречит закону по трем причинам. Первая: ваш сын Уолтер не пострижен, на родном языке называемом Бенет; вторая причина: ему нет полных 24 лет, что требуется; третья: вы должны по праву быть священником в течение двенадцати месяцев после того, как вы стали пастором, если только у вас не было диспенсации из Рима от нашего Святого Отца Папы, которую, я уверен, невозможно получить. Поэтому я не представляю ваше желание моему лорду 6.2, чтобы он не принял это с неудовольствием или не счел ваше желание великой глупостью, что заставило бы его в таких делах, в которых вам посчастливится иметь с ним дело в другой раз, проявить к вам строгость закона, чего я не хотел бы; поэтому представьте другого способного человека. Спросите совета у мистера Джона Смита и оставьте ваше желание в этой части, ибо это не подобает ни людям, ни Богу; и пусть ваше желание не будет известно, по моему совету. Не сердитесь, хотя я пишу вам так прямо по этому делу; ибо я хотел бы, чтобы вы преуспевали так же хорошо, как любая женщина в Норфолке, [то есть, по праву], к вашей чести, процветанию и к удовольствию Бога, с вами и всеми вашими, Который да хранит вас в Своей благословенной опеке.

Из Хоксна в день Сретения. Уильям Пикенхем. 7.1

Я посылаю вам ваш подарок обратно в коробке.


6.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Уолтер Пастон, к которому относится это письмо, умер в августе 1479 года. Это письмо, вероятно, было написано в начале того же года. Дата, безусловно, не может быть 1478 годом, если № 926 был отнесен к правильному году, ибо будет видно, что автор тогда был в Лондоне и был настолько занят, что у него было мало перспектив посетить Норфолк в ближайшее время.

6.2 Джеймс Голдуэлл был рукоположен Папой Сикстом IV в епископы Нориджа в 1472 году. Он много жил в своем поместье Хоксн, где и умер в 1498 году. — Ф.

6.3 Эти слова зачеркнуты пером.

7.1 Уильям де Пикенхем стал канцлером Нориджа и архидиаконом Саффолка в 1471 году, а также некоторое время был ректором Хэдли в Саффолке, где он построил величественные ворота или башню перед пасторатом. Он умер в 1497 году. — Ф.



942 УИЛЬЯМ ПАСТОН-МЛАДШИЙ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 7.2


Его достопочтенному брату Джону Пастону вручить в спешке.

1479 ФЕВ. 23


Весьма почтенный и достопочтенный брат, после всех должных рекомендаций, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем процветании и благополучии, которые, я молю Бога, долго продолжались бы к Его удовольствию и к желанию вашего сердца; даю вам знать, что я получил от вас письмо, в котором было 8 пенсов, на которые я должен купить пару туфель.

Далее, удостоверяю вас, что 13 шиллингов 4 пенса, которые вы прислали через человека джентльмена, за мой стол, называемого Томас Ньютон, были доставлены моей хозяйке, а затем моему кредитору, мистеру Томасу Стивенсону; и он сердечно рекомендовал себя вам.

Также вы прислали мне в письме известие о 12 фунтах инжира и 8 фунтах изюма. Я их не получил, но не сомневаюсь, что получу, ибо Алведир сказал мне о них, и он сказал, что они пришли позже на другой барже.

А что касается молодой джентльменши, я сообщу вам, как я впервые познакомился с ней. Ее отец умер; их две сестры; старшая только что вышла замуж; на этой свадьбе я был с моей хозяйкой, а также по приглашению самого джентльмена, называемого Уильям Суонн, чье жилище находится в Итоне.

Так случилось, что моя хозяйка отозвалась обо мне иначе, чем я того заслуживал; так что ее мать приказала ей оказывать мне хороший прием, и так, по доброй вере, она и сделала. Она не живет там, где она сейчас; ее жилище в Лондоне; но ее мать и она приехали в свое поместье в 5 милях от Итона, где была свадьба, потому что это было близко к джентльмену, который женился на ее дочери. И в следующий понедельник, то есть в первый понедельник Чистого поста, ее мать и она пойдут на прощение в Шин, а оттуда в Лондон, и там останутся в своем поместье на кладбище Боу-Черч; и если вам угодно навести справки о ней, имя ее матери — госпожа Алборо, имя дочери — Маргарет Алборо, возраст ее, по всей вероятности, 18 или 19 лет самое большее. А что касается денег и серебра, они готовы, когда бы она ни вышла замуж; но что касается земельного владения, я думаю, не раньше смерти ее матери, но я не могу сказать вам наверняка, но вы можете узнать, наведя справки. А что касается ее красоты, судите сами, когда увидите ее, если вы возьмете на себя труд, и особенно посмотрите на ее руки, ибо если это так, как мне сказали, она склонна быть полной.

А что касается моего приезда из Итона, мне не хватает только стихосложения, которое, я надеюсь, освою с небольшим продолжением.

Quæritur, Quomodo non valet hora, valet mora? Unde dicitur?


Arbore jam videas exemplum. Non die possunt,

Omnia suppleri; sed tamen illa mora. 8.1



И эти два стиха, сказанные выше, — моего собственного сочинения.

Больше ничего вам в это время, но Бог да хранит вас в Своей опеке.

Написано в Итоне в канун дня Святого Матфея Апостола в спешке, рукой вашего брата. Уильям Пастон, младший.


7.2 [Из Фенна, i. 296.] Это письмо было написано 23 февраля, и понедельник, следующий за этой датой, был первым понедельником Великого поста. Эти подробности доказывают, что письмо было написано в 1479 году, когда Уильяму Пастону было от девятнадцати до двадцати лет.

8.1 Леди Беатрис Претиман любезно предоставила мне факсимиле этой латинской темы и двустишия из оригинальной рукописи. Мое прочтение сокращенных слов отличается от того, что было напечатано первоначально Фенном.



но ее мать и она приехали в свое поместье текст имеет «sch come»: исправлено по Фенну



943 ПАСТОРАТ ОКСНИДА 9.1


1479

Памятка. — День, когда истек срок, который составляет 6 месяцев с того дня, как упомянутый пастор умер, был во вторник, в день Богородицы, Рождество, 8-й день сентября прошлого года, 18-й год.

День 6 месяцев после нашего упомянутого дня Богородицы, Рождества, был в день Святого Матфея 9.2 Апостола, в прошлом, который был 24-м днем февраля, и поэтому я полагаю, что либо епископ Нориджский представил, либо это в даре моего лорда Кардинала 9.3 сейчас. Наведите справки по этому делу, ибо епископ Нориджский находится в Лондоне и будет там до дня Богородицы в этот пост, как здесь говорят.

Моя мать доставила сэру Уильяму Холлу его представление 13-го дня августа, 18-й год, что было почти за месяц до того, как истекли 6 месяцев. Поэтому епископ должен представить клирика моей матери. Тем не менее, чиновники епископа отвечают так, говоря, что если разные лица доставляют 2 разных представления для разных клириков чиновникам епископа на один бенефиций, то тогда упомянутые стороны должны судиться с епископом за свой счет, чтобы получить дознание, чтобы узнать de vero patrono, говоря далее, что если они не доведут это дознание до конца, и срок истечет, то епископу позволено представить, и мне говорят, что закон таков, что епископ, по своей должности, без какого-либо иска сторон, должен созвать дознание перед собой, чтобы узнать de vero patrono, и он должен назначить им день, чтобы принести вердикт, и он должен предупредить обе стороны быть там, и он должен допустить своего клирика, который найден патроном.


Тем не менее, епископ не привык делать это, но там, где обе стороны, которые представляют, могущественны [и где он думает, что это было бы опасностью для него] 10.1 судиться с епископом, если он причинил им какой-либо вред, и где есть сомнительное дело; но в этом случае священник, который беспокоит мою мать, — лишь простой малый, и он отступник, ибо он был когда-то белым монахом, и простого реноме, и малого достатка, как может сказать моя мать, поэтому епископы не привыкли в таких малых случаях проводить такое строгое дознание, и особенно там, где кто-то оставался патроном без перерыва так долго, как моя мать, ибо она оставалась более 50 зим; поэтому я прошу вас показать моему кузену Ловеллу эту записку и найти какие-то средства, чтобы уговорить епископа через Джеймса Хобарда 10.2, который велик с епископом и является сейчас чтецом в Линкольнс-Инн в этот пост. И пусть моя леди поговорит с Джеймсом Хобардом по этому делу. Если угодно моей матери, есть священник, называемый сэр —— 10.3, который считается арендаторами Окснида подходящим человеком, чтобы быть там пастором; больше всего я сомневаюсь, потому что сэр Уильям Холл, которого представила моя мать, сбежал, и если епископ не захочет представить клирика моей матери по ее праву, то я хотел бы, чтобы были приложены усилия к епископу, чтобы он мог представить клирика моей матери, такого, кого она назовет, по своему собственному праву.

Рич. Ли, как вы можете понять из этого письма, где я понимал, что епископ мог держать бенефиций только 6 месяцев после того, как 6 месяцев патрона истекли, теперь я понимаю обратное, ибо я понимаю, что он может держать его 12 месяцев и один день . . . . [несколько строк потеряно] . . . . . .

Также, если вы знаете какого-нибудь молодого священника в Лондоне, который вешает объявления на двери собора Святого Павла, возможно, он был бы рад получить это, и будет рад также служить моей леди и моей матери за это некоторое время, я не могу больше ничего сказать, кроме как подготовьте средства к епископу, чтобы кто-то мог быть поставлен по праву моей матери.

. . . . . консистории в Норидже, и у него есть брат в Тауэре, мастер Монетного двора при Брайсе, называемый Бартоломью Рид, и другой брат — золотых дел мастер, живущий в Чипсайде, называемый ——— 11.1 Рид. И он либо живет с одним из них, его братьев, либо в «Джордже» на Ломбард-стрит, либо в «Кок энд Белл» у Биллингсгейта, пивоварне, ибо упомянутый золотых дел мастер женился на пивоварше и держит пивоварню, (?) и он хорошо знает, как помочь в этом деле с бенефицием Окснида.

Также, Рич. Ли, кто бы ни был [представлен к] бенефицию Окснида, он должен сказать ему, я должен заплатить 14 марок за доходы, и поэтому он получит дни платежа, чтобы заплатить марку обратно, если он получит дружбу. И также, Ричард, при написании этого письма я думал (?) быть уверенным (?) . . . . . и теперь я в . . . . . ибо если угодно моей матери, мне кажется, это было хорошо сделано, сэр Уильям Сторор имел . . . .

[Остальное неразборчиво.]


9.1 [Дополнительная хартия 17,251, Британский музей.] Достаточно очевидно, что дата этого документа должна быть позже 24 февраля 1479 года. По-видимому, это набор памяток или инструкций Уильяма Пастона, адресованных его слуге Ричарду Ли. Рукопись представляет собой небольшой рулон бумаги, сильно изуродованный и частично неразборчивый из-за воздействия сырости.

9.2 Имеется в виду день Святого Матфия (а не Святого Матфея).

9.3 Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский.

10.1 Зачеркнуто в рукописи.

10.2
Afterwards Attorney-General to Henry VII. He was Reader of Lincoln’s Inn in Lent, 18
Edward IV.

10.3 Пустое место в рукописи.

11.1 Пустое место в оригинале.



944 ЭДМУНД АЛЯРД — МАРГАРЕТ ПАСТОН 11.2


Его достопочтенной госпоже, госпоже Маргарет Пастон.

1479 МАРТ 4


Весьма достопочтенная госпожа, я рекомендую себя вам так смиренно, как могу, благодаря вас за вашу доброту во все времена; Бог дарует мне заслужить это и сделать то, что может быть угодно вам.

Что касается вашего сына Уолтера, его труд и обучение были и есть на факультете искусств, и он хорошо преуспел в этом, и может стать бакалавром в такое время, как будет угодно вам, а затем перейти к праву. Я могу думать, что это к его предпочтению, но не хорошо, чтобы он знал это до времени, когда он будет менять; и, как я понимаю, никто не будет иметь эту стипендию на факультете права. Поэтому предложите исполнителям, чтобы в такое время, когда он оставит это, вы могли поставить другого на его место, такого, как вам будет угодно предпочесть. Если он пойдет к праву и станет бакалавром искусств до этого, и вы захотите иметь его дома в этом году, тогда он может быть бакалавром в середине лета, и быть с вами во время каникул, и пойти к праву на Михайлов день. Что вам будет угодно приказать мне в этом или любом другом, вы будете иметь мою службу готовой.

Я прошу вас со следующим гонцом прислать мне ваше намерение, чтобы то, что будет необходимо, могло быть подготовлено в срок. И Иисус да хранит вас.

В Оксфорде, 4-й день марта. Ваш ученик, Эдмунд Алярд.

11.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из последующих писем видно, что Уолтер Пастон действительно получил степень в Оксфорде в середине лета, и из следующего письма, которое датировано его пометой, будет видно, что он должен был сделать это в 1479 году — в год своей смерти.

945 УОЛТЕР ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 12.1


Его весьма преподобному брату, сэру Джону Пастону, в Кэйстер-холле, в Норфолке.

1479 МАЙ 22


После всей должной почтительности и рекомендаций, угодно ли вам понять, что я получил письмо от моего брата Джона, из которого я понял, что моя мать и вы хотели бы знать, какими должны быть расходы на мое продвижение. Я послал письмо моему брату Джону, удостоверяя мои расходы и причины, почему я хотел продвигаться; но, как я послал весть моей матери, я намерен подождать теперь до Михайлова дня, ибо если я подожду до тех пор, часть моих расходов будет оплачена; ибо я предполагал, когда я послал письмо моему брату Джону, что брат Королевы 12.2 должен был продвигаться в середине лета, но он хочет подождать теперь до Михайлова дня; но, как я послал весть моей матери, я хотел бы быть инцептором до середины лета, и поэтому я умолял ее прислать мне немного денег, ибо это будет стоить мне, но не много.

И, сэр, я умоляю вас прислать мне весть, какой ответ вы получили от епископа Винчестерского по тому делу, о котором вы говорили с ним для меня, когда я был с вами в Лондоне. Я думал получить весть об этом до этого времени. Я хотел бы, чтобы она пришла, ибо наше содержание от епископа Нориджского начинает быть вялым в оплате. И если вы не знаете, что означает этот термин «инцептор», мастер Эдмунд, который был моим наставником в Оксфорде, податель сего, может сказать вам, или иначе любой другой выпускник.

Также я прошу вас прислать мне весть, что сделано с лошадью, которую я оставил в Тотнеме, и доволен ли человек, у которого я ее взял, или нет. Иисус да хранит вас к Его удовольствию и к вашему самому сердечному желанию.

Написано в Оксфорде, в субботу после Вознесения Господня. Уолтер Пастон.


12.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо помечено рукой современника, по-видимому, самого сэра Джона Пастона, «anno xix o», показывая, что оно было написано на девятнадцатом году правления Эдуарда IV.

12.2 Лайонел Вудвилл, впоследствии епископ Солсберийский.



946 УОЛТЕР ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 13.1


Его весьма доверенному и сердечно любимому брату, Джону Пастону, пребывающему в «Джордже», у пристани Святого Павла, в Лондоне, вручить это письмо.

1479 ИЮНЬ 30


Весьма достопочтенный и сердечно любимый брат, я рекомендую себя вам, желая верно услышать о вашем процветании, которое Бог да хранит, благодаря вас за различные письма, которые вы прислали мне. В последнем письме, которое вы прислали мне, вы пишете, что вы должны были написать в письме, которое вы прислали через мастера Брауна, как я должен прислать вам весть, в какое время я должен продвигаться, но в том письме не было такой записи. Письмо еще можно показать, и если вы приедете в Оксфорд, вы увидите письмо и все письма, которые вы прислали мне с тех пор, как я приехал в Оксфорд.

А также у мастера Брауна в то же время было много денег в сумке, так что он не осмелился принести ее с собой, и то же письмо было в той же сумке, и он забыл вынуть письмо, и он послал все вместе через Лондон, так что это было на следующий день после того, как я стал бакалавром, прежде чем письмо пришло, и поэтому вина была не во мне.

И если вы хотите знать, в какой день я стал бакалавром, я стал в пятницу неделю назад, и я устроил свой праздник в понедельник после. Мне обещали дичь на мой праздник от моей леди Харкорт, и от другого человека тоже, но я был обманут обоими; но мои гости остались довольны такой едой, какая у них была, благословен будь Бог, Который да хранит вас в Своей опеке. Аминь.

Написано в Оксфорде, в среду после дня Святого Петра. У. Пастон.

13.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] См. предварительное примечание к письму 944, стр. 11, примечание 2.

947 АННОТАЦИЯ 14.1


1479 ИЮЛЬ 7


Записка, свидетельствующая о передаче серебра Джеффри Хантом от имени Уильяма Пастона Джону Дэви и Элис, его жене, покойной жене Джона Гиггса из Бернема, 7 июля, 19-й год Эдуарда IV. Предметы: «Круглая солонка с крышкой, частично позолоченная по краям, весом 19 унций 1½ четверти, а также 6 серебряных ложек, с квадратными острыми навершиями, весом 5 унций 3 четверти 1 пеннивейт»; которые Дэви и его жена обязуются хранить в безопасности и вернуть Уильяму Пастону или Джеффри Ханту до праздника Святой Веры, который наступит.

[Две печати.]

14.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

948 АННОТАЦИЯ 14.2


Уильям Пастон — Томасу Линстеду

1479 ИЮЛЬ 11



Слышал, что он рубил лес и ели и т. д. «Также Джуллис велел сделать пильные (?) ворота». Желает, чтобы он «нашел способ сохранить молодую поросль и огородить лес... А также пусть мне ответят как за старую, так и за новую продажу леса».

11 июля.



P.S. — «Если Джуллис сделал ворота, то для поросли это лучше» и т. д.

[Рукопись представляет собой трудночитаемую заметку, написанную рукой Уильяма Пастона на небольшом клочке бумаги, с пометой: «Письмо Томасу Линсти[ду], —— (пропуск) день июля, 19-й год правления Эдуарда IV».]

14.2 Там же.

949 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ГЕНРИ УЭРИНСУ 15.1


1479 ИЮЛЬ 19


Гарри Уэринс, приветствую вас и благодарю за ваш труд. Что касается арендаторов в Кнэптоне, то из вашего письма я понял, что они не придают иного значения моим требованиям, кроме того, что я слишком настойчиво требую свою плату, полагая, будто я боюсь, что не получу ее в дальнейшем; а что до этого, прошу вас передать им, что за их нелюбезность я буду требовать свою плату с них, и именно таким образом, а не иначе; и, более того, я найду способ, чтобы впредь они платили ее более поспешно. А что до денег, которые они предлагают уплатить в праздник святого Петра в веригах, примите их от них, и я назначу человека, который получит их от вас. Что касается выдачи скота, то из вашего письма я чувствую, что они не станут платить раньше, даже если их скот подохнет от недостатка корма. Поэтому, до того как деньги будут уплачены, я оставляю на ваше усмотрение, выдавать его им или нет; как вы поступите, тем я и буду доволен.

Также что касается Томаса Чайлда, то из вашего письма я понял, что он не желает подписывать договор, поскольку в нем не указана определенная сумма денег и сроки платежа; а что до этого, то я не стану устанавливать ни сумму, ни сроки по его желанию; и если он не желает подписывать этот, то пусть не подписывает никакой от меня; и в конце концов, я уверен, он подпишет. Я посылаю вам обратно тот же договор, который вы прислали мне, чтобы вы могли хранить его, пока Томас Чайлд остается в Пастоне, на случай, если случится так, что он подпишет его позже; а если он уже уехал, то пришлите мне оба договора в Лондон с каким-нибудь гонцом. Что касается Уэрина Кинга, то, поскольку из вашего письма я понял, что он говорит, будто передал мне все документы, я этого не понимаю; а что касается реестра, то я уверен, что он мне его не передавал, и если он может составить реестр по памяти, я хотел бы, чтобы он составил один, ибо это необходимо для меня; так как я понял от вас, что в течение пятнадцати или шестнадцати лет не собиралась никакая рента из-за отсутствия реестра; и поэтому я должен потребовать у приора Бромхолма тридцать комб солода, которые вы ему передали. Написано в Нортоне, 19-й день июля. У. Пастон.


С пометой автора:

«Письмо Гарри Уэринсу, 19-й день июля, 19-й год правления Эдуарда IV, через Джона Анселла из Пастона».



15.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 133.] Год написания этого письма ясен из пометы. Рукопись представляет собой черновик, частично написанный рукой писца, исправленный и дополненный рукой самого Уильяма Пастона.

950 ЗАВЕЩАНИЕ УОЛТЕРА ПАСТОНА 16.1


1479 АВГ. 18


Во имя Божие, аминь. Я, Уолтер Пастон, клирик, будучи в здравом уме и твердой памяти, составляю свое завещание в Норидже, 18-го дня августа, следующим образом. Прежде всего, я вверяю свою душу Богу Всемогущему, Блаженной Марии и всем святым, а тело мое да будет погребено в церкви Святого Петра в Хангейте, перед образом Святого Иоанна Крестителя. Также я завещаю главному алтарю вышеупомянутой церкви 3 шиллинга 4 пенса. Также я завещаю на ремонт вышеупомянутой церкви 2 шиллинга 6 пенсов. Также брату Джону Сомертону, бакалавру, 5 шиллингов. Также я завещаю магистру Эдмунду одну тогу, отороченную мехом норки. Также я завещаю Роберту Вулффу одну зеленую тогу 16.2 с камлотом. Также я завещаю Роберту Холланду, моему духовному сыну, мою короткую тогу. Также я завещаю магистру Роберту Холлару одну тогу, отороченную серым мехом. Также я завещаю Джону Паркеру мой красный плащ. Также я завещаю магистру Роберту Холлеру одну подушку, называемую «болстер». Также я завещаю магистру Эдмунду Альярду одну подушку. Также я завещаю Ричарду Ричардсону одну тогу, отороченную на рукавах мехом горностая. Также я желаю, чтобы остаток моего имущества в Оксфорде был в распоряжении магистра Эдмунда Альярда, с тем чтобы он выплатил... 17.1 Джону Скелтону и Томасу Коко. Также я желаю, чтобы мои овцы, которые находятся у Уильяма Батали-старшего в селении Молтби, были разделены поровну между моим братом Эдмундом Пастоном, моей сестрой Анной Йелвертон и моей сестрой Марджери Пастон, женой моего брата Джона Пастона. Также я завещаю земли и владения моего поместья в Крессингеме, если могу их передать, моему брату Джону Пастону, эсквайру, ему и его наследникам, при том условии, что если случится так, что мой вышеупомянутый брат Джон Пастон станет наследником моего отца, то он никоим образом не должен владеть вышеупомянутыми землями и владениями, но пусть мой брат Эдмунд Пастон владеет вышеупомянутыми землями и владениями, он и его наследники. Остаток же незавещанного имущества я передаю и отдаю на усмотрение моих душеприказчиков, чтобы они верно распорядились им ради моей души.

Душеприказчиками же этого моего завещания я назначаю настоящим документом моего брата Джона Пастона, эсквайра, для этой местности, и магистра Эдмунда Альярда для моего имущества, остающегося в Оксфорде.





16.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из следующего письма будет видно, что Уолтер Пастон скончался до 21 августа 1479 года. Это завещание, вероятно, было составлено в самый день его смерти или незадолго до него.

16.2 Пропуск в рукописи.

17.1 Здесь встречается короткое слово, которое мне непонятно. Похоже, оно написано как «p i u l i».



[Боковая заметка] 18 августа напечатано как показано, но в тексте письма сказано «xviiij» (19).


951 СЕРЕБРЯНАЯ ПОСУДА УИЛЬЯМА ПАСТОНА 17.2


1479 АВГ. 19


Этот договор, составленный 19-го дня августа, 19-го года [свидетельствует], 17.3 что я, Ричард Ли, передал мистеру Джону Рашу следующие предметы из серебряной [и] 17.4 посуды:



Во-первых, таз и кувшин с тремя гребнями на гербовом щитке.

Также серебряный горшок.

Серебряный кувшин, частично позолоченный, с желудем на навершии.

Позолоченный стоячий кубок с чеканкой и крышкой.

Чеканный кубок с крышкой, частично позолоченный.

Два простых кубка.

Две глубокие тарелки.

Десять ложек.

Белый простой кубок со звездой на дне, с крышкой.

Стоячий позолоченный кубок с крышкой.

Серебряный подсвечник с гнездом.

Серебряный треножник.

Серебряная солонка со сломанной крышкой.

Крышка для простого кубка, навершие украшено гравировкой с гербом. Ричард Ли.



С пометой: «Серебряная посуда Уильяма Пастона, оставленная у Джона Раша, 13-го дня сентября, 19-й год».


17.2 [Дополнительная рукопись 27,451, л. 2, Британский музей.]

17.3 Пропущено в рукописи.

17.4 Зачеркнуто.



952 [ЭДМУНД ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 18.1]


1479 АВГ. 21


В Норидж пришли верные известия, что моя бабушка скончалась, да простит ее Господь. Мой дядя получил вчера весть от гонца, что она не выживет, а сегодня пришел другой, в то время как мы были на мессе по моему брату Уолтеру, да простит его Господь! Мой дядя собирался сделать подношение, но последний гонец поспешно вернул его, так что он немедленно сел на коня, чтобы сообщить больше о нашей скорби. Моя сестра разрешилась от бремени, и ребенок отошел к Богу, Который да пошлет нам Свою благодать.

Доккинг сказал мне по секрету, что, несмотря на спешку, мой дядя должен проехать мимо леди Норфолкской, чтобы получить шестьдесят человек; для того ли, чтобы перевезти мою бабушку сюда, или нет, он сказать не мог; я полагаю, что скорее для того, чтобы ввести их во владение некоторыми из ее земель.

Написано в субботу, 21-й день августа, 19-й год правления Эдуарда IV.

18.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не подписано и не адресовано, но написано почерком Эдмунда Пастона и помечено Джоном Пастоном-младшим: «День смерти А. П.»

953 АННОТАЦИЯ 19.1


Поместье Марлингфорд

1479 АВГ. 26



Заявление Роберта Милла, Джона Хоббса, Джона Клэрингтона, Томаса Дэви, Джона Бригга, Джона Уотера и Уильяма Парсона, арендаторов поместья Марлингфорд, перед аббатом Сент-Бенетса, Джоном [Р]эдклифом Фитцуолтером, 19.2 мистером Джоном Смитом, Робертом Ипсуэллом, Уильямом Ломнором, Джоном Пастоном, эсквайром, Уильямом Йелвертоном-старшим, Джоном Коком, олдерменом, Уильямом Бастардом, джентльменом, и Уильямом Фуллером о том, что они всегда держали поместье от имени Агнес Пастон, дочери и одной из наследниц Эдмунда Бери, рыцаря, и только от ее имени, до субботы [21 августа] перед днем святого Варфоломея, 19-й год правления Эдуарда IV, когда ее сын, Уильям Пастон, потребовал от них признать его своим господином, не предъявив никаких письменных документов или доказательств.

Совершено в гостиной Джона Кука, 26 августа, 19-й год правления Эдуарда IV. Подписано: «Томас, аббат Сент-Бенетса в Хулме». — «Дж. Рэдклиф Фитцуолтер». — «Джон Смит, клирик». — «Роберт Ипсуэлл». — «Уилл. Ломнор». — «У. Йелвертон». — «Джон Кук». — «Уильям Бастард». — «Уильям Фуллер».




19.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

19.2 Джон Рэдклиф, сын и наследник сэра Джона Рэдклифа, названного лордом Фитцуолтером в № 450 (том III). Он был вызван в парламент как лорд Фитцуолтер в первый год правления Генриха VII.



954 ЗАМЕТКИ 19.3


1479 АВГ.


Заметка: на шкафу в дальнем конце находится ящик с двумя или тремя связками документов об Оксниде и Хотейне.

Заметка: что есть свитки с надписью «Против Уильяма Пастона», и они находятся либо на шкафу, либо на конторке, либо на полке у конторки, либо же на конторке с той стороны, что ближе к полке.

Разузнать о моем дяде Уильяме, о Джейн, о воле моей бабушки, и кто ее написал, и похоронена ли она или нет, и кто присутствовал при составлении ее воли, и говорила ли она... о своих землях.

Разузнать —


О Короле,

Канцлере,

Милорде Чемберлене,

Сэре Томасе Монтгомери,

Милорде Кардинале,

Мастере Беле и его клерке, по поводу воли моего отца.



19.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Эти заметки написаны рукой сэра Джона Пастона. Из вопроса о том, похоронена ли уже Агнес Пастон, дата очевидно относится к августу 1479 года.

Разузнать о моем дяде Уильяме


955 РИЧАРД КАЛЛ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 20.1


1479 или ранее

Пусть будет угодно вашей милости знать, что я посылаю вам ящик с документами на земли Бактона, которые, если будет вам угодно, передайте моему господину, сэру Джону, чтобы я мог получить свои деньги, которые остались невыплаченными. А что касается Спорла, я посылаю вам договор с кожевниками 20.2 и три обязательства, каждое на пять марок. А что касается какого-либо договора о продаже леса, я его не составлял, а лишь краткую заметку о сути, которую я посылаю вам, как я говорил моему господину на Рождество, и в то время он сказал мне, что остался доволен, и поэтому я больше ничего не делал; и обязательство на 100 фунтов, по которому они обязаны ему выполнить свои условия; которое остается в руках викария Спорла. И я посылаю вам также две записки о части продажи леса, как зимней, так и летней, копии которых есть у викария Спорла и Уильяма Халмана, как он сам приказал вначале. И пусть мой контролер делает, что ему угодно. Я нахожу его честным человеком; он делает так, как, по его словам, он должен был исполнить мое поручение, и так я понимаю от них, он и сделал; но хотя я потерял в нем друга в той округе, у меня больше друзей в той местности, чем у него, и т. д. Госпожа, было бы хорошо вспомнить о вашем запасе сельди сейчас, в это время лова. Я нашел себе друга в Лоустофте, чтобы помочь мне запастись семью или восемью бочками, и это обойдется мне не более чем в 6 шиллингов 8 пенсов за бочку, так что если у него будет достаточно денег вначале, вы сделаете больше сейчас с 40 шиллингами, чем сделаете на Рождество с пятью марками. Лов в Ярмуте будет не так хорош, как в Лоустофте, ибо гавань там пока не оправдывает себя и т. д. Всемогущий Бог да хранит вас. Написано в сей день. Ваш слуга, Р. К.


20.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не адресовано, но, по-видимому, предназначалось для Маргарет Пастон. Дата не очень существенна, но, поскольку в нем упоминается сэр Джон Пастон, оно не может быть позже 1479 года, года, в котором он скончался. Возможно, оно относится к 1472 году. См. № 819, 820.

20.2 Кожевники, или дубильщики, которым была продана кора из лесов.



956 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 21.1


Достопочтенной госпоже Маргарет Пастон, да будет доставлено.

1479 ОКТ. 29


Пусть будет вам известно, что я нахожусь здесь, в Лондоне, уже две недели, из которых первые четыре дня я был в таком страхе перед болезнью, а также обнаружил, что моя комната и вещи не так чисты, как я полагал, что сильно меня встревожило; и, как я говорил вам при отъезде, я был не очень богат, ибо у меня было не более десяти марок, из которых я отдал 40 шиллингов, чтобы расплатиться со своим старым сожителем; а затем я поехал за Данстейбл и там поговорил с одним из моих главных свидетелей, который обещал мне потрудиться и достать для меня документы, касающиеся этого дела между мной и герцогом Саффолкским, 21.2 и я вознаградил его 20 шиллингами; а затем, как я сообщал вам, я уплатил пять марок сразу по прибытии сюда, чтобы выкупить свою бархатную тогу и другие вещи.

А затем я надеялся занять немного у Таунсенда, но он кормил меня обещаниями 21.3 с тех пор, и в итоге я смог получить самое большее, и то только вчера, 20 шиллингов, поэтому я умоляю вас приготовить для меня 100 шиллингов, а также написать Пекоку, чтобы он приготовил для меня столько же, 100 шиллингов, которые, я полагаю, он уже собрал в Пастоне и других местах к этому времени; ибо без этих 10 фунтов, да поможет мне Бог, я боюсь, что мало чего добьюсь в каком-либо деле, и я даже не знаю, как вернуться домой, если не получу их.

Это дело так встревожило меня, что я стал более чем наполовину болен, да поможет мне Бог.

Также я понимаю, что мой дядя Уильям хлопотал перед эшетором, и что у него есть как приказ о расследовании, так и суперседеа. Я написал эшетору о своем намерении, что если мой дядя и добьется своего в этом, то все равно не приблизится к земле, но, по сути, он получил бы это преимущество, которое полезно для слабого дела, чтобы иметь предлог, или прикрытие, или опору.

Но во вторник я был у епископа Илийского, 22.1 который выказал себя добрым и достойным; и он сказал, что пошлет моему дяде Уильяму, чтобы тот не приступал ни к какому подобному делу, пока не поговорит с ним; и более того, что он заставит его быть здесь в скором времени; в этом деле сейчас нет иного средства, но если бы случилось так, что эшетор, если его уговорят заседать вместе с моим дядей Уильямом, чего, возможно, не будет, если мой брат Джон и Ломнор будут знать о дне, и они могли бы быть там; Ломнор может дать достаточно доказательств в этом деле без книги; и более того, чтобы они увидели как письмо, так и другую заметку, которую я послал эшетору, и с помощью эшетора все могло бы быть как нельзя лучше; и если мой брат и Ломнор похлопочут в этом, я возмещу их расходы.

Написано в спешке, с кратким обдумыванием, в пятницу перед днем святых Симона и Иуды, 19-й год правления Эдуарда IV.

Пусть мой брат Джон увидит эту записку, ибо он знает больше об этом деле. Джон Пастон, рыцарь.


21.1 [Из Фенна, II. 276.]

21.2 Джон де ла Поль, герцог Саффолкский. — Ф.

21.3 Фенн читает «ffoodyd ne», а в современной копии «fooded not forth», для чего в сноске предлагаются некоторые причудливые объяснения. Истинное чтение, безусловно, должно быть «me», а не «ne», смысл очевидно в том, что «он откладывал меня все это время». «To fode out with words» — выражение, которое, как сообщает нам Холлиуэлл, встречается у Скелтона, Харрингтона и др.

22.1 Джон Мортон, впоследствии архиепископ Кентерберийский и кардинал.
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Сэру Джону Пастону, рыцарю.

1479 НОЯБ. 6


Сэр, после всех обязанностей по рекомендации, прошу понять, что, согласно вашему письму, присланному мне Уилсоном, Ломнор и я встретились в Норидже и составили формальную записку на основе вашей, и отправили ее обратно эшетору Палмеру с моим братом Эдмундом, у которого было другое дело в той округе — поговорить с Г. Спилменом, чтобы заручиться его доброй волей относительно сделки, которая, вероятно, будет быстро завершена между госпожой Клиппсби и им. И, сэр, при передаче записки о дознании эшетору мой брат Эдмунд сказал ему, что, согласно вашему письму ко мне, я говорил с моим дядей Уильямом и сказал ему, что я понял от вас, что лорд Илийский просил его в письме, как и вас на словах, чтобы никто из вас не добивался проведения дознания согласно вашим намерениям, пока не будут найдены другие пути к миру между вами; поэтому мой брат Эдмунд просил его, чтобы, если мой дядя не хлопочет о проведении его для себя, он не действовал для вас; но эшетор ответил ему, что он проведет его для вас, согласно вашей записке, по своей собственной власти; и так оно и было проведено. Но, сэр, вы должны помнить, что лорд Илийский просил моего дядю, как и вас, прекратить тяжбу, о чем я поставил в известность моего дядю, и мой дядя поначалу согласился, что не будет больше судиться по этому поводу, в надежде, что вы сделаете то же самое, согласно просьбе лорда Илийского; поэтому вам нужно остерегаться, чтобы эшетор не ускользнул от вас, когда приедет в Лондон, и не засвидетельствовал это до того, как вы с ним поговорите. Эшетор будет в Лондоне к следующему вторнику или среде, в доме Джона Ли, ибо он поедет вперед в следующий понедельник рано утром и т. д.

Сэр, ваши арендаторы в Кроумере говорят, что не знают, кто будет их господином; они удивляются, что ни вы, ни кто-либо от вас до сих пор там не был. Также, когда я был у моего дяди, я получил от него длинное послание о том, что вы послали Пекока в Пастон и приказали арендаторам там, чтобы они не платили ему никаких задолженностей, если только они не связаны с ним обязательством по этому поводу; мой дядя говорит, что это было иначе оговорено перед арбитрами; они полагали, говорит он, как мой господин Фитцуолтер, так и другие, что он должен получать это по мере сбора; но теперь он говорит, что хорошо знает, что некоторые сбегут, а некоторые растратят это, так что это никогда не будет собрано, а пропадет, и так, я полагаю, будет с некоторыми из должников, из-за случаев смерти и других причин, упомянутых ранее; поэтому мне кажется, если перед арбитрами было оговорено, что он должен получать их, как он говорит, то вам не следовало бы нарушать это, или же, если он является полным душеприказчиком моей бабушки, то он также должен это получать. Я говорю как слепой, делайте как считаете нужным, ибо я не был ни при каком подобном соглашении перед арбитрами, и я не знаю, является ли он душеприказчиком моей бабушки или нет, кроме как с его слов.

Также, сэр, вы должны по праву, учитывая усердие моего брата Эдмунда в ваших делах с момента вашего отъезда, помочь ему продвинуться к моему дяде сэру Джорджу Брауну, как мой брат Эдмунд просил вас в своем письме, которое он отправил вам с сыном Монди из Нориджа, живущим у Томаса Дженни, чтобы мой дядя сэр Джордж мог получить для моего брата Эдмунда у Короля опеку над Джоном Клиппсби, сыном и наследником Джона Клиппсби, 24.1 покойного из Оуби, в графстве Норфолк, эсквайра, на время несовершеннолетия моего лорда и леди Йоркских, 24.2 даже если это будет стоить четыре или пять марок за хлопоты. Пусть мой дядя сэр Джордж будет клерком канцелярии и хранит патент, если он будет пожалован, пока не получит свои деньги, а это будет недолго.

Мой дядя сэр Джордж может сообщить Королю по правде, что ребенок не будет иметь земли при жизни своей молодой матери, и здесь нет человека, который захотел бы жениться на ней, если бы у нее не было земли, и поэтому дар, который Король должен дать ему, не будет велик; и все же я полагаю, он мог бы получить мать этим путем, и, по моему мнению, Король поступит лишь справедливо, если пожалует моему брату Эдмунду сына Клиппсби в качестве компенсации за то, что забрал сына моего брата Эдмунда, иначе называемого Диксоном, при жизни отца ребенка. Диксон умер, да упокоит Господь его душу, Которого я молю послать вам вашу самую желанную радость.

Написано в Норидже, в день святого Леонарда. Дж. Пастон.

Сэр, мне сказали, что Николас Барли, эсквайр, подал на меня иск о долге в этом семестре. Прошу вас, пусть Уэтли или кто-нибудь поговорит с ним, и пусть он знает, что если он не будет судиться со мной в этом семестре, то он будет оплачен до окончания следующего семестра. Это около 6 фунтов, и, право, он получил бы их до этого времени, если бы наши молотильщики из Суэйнсторпа не умерли; и если бы я мог заплатить ему год назад, так же, как я надеюсь, я смогу вскоре после Рождества, я бы не нарушил ему столько обещаний, сколько нарушил, даже за 12 фунтов.

Также, сэр, прошу вас прислать мне с ближайшим человеком, который едет из Лондона, два горшка генуэзской териаки — они должны стоить 16 пенсов — ибо я израсходовал все, что у меня было, на свою молодую жену, и моих молодых людей, и на себя, и я заплачу тому, кто привезет их мне, и за его перевозку. Прошу вас, пусть это будет сделано быстро.

Люди сильно мрут в Норидже, особенно вокруг моего дома, но моя жена и мои женщины не выходят, а уехать дальше мы не можем; ибо в Суэйнсторпе, с момента моего отъезда оттуда, они умирали и болели почти в каждом доме города.


23.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из содержания видно, что это письмо должно было быть написано после получения последнего или письма того же содержания, адресованного Джону Пастону.

24.1 Автор, вероятно, намеревался сказать «сын и наследник Уильяма Клиппсби», который умер примерно в это время. Его вдова Кэтрин, дочь Джона Спелмана, эсквайра из Стоу-Бекортона, вскоре после этого вышла замуж за Эдмунда Пастона.

24.2 Ричард, герцог Йоркский, сын Эдуарда IV, в то время семилетний ребенок, и Анна Моубрей, дочь покойного герцога Норфолкского, на которой он был женат в 1478 году.
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1479 НОЯБ. 22


Все же я хотел бы подождать, хотя я ждал вашего приезда полгода, ибо я считаю, что здесь есть такие люди, которые хорошо поймут, что мой титул хорош; если у кого-то есть хороший титул, я уверен, что мой — хороший. Я осмелюсь рискнуть наложить арест, придут они или нет, и это я хочу, чтобы вы знали. Поэтому, поскольку я оставил свой арест по вашей просьбе, пусть мне ответят по моим деньгам согласно моему праву, или же пришлите мне ответ, один или другой, и позвольте мне воспользоваться преимуществом, которое законы Короля дадут мне через арест, который я откладывал, как мне кажется, слишком долго, за любую благодарность, которую я имею.

Написано в Норидже, 22 ноября.

26.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо или фрагмент письма представляет собой исправленный черновик рукой Уильяма Пастона и помечен им: «Письмо Роберту Уолшу из Колби, —— день ноября, 19-й год».

959 ДЖУЛЛИ — СВОЕМУ ОТЦУ 26.2


1479 НОЯБ.


Возлюбленный отец, мой господин просил вас, чтобы вы прислали известие через моего брата, как только эти люди прибудут в Кнэптон, и чтобы вы могли установить наблюдение, чтобы узнать, как скоро они прибудут, и пришлите мне через вашего сына или же через другого доверенного человека; и я дал вашему сыну грот за его труд. И сделайте это поспешно; ибо придут они или нет, я наложу там арест, и это подождет, пока я не узнаю об их действиях в течение этих двух или трех дней, чтобы узнать, придут они или нет, и после этого я буду действовать.

С пометой рукой Уильяма Пастона: «Письмо от —— Джулли, клерка Сент-Эдмундса, его отцу, в Норт-Уолшем, —— день ноября, 19-й год».


26.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

26.3 «Wer I lothe» было зачеркнуто, и сверху написано «thatt will abide».

26.4 Пропуски в рукописях.
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Мистер Томас Паш из Виндзора принял владение и вернул его декану и коллегии Виндзора внутри замка.

И некий —— Холм, судебный поверенный, признан (?) и был при принятии владения.

Роберт Уолш из Колби, в полутора милях от Бликлинга, является стюардом.

Здесь следуют управляющие Кнэптона:


С 17-го по 18-й год, Мартин Смит.

С 18-го по 19-й год, Роберт Франк (?), его место обязано.

С 19-го по 20-й год, Томас Франк, его место свободно.






27.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это листок с заметками, написанный рукой Уильяма Пастона, с пометой: «Дело, касающееся Кнэптона, о моей плате».

27.2 Пропуск в рукописи.
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1479 НОЯБ. 25


Получено в Крессингеме, в четверг после дня святого Эдмунда, 27.4 на суде там, 5 фунтов 10 шиллингов, из рук моих, Джона Пастона, эсквайра.



	Из которых уплачено моей матери за расходы, понесенные на погребение Уолтера Пастона, и пока он лежал больной, и за наем человека, приехавшего с вышеупомянутым Уолтером из Оксфорда, 20 пенсов.

	xxixs. xjd.



	Также уплачено Уильяму Гибсону за одно лошадиное седло и уздечку, одолженные Уолтеру Пастону вышеупомянутым Уильямом,

	xvjs.   



	Также дано вышеупомянутому человеку, приехавшему из Оксфорда с вышеупомянутым Уолтером, из рук Дж. Пастона,

	xxd.



	
Также уплачено за различные вещи, пока Уолтер Пастон лежал больной,

	iiijd.



	Также за расходы Джона Пастона, ехавшего проводить суд в Крессингеме, в вышеупомянутом году, что заняло 4 дня, ибо стюард не мог быть там в назначенный день,

	iijs. iiijd.





27.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Эта бумага написана рукой Джона Пастона-младшего. Упоминание о погребении Уолтера Пастона доказывает, что она относится к 1479 году.

27.4 День святого Эдмунда — 20 ноября. Четверг после него в 1479 году был 25-м числом.




вышеупомянутый Уолтер из Оксфорда


Также уплачено Уильяму Гибсону ... 16 шиллингов
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Моей достопочтенной матери, Маргарет Пастон, в церковь Святого Петра в Хангейте.

1479 НОЯБ.


Достопочтенная мать, после всех обязанностей по смиренной рекомендации, насколько я могу, я прошу вашего ежедневного благословения и молитв. И, мать, Джон Клемент, податель сего, может сказать вам, что тем больше жалость, если бы было угодно Богу, что мой брат похоронен в монастыре Белых монахов в Лондоне; чего, как я думал, не должно было быть, ибо я предполагал, что он будет похоронен в Бромхолме, и это заставило меня так поспешно ехать в Лондон, чтобы распорядиться о его привозе домой, и если бы была его воля лежать в Бромхолме, я намеревался всю дорогу, пока ехал, привезти мою бабушку 28.2 и его вместе; но это намерение сейчас тщетно. Но вот что я думаю сделать, когда приеду в Лондон: поговорить с лордом Чемберленом 28.3 и добиться его средствами лорда Илийского, 28.4 если смогу; и если я смогу чьими-либо средствами заставить Короля принять мою службу и мою тяжбу вместе, я сделаю это, и я думаю, что сэр Джордж Браун, сэр Джеймс Рэдклиф и другие из моих знакомых, которые больше всего прислуживают Королю и спят каждую ночь в его покоях, приложат свои добрые старания. Таков мой путь пока что. И, мать, я прошу вас, как только сможете найти или послать каких-либо гонцов, прислать мне ваш совет и совет моего кузена Ломнора в дом Джона Ли, портного, в пределах Ладгейта. Мне нужно написать еще многое, но моя пустая голова не позволит мне вспомнить это.

Также, мать, я прошу, чтобы мой брат Эдмонд мог поехать в Марлингфорд, Окснид, Пастон, Кроумер и Кэйстер, и во все эти поместья, чтобы вступить во владение от моего имени, и дать знать арендаторам Окснида и Марлингфорда, что я не посылал ему слова брать с них какие-либо деньги, кроме их признания; поэтому он не будет, пока не услышит от меня снова, требовать с них ничего, но пусть он прикажет им платить слугам моих дядей, ни ему самому, ни кому-либо другому в его пользу, под страхом повторной уплаты мне. Я думаю, если бы от моего имени требовали какие-либо деньги, возможно, это настроило бы леди Норфолкскую против меня и заставило бы ее думать, что я действовал более вопреки ее желанию, чем мой брат, которого да простит Господь по Своей великой милости. Я послал вступить во владение в Станстеде и Орвеллбери, и я написал записку Анне Монтгомери и Джейн Родон, чтобы они расположили ко мне леди Норфолкскую, если это возможно. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. Пастон.


28.1 [Из Фенна, ii. 280.] Сэр Джон Пастон скончался в Лондоне 15 ноября 1479 года, как сообщает нам Фенн. Полагаю, у него были основания для указания точной даты, которых я не видел. Дознание по факту смерти (inquisicion post mortem) в настоящее время не обнаружено, однако предписание эшетору сохранилось и датировано 30 ноября 19-го года правления Эдуарда IV. Это письмо относится не только к погребению сэра Джона Пастона, но и к кончине его бабушки Агнес. Тот год был отмечен высокой смертностью.

28.2 Агнес, вдова Уильяма Пастона, судьи.

28.3 Уильям, лорд Гастингс.

28.4 Джон Мортон, впоследствии архиепископ Кентерберийский, кардинал и т. д.
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Достопочтенному Джону Пастону, эсквайру, срочно.

1479 НОЯБРЬ 28


Мой господин Пастон, я рекомендую себя Вам, моля Бога о милости к душе моего господина, Вашего брата, чьим наследником Вы являетесь, а также к душе моей госпожи, Вашей бабушки. Посему, по совету моей госпожи, Вашей скорбящей матери, Ваш брат Эдмунд в воскресенье, накануне дня святого Андрея, поехал в Марлингфорт и в присутствии всех арендаторов допросил Джеймса, смотрителя от имени Уилла Пастона, о том, где он находился на неделе перед днем святого Андрея; и там он сказал, что его не было в Марлингфорте с понедельника по четверг до вечера, и таким образом, в момент кончины Вашего брата там не было никого, кроме слуги Вашего брата; так что Ваш брат умер, владея поместьем, и Ваш брат Э. приказал Вашему слуге удерживать владение в Ваших интересах и предупредил арендаторов, чтобы они никому не платили, пока Вы с ними не поговорите. Посему мне кажется, что это возвращает Вас к Вашему старому наследственному праву; посоветуйтесь со своим адвокатом. Далее, после полудня он был в Оксниде, чтобы узнать, как они поступили, и Перис удерживал владение Вашего брата в то время; а слуги Вашего дяди там не было, но он назначил другого бедного человека быть там. Следует помнить, продолжалось ли владение У. Пастона или нет, и т. д.

А после кончины и т. д. У. Пастон послал человека, который удерживал владение ранее, чтобы войти и удерживать владение, что не было законным по договоренности, ибо Вы свободны от любых договоренностей или обсуждений, имевших место ранее, и поэтому людям кажется, что Вам было бы хорошо оставаться в свободном положении, пока Вы не услышите больше; если бы Вы могли заручиться добрым расположением и покровительством моего лорда-камергера, это было бы весьма кстати. Что касается моего лорда Илийского, не имейте с ним дел по нашему совету, ибо он будет настаивать на переговорах, а в противном случае будет недоволен. Ваш брат Эдмунд послал к Джону Уаймонду, и тот прислал ответ, что будет посредником в переговорах, но не примет ничьей стороны, и, как я полагаю, это было по совету Хейдона; ибо Ваш дядя посылал ко мне, чтобы я был с ним, а также тот же человек ездил к Хейдону и Уаймондхему и т. д. Податель сего письма может рассказать, ибо он был с Вашим братом Э. в этих местах.

Далее, моя госпожа, Ваша мать, кланяется Вам и посылает Вам свое благословение, прося Вас выбраться из того воздуха, в котором Вы находитесь, как только сможете; и Ваш брат Э. передает Вам свой поклон, он проявляет усердие и во многом действует за Вас весьма хорошо и рассудительно, и в прошлую пятницу привез мою госпожу, Вашу жену, в Топкрофт, и они все там здоровы; и он намерен повидаться с моим господином Фицуотером, который находится во Фретоне, близ Лонг-Страттона. И да будет Бог Вашим проводником во всех Ваших делах и поскорее вернет Вас домой.

Написано в Норидже, в воскресенье вечером, накануне дня святого Андрея, и доставлено в понедельник утром. Ваш, У. Ломнор.

29.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из содержания очевидно, что это письмо было написано вскоре после кончины сэра Джона Пастона в ноябре 1479 года.

964 АННОТАЦИЯ 31.1


[Уильям Пастон — Роберту Уолшу]

Считает его поведение не очень похвальным, видя, что автору не выплачен гонорар согласно обещанию, данному им и Фуком из Кнэптона, когда они были с ним в Нортоне. У меня был наложен арест на имущество, и я оставил его ради Вас, но Вы не проявляете ко мне никакого внимания и т. д.

[Это черновик, написанный рукой Уильяма Пастона. К нему прикреплена небольшая записка со следующими словами: «Письмо от Уильяма Пастона Роберту Уолшу и Роберту Фуку из Кнэптона».]

31.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

965 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 31.2


Моей достопочтенной и самой доброй матери, Маргарет Пастон.

1479 ДЕК.


Достопочтенная мать, после всех обязанностей смиренной рекомендации, насколько могу, я прошу Вашего ежедневного благословения и молитвы. Прошу Вас понять, что, хотя Вы просили меня через Пойнесса поспешить выбраться из того воздуха, в котором я нахожусь, мне приходится вверить себя Богу, ибо я должен быть здесь некоторое время, и, клянусь честью, пока Бог дарует мне жизнь, я никогда не буду бояться смерти больше, чем позора; и, слава Богу, болезнь здесь значительно утихла, а также мои дела отвлекают меня от страха. Я вынужден трудиться, чтобы воспрепятствовать исполнению намерений моего недоброго дяди, в чем у меня пока нет иного разочарования, кроме того, что я верю в Бога, что он потерпит неудачу.

Я несколько раз говорил с моим лордом Илийским, который заверил меня своим словом, что будет на моей стороне против моего дяди в любом деле, в котором я смогу показать, что он намерен причинить мне зло; и он хотел бы достичь разумного конца между нами, в чем он поможет, как он говорит. И доподлинно известно, что мой брат, да упокоит Бог его душу, обещал подчиниться решению моего лорда-камергера и лорда Илийского; но я еще не зашел так далеко и не буду, пока не узнаю намерений моего лорда-камергера, что я намерен сделать завтра, ибо тогда я думаю быть у него, с Божьего позволения. И поскольку Бог определил мне быть ходатаем в этом деле, я благодарю Его за Его милость, за добрых лордов, господ и друзей, которых Он послал мне, которые твердо обещали мне принять мое дело как свое собственное, и таких друзей немало.

И, мать, насколько могу и умею, я благодарю Вас и моего кузена Ломнора за добрый совет, который Вы мне прислали, и я приложу усилия, чтобы последовать ему. Также, мать, я прошу Вас от моего имени поблагодарить моего кузена Ломнора за доброту, которую он проявил ко мне, дав свой ответ слуге моего дяди, который был у него.

Мать, я пишу Вам не так подробно, как хотел бы, ибо у меня мало свободного времени; а также, когда я буду у моего лорда-камергера, я не намерен долго задерживаться в Лондоне, а направлюсь к Вам; в то время, я верю, я принесу Вам больше определенности относительно всех преимуществ, которые я имею в своих делах, чем могу написать сейчас.

Я получил заверения от моего самого особого доброго господина, моего Мастера свитков, что мой лорд Илийский есть и будет лучшим господином для меня, чем он показывал до сих пор, хотя и до сих пор он обходился со мной весьма хорошо и достойно.

Мать, я прошу Вас, чтобы Пекок был послан заготовить для меня столько денег, сколько возможно к моему возвращению домой, ибо мне многое нужно оплатить здесь, в Лондоне, что касается расходов на похороны, долгов и завещанных сумм, которые должны быть удовлетворены с большей поспешностью, чем мне хотелось бы. Также я хотел бы, чтобы арендный ячмень во Флегге, а также в Пастоне, если он есть, был собран, и если его можно разумно продать, то продать или пустить на солод; но я хотел бы, чтобы в Кэйстере он был изъят из рук арендаторов из-за вещей, о которых я слышу (сохраните это в тайне от Пекока и всех людей), какое дело я улажу, если Бог даст мне позволение.


31.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из содержания очевидно, что это письмо было написано вскоре после смерти сэра Джона Пастона. 1479 год был годом большой смертности, в котором семья Пастонов потеряла трех своих членов. Письмо не подписано, но написано рукой Джона Пастона.

32.1 Джон Мортон, епископ Илийский.

32.2 Лорд Гастингс.

32.3 Роберт Мортон.



966 ДЖОН ПАСТОН И ЕГО ДЯДЯ УИЛЬЯМ 33.1


После 1479 г.

Это обиды и несправедливости, причиненные Уильямом Пастоном Джону Пастону, его племяннику.

Во-первых, поместья Марлингфорт, Стэнстед и Хорвеллбери были дарованы Уильяму Пастону, судье, и Агнес, его жене, и наследникам их двоих... кому вышеупомянутый Джон Пастон приходится кузеном и наследником, то есть сыном Джона, сына и наследника вышеупомянутых Уильяма и Агнес.

Пункт: когда вышеупомянутый Уильям Пастон владел поместьем [---], Эд. Клер с другими были наделены правом пользования в интересах вышеупомянутого Уильяма и его наследников, который Уильям составил завещание, чтобы вышеупомянутая Агнес, его жена, владела вышеупомянутым поместьем пожизненно. И после того он умер, и вышеупомянутая Агнес владела им пожизненно... вышеупомянутого поместья от вышеупомянутых доверенных лиц; и впоследствии вышеупомянутый... После смерти которого сэр Джон Пастон, рыцарь, как кузен и наследник вышеупомянутого Уильяма, вступил во владение вышеупомянутым поместьем и умер без законных наследников своего тела... Джон как брат и наследник вышеупомянутого сэра Джона [и кузен и наследник...] вступил во владение вышеупомянутым поместьем и ему препятствуют получать доходы с него... поместьями Марлингфорт, Стэнстед и Хорвеллбери, упомянутыми ранее... по воле вышеупомянутого Уильяма.





33.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Очевидно, что этот документ был составлен спустя некоторое время после смерти сэра Джона Пастона в 1479 году. Он написан рукой его брата Джона.

33.2 «Эд. Клер — Уильям». — Эти слова вписаны между строк вместо слов, набранных курсивом в скобках, которые зачеркнуты.

34.1 Эти слова зачеркнуты.



967 ДЖОН ПАСТОН — --- 34.2


1479-80

Сэр, я прошу Вас послать какого-нибудь ребенка к дому моего лорда Бекингема и к «Короне», которая, как я полагаю, называется Джерардс-Холл, на Бред-стрит, чтобы узнать, есть ли какой-либо ответ на мое письмо, посланное в Кале, о котором Вы знаете; и чтобы Вы не забыли о надгробии моего брата, чтобы оно могло быть сделано до моего возвращения, и чтобы оно было чисто сработано. Мне сказали, что мастер у Сент-Брайдс — не очень искусный резчик; поэтому я хотел бы, чтобы оно было вырезано кем-то другим, а он пусть его установит.

Сэр, некоторые лица в этой местности сообщают, что Вы знаете, что монах собирается добиваться другой делегации из Рима, направленной к какому-нибудь епископу в Англии, чтобы исправить свое дело и т. д.; и хотя это не может сильно навредить, все же вышеупомянутые лица и т. д. не хотели бы, чтобы он добился своего, поскольку его утверждение не соответствует истине, но скорее они предпочли бы потратить деньги, чтобы помешать этому. Я полагаю, аббат Бери должен хлопотать за него, а не кто-то другой, поскольку вышеупомянутый аббат является сторонником лорда, который является покровителем монаха и т. д.; поэтому, сэр, моя мать и я просим Вас навести справки о человеке по имени Кледерро, который является ходатаем и поверенным у мастера Уилла Грея, который недавно был королевским прокурором в Риме, и вышеупомянутый Кледерро каждый месяц посылает дела и письма из Англии своему вышеупомянутому господину и т. д. Он хорошо известен в Лондоне, среди ломбардцев и среди людей епископа Винчестерского, но я не знаю, где он живет в Лондоне, и я полагаю, если Вы поговорите с ним, он знает меня. Пожалуйста, обсудите с ним это дело, но не давайте ему знать о деле между моей матерью и им; но попросите его написать своему господину, чтобы воспрепятствовать этому, если возможно, или же найти лучший способ, чтобы он не добился своего, и обсудить с прокурором Белых монахов в Риме, чтобы помочь, ибо монахи здесь хлопотали перед моей матерью и просили ее помешать его неправедному намерению, и писали своему прокурору до этого. И я полагаю, если Вы поговорите с приором монахов в Лондоне, он напишет их вышеупомянутому прокурору и т. д., но не говорите приору ни слова о том, что я знаю об этом, но дайте ему знать, что если он напишет своему прокурору, другие люди помогут.

Более того, скажите Кледеро, что я не уверен, что монах хлопочет таким образом, но это по рассказам монахов и других; тем не менее, пусть он напишет своему господину, что за все, что он сделает в этом деле, он будет честно вознагражден за свой труд и расходы. И если Вы думаете, что Кледеро напишет эффективно по этому поводу, дайте ему 1 нобль, велите ему дать знать своему господину, что мой лорд Винчестерский и Дэниел благоволят той стороне, за которую он будет хлопотать. И если со стороны вышеупомянутого монаха не будет обнаружено такого иска, я все же хотел бы получить что-то из Рима, чтобы аннулировать старую буллу и т. д., или ослабить ее, если это можно сделать легко, и известия, есть ли какой-либо такой иск и т. д. Ваш собственный и т. д.

[Ибо] хотя это не может ни помочь, ни навредить, все же моя мать хочет, чтобы это было сделано. [Я] посылаю Вам копию буллы, и как было произведено исполнение, и информацию по делу частично и т. д. И, сэр, я оплачу Ваш нобль и т. д. И я прошу Вас прочитать это, и поспешить домой, и привезти это письмо домой с собой и т. д.


34.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку это письмо относится к изготовлению надгробия для сэра Джона Пастона, можно предположить, что оно было написано либо в конце 1479 года, либо в течение 1480 года. Рукопись представляет собой черновик, по-видимому, написанный рукой Эдмунда Пастона. Она была слегка повреждена, по-видимому, после того, как письмо было напечатано в пятом томе Фенна.

35.1 Уильям Уэйнфлит, епископ Винчестерский.




968 ОПИСЬ СЕРЕБРЯНОЙ ПОСУДЫ 36.1


1479



	Во-первых, солонка с 1 крышкой,

	xx. unces di. & di. quart.



	j. stumpe of a salte,
	ij. unces & di.



	j. flat salt with a squyrell,
	j. unce iij. quarters.



	4 парижских кубка с крышкой, с розой на дне, весом

	lvj. unces j. quarter.



	ij. holowe disshes,
	xxix. unces iij. quarter di.



	j. chafre of silver,
	ix. unces j. quarter.



	12 серебряных ложек, из которых у моей леди есть одна.

	



	j. lytil spone of Rippyngales,
	j. quarter & di. quarter, j. d. ob.
qa. di.



	j. lityll spone for egges,
	j. quarter & di. quarter ob.



	j. prikettes nuper Howis,
	ix. unces ij. d. weight.



	j. preket nuper Howis,
	viij. unces iij. quarters & di.



	j. long sokett.
	



	j. nother long soket.
	



	vj. soketes, with branches to remeve.
	



	iij. wherwilles to the same.
	



	1 простая чаша для похлебки, по оценке,

	xj. unces j. quarter.



	j. playn pees nuper Frere Water,
	iiij. unces j. quarter.



	1 другая простая чаша, ранее принадлежавшая брату Уолтеру,

	iiij. unces di. quarter.



	j. chaleis,
	xv. unces & di. quarter.



	ij. cruettes,
	vij. unces iij. quarters.



	пластина для поцелуев (paxbred), 36.2

	iij. unces di. quarter j. d.



	1 глубокий цирюльный таз, купленный у Колета.

	



	1 стоячая чаша с крышкой, купленная у Элингема,

	xv. unces & j. quarter.



	iij. gilt spones.
	



	j. spone for grene gynger, gilt,
	j. unce j. quarter j. qa. & di.



	1 позолоченный кубок с крышкой, хорошо сделанный, с узором, с 1 навершием с эмалированной короной,

	xxiij. unces & di. & di. quarter.



	1 другой стоячий кубок с крышкой, позолоченный, колоколообразной формы с узорами, с простым навершием без эмали,

	xxiij. unces & j. quarter.



	
j. maser Sipton.
	



	ij. masers.
	



	iij. gilt spones.
	



	j. gynger spone.
	



	1 сумка из белой кожи, в которой находится все это имущество, следующее за этой строкой:—



3 пояса Стонтона.

1 пояс обойщика.

Кубок Фалькона Скерна.

Пояс Ганса Эборлина.

Золотой кошель с отделкой Джейн Аск.

2 маленькие льняные сумки со сломанным серебром и 1 старая позолоченная отделка.


	



	Во-первых, стоячий кубок с крышкой, весом

	xxiiij. unces di.



	Пункт: стоячий кубок с крышкой, позолоченный, весом

	xxxvj. unces.



	Пункт: другой стоячий кубок с крышкой, позолоченный, весом

	xv. unces iij. qa. & di.



	Пункт: кубок из серебра с позолотой, с крышкой

	xiiij. unces j. quarter & di.



	Пункт: другой кубок, позолоченный, весом

	xij. unc’ & j. d. weight.



	Пункт: другой кубок, позолоченный, весом

	vij. unc’.



	Пункт: стоячая белая чаша с крышкой без навершия, весом

	xxij. unces.



	Пункт: солонка с подставкой, с крышкой,

	xiiij. unc’ j. quarter.



	Пункт: круглая солонка с крышкой,

	xix. unc’ j. quarter di.



	Пункт: круглая солонка без крышки,

	viij. unces.



	Пункт: таз весом

	xxxv. unc’ j. quarter.



	Пункт: кувшин к нему весом

	xv. unc’ & di. quarter.



	Пункт: кувшин,

	xiiij. unc’ di. quarter.



	Пункт: 6 серебряных ложек с квадратными острыми навершиями весом

	v. unces iij. quarter j. d. wight.



	Пункт: ложка для зеленого имбиря весом

	iij. quarters & ij. d. wight.



	Пункт: большая позолоченная чаша с патеной, принадлежащей к ней, весом

	xlij. unces j. quarter.



	Пункт: маленькая стоячая чаша с чеканными сливами, с крышкой к ней,

	x. unces j. quarter.



	Пункт: черная стоячая чаша из серебра с позолотой, с крышкой к ней, весом

	xviij. unc’.



	Пункт: большая чаша из кленового дерева (мазер) с клеймом на дне и гербом святого Георгия, весом

	xv. unc’ j. quarter & di.



	Пункт: другая чаша из кленового дерева с клеймом на дне и простым ободком,

	viij. unc’ & j. quarter.



	Пункт: маленькая чаша из кленового дерева на ножке, весом

	viij. unc’.



	Пункт: другая чаша из кленового дерева с маленькой ножкой, весом

	viij. unc’.



	
Пункт: другая маленькая чаша из кленового дерева с более высокой ножкой, весом

	x. unces & j. quarter.



	Пункт: 20 ложек в связке, весом

	xvj. unc. j. quarter.



	Пункт: 6 ложек с желудями, весом

	v. unc’ & di. quarter.



	Пункт: пара коралловых четок с серебряными позолоченными «отче наш» и навершием из мелкого жемчуга, весом

	vj. unc’ j. quarter.



	Во-первых, 1 стоячий кубок с крышкой, простой, с круглым навершием, весом

	xxv. unces.



	1 другой золотой кубок с крышкой, простой, с чеканным навершием, весом

	xxiij. unces iij. quarters.



	1 золотой кувшин с изогнутым носиком, весом

	xiij. unces iij. quarters.



	j. nothir layer of golde, weyeng
	xiij. unces j. quarter j. d.



	1 чаша из чистого золота, разбитая на части,

	xxiiij. unces.



	1 золотой кубок с крышкой, чеканный, с жемчугом,

	xxj. unces.



	1 солонка с крышкой, украшенная бериллом,

	v. unces j. quarter.



	1 другая солонка с крышкой, украшенная камнями,

	v. unces iij. quarter.



	j. par of gilt basouns covered, weyeng
	viijxx. xix. unces & di.



	j. salte gilte, weyeng
	xxviij. unces di. quarter.



	1 крышка к ней, весом

	viij. unces j. quarter.



	j. nothir salte gilte withoute a cover,
	xxvij. unces iij. quarters.



	1 стоячая чаша, позолоченная, с крышкой, Скерн,

	xxxvij. unces j. quarter.



	1 другая стоячая чаша, позолоченная, с крышкой, А. П.

	xxj. unces di. & di. quarter.



	j. flatte pees covered, gilt, A. P.
	xviij. unces & di.



	j. potte for grene gynger gilte,
	x. unces & di. iiij. d. ob.



	j. cover to the same, weying
	j. unce & j. quarter.



	1 стоячий кубок с крышкой, частично позолоченный, сэр Бак,

	xvj. unces & j. quarter.



	j. salt covered parcell gilt, Sir Ric.’,
	xij. unces & di.



	j. paxe parcell
gilte, Staunton,
	xiij. unces.



	1 стоячий кубок с крышкой, частично позолоченный, Стонтон,

	xix. unces & di.



	j. goblett for Rynesh wyne covered,
	xj. unces & di. quarter.



	j. powder boxe,
	vj. unces j. quarter di. quarter.



	j. noder powder boxe,
	viij. unces j. quarter.



	1 подсвечник со съемной розеткой и 1 штырем, П.

	xvij. unces di. quarter.



	2 подсвечника с 2 съемными штырями, Скерн,

	xxxj. unces j. quarter di.



	полдюжины серебряных ложек, Шиптон,

	vj. unces di. & di. quarter.



	di. doss. spones, Stanton,
	vij. unces.



	j. bason, P.
	xlv. unces di.



	
j. bason, Sparke,
	lx. unces.



	j. bason, Sturmer, with a spoute,
	xxxiiij. unces. j. quarter j. d. q.



	j. bason, Sturmer, withoute a spoute,
	xxxij. unces j. quarter di. quarter j. d.
qa.



	j. bason, Rous,
	l. unces iij. quarters.



	j. ewer, P.
	xvj. unces & di. & di. quarter.



	j. ewer, Sparke,
	xx. unces.



	j. ewer, Sturmer,
	xiiij. unces j. quarter and di. quarter
qa.



	j. ewer, Sturmer,
	xiiij. unces di. di. quarter j. d. ob.
qa.



	j. ewer, Rous,
	xviij. unces.



	j. pott, Hous,
	lvij. unces.



	j. pott, P.
	xxviij. unces iij. quarter di. ij.



	1 горшок, С... лет,

	xv. unces.



	j. pott, Rous,
	xxxv. unces.



	j. pott, Spark,
	xxvij. unces j. quarter.



	j. flagon,
	xxxix. unces.



	j. layer,
	ix. unces a quarter & di.



	j. layer,
	ix. unces j. quarter & ij. di.



	vj. Parys cuppis with a cover, Skerne,
	lxx. unces iij. quarters di.



	j. grete boll pees, with a cover, Noris,
	xl. unces j. quarter.



	xxiij. disshis of sylver, Skerne,
	xvijxx.vj. unces di.



	iiij. chargeours,
	vxx.x. unces.



	xxvij. dishes,
	xxxx.xj. unces di. & di.
quarter.



	xxiij. sawcers,
	vjxx.xv. unces.



	39.1xij. flatt cuppis of silver, P. and Staunton,
	vxx.v. unces iij. quarters.



	39.1iiij. coveres to the
same, P. and Staunton,
	xl. unces.



	j. chargeour priour (?) water,
	xlvj. unces j. quarter di.





36.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Эта опись, безусловно, была составлена после смерти Агнес Пастон, но сколько лет спустя — сказать невозможно.

36.2 Серебряная пластина с изображением Распятия на ней, которую давали целовать во время мессы.

39.1 Эти две записи объединены в рукописи скобкой, а на полях написано «Shend bi Ley» (?).




с розой на дне, весом в тексте «weyeng»,


1 штырь, ранее принадлежавший Хоуису, / 9 унций 2 д. веса. в тексте «weight»,


1 стоячая чаша с крышкой, купленная у Элингема, в тексте «Elingham».


1 крышка к ней, весом в тексте «weyeng»,


1 пластина для поцелуев, частично позолоченная, Стонтон, точка после «j.» отсутствует


1 подсвечник ... и 1 штырь, П. в тексте «P»,




969 АННОТАЦИЯ 39.2


Уильям Пастон — своему брату Эдмунду Пастону

После 1479 г.


Прилагает завещание своего отца, «такое же, как у моего брата»; который говорит, что получил его из реестра. Мои дела не продвинулись с тех пор, как я оставил Вас, за исключением того, что мой брат получил прощение за отчуждение, совершенное епископом Винчестерским. Не могу получить на него никаких прав, кроме как согласно завещанию его отца, а именно: ему самому и его наследникам мужского пола. Воля моего брата состоит в том, чтобы я получил Ранхэм, который приносит не менее 8 фунтов в год, в качестве компенсации за 10 марок из Спорла, если он откажется от всех своих прав на это поместье. В завещании моего брата нет ничего, касающегося Вас, ибо я прочитал его и также перепишу; «так что я буду иметь ту же копию, которую он написал собственной рукой».

Сердечно рекомендую меня моей сестре, Вашей жене.

London, 22 Feb.



[Автором этого письма был Уильям, сын старшего Джона Пастона, а не тот дядя Уильям, с которым у двух младших Джонов Пастонов было так много споров. Я не вижу ничего, что могло бы установить дату, кроме того факта, что письмо было написано после смерти сэра Джона Пастона.]


39.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

40.1 Сэр Джон Пастон, который умер в 1479 году.



970 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ДЖОНУ КИНГУ 40.2


Джону Кингу, арендатору моего поместья Хартвеллбери, в Келсалле, близ Ройстона, доставить сие.

1480 ФЕВР. 24


Джон Кинг, я сердечно приветствую Вас; и я понимаю как от моего друга, сэра Уильяма Сторара, так и от Ричарда Брауна, что как мой покойный родственник сэр Джон Пастон, так и мой родственник Джон Пастон, который ныне жив, были у Вас и угрожали Вам великими угрозами за то, что Вы, согласно истине, сказали им, что занимаете мое поместье Харуэллбери по моей аренде и по моему праву. И более того, я понимаю, несмотря на вышеупомянутые великие угрозы, что Вы, как истинный, сердечный друг, вели себя и твердо стояли на моем праве и не хотели переходить ни к одному из них. За что я сердечно благодарю Вас; и более того, чтобы ободрить Вас в Вашем твердом поведении, я сообщаю Вам, что имею право как по закону, так и по совести, в чем я обещаю Вам на своей чести защитить Вас и уберечь от вреда за занятие земли или что-либо, что Вы сделаете в защиту моего права против него, даже если бы это стоило мне столько, сколько стоит поместье, а также в другой раз сделать столько же для Вас, если это будет в моей власти, если у Вас будет какое-либо дело, в котором я могу помочь Вам.


И также я слышу от моего вышеупомянутого друга, сэра Уильяма Сторара, и от Ричарда Брауна, что Вы обладаете таким состоянием, таким доверием и таким расположением в той местности, что в Вашей власти сделать доброе дело для своего друга.

Написано в Лондоне, 24-го дня февраля. Уильям Пастон.

40.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Едва ли необходимо указывать, что это письмо, вероятно, было написано в течение года после смерти сэра Джона Пастона.

971 ДЖОРДЖ, СЛУГА УИЛЬЯМА ПАСТОНА, — ДЖОНУ КИНГУ 41.1


Джону Кингу из Терфилда, в Хартфордшире.

Дата не установлена


Верный и любезный друг, я рекомендую себя Вам. И, сэр, я сказал моему господину, что Вы должны были быть у него до этого; по какой причине он удивляется, что Вы не сдержали свое обещание. Поэтому я советую Вам приехать и привезти моему господину его деньги до этого праздника Рождества.

И также Вы ежегодно задолжали кабана или десять шиллингов по цене одного кабана. И поскольку Вы должны своего кабана за 2 года, я посоветовал бы Вам доставить сэру Уильяму Стореру вышеупомянутый долг, или же я советую Вам послать моему господину разумную сумму денег с этими кабанами до Рождества, чтобы заслужить его благодарность, учитывая его доброе отношение, как в отношении отсрочки Ваших денег, так и в Вашем собственном деле.

Написано в Лондоне, 16-го дня декабря. Ваш друг, Джордж, слуга мистера У. Пастона. 41.2




41.1 Мы помещаем это письмо после последнего для удобства. Его дата не важна.

41.2 Подпись написана другим почерком, нежели само письмо, которое написано рукой клерка, очень хорошо.



972 ДЖОН, ПРИОР БРОМХОЛМА, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 41.3


Моему достопочтенному господину, Джону Пастону, эсквайру.

1480-7

Достопочтенный господин, я рекомендую себя Вам, желая узнать о Вашем благополучии и процветании, которые Иисус да поддерживает и приумножает к Своему удовольствию по Вашему сердечному желанию, благодаря Вас всегда за Ваше доброе покровительство, оказанное мне во все времена без заслуг с моей стороны, моля Вас и сердечно прося о Вашем добром продолжении. Пожалуйста, Ваше покровительство, поскольку это [было] предложено мне моими добрыми господами, советом герцогства Ланкастерского, что они готовы приложить усилия к моей Государыне Королеве по Вашему доброму ходатайству о некотором количестве древесины для моей дортуара в Бромхолме, в чем мое особое желание — иметь 8 главных балок, каждая длиной 11 ярдов. Я не эксперт в составлении каких-либо прошений, умоляя Ваше покровительство взять на себя труд составить его по Вашему совету, ссылаясь на всю бедность, как Ваше достопочтенное благоразумие может сделать гораздо лучше, чем я могу сообщить; и я вверяю все Вашей мудрости, всегда умоляя Вас помнить об этом деле. Больше нечего сказать в это время, но да хранит Вас Святая Троица в Своем управлении и пошлет Вам долгую жизнь, чтобы пребывать к Его удовольствию.

Написано 14-го дня октября. Ваш священник и капеллан, Джон, приор Бромхолма.

41.3 [Из Фенна, iii. 400.] О дате этого письма Фенн замечает следующее: «Джон Титлшейл был приором Бромхолма с 1460 года в течение около двадцати лет. Следовательно, это письмо должно было быть написано либо 14 октября 1460 года, либо в тот же день в 1465 году, так как Эдуард IV женился в том году, а Дж. Пастон умер в мае 1466 года. Если оно было написано в первом случае, просьба [о древесине] должна была быть к королеве Маргарите; если во втором — к Елизавете, королеве Эдуарда IV». В этих наблюдениях Фенн упускает из виду возможность того, что письмо могло быть адресовано любому другому Джону Пастону, кроме первого с таким именем; и ни один из двух годов, которые только подходят для этого предположения, не имеет большой внутренней вероятности. Невероятно, чтобы письмо могло быть написано в 1460 году, когда королева Маргарита удалилась в Уэльс после битвы при Нортгемптоне, и почти так же невероятно, что датой мог быть 1465 год, когда Джон Пастон, отец, был в тюрьме. Мы почти не сомневаемся, что письмо было адресовано Джону Пастону младшему, называемому из Гелстона, спустя долгое время после смерти его отца, а также после смерти его брата сэра Джона. Джону Титлшейлу, который был приором Бромхолма в 1460 году, наследовал, в какую дату мы не информированы, Джон Мачем; а после него Джон Андервуд, епископ Халкидонский, суффраган епископа Нориджского, был приором в 1509 году. Дата этого письма, однако, должна лежать между 1480 и 1487 годами, в последнем из которых Джон Пастон младший был посвящен в рыцари за свои заслуги в битве при Стоке.


973 АННОТАЦИЯ 43.1


Не позднее 1481 г.

Назначение, касающееся «жены Эйселди». Ее друзья должны хлопотать о ее оправдании по обвинению в тяжком преступлении, без препятствий со стороны жены Реммеги и т. д. 20 фунтов должны быть внесены «в средние руки» друзьями жены А., чтобы быть переданными после ее оправдания Дарби и другим друзьям жены У. Также мастер Йелвертон должен получить свои 3 фунта, причитающиеся ему от жены Эйселди, выплаченные обеими сторонами.

Подписано — Джон Йелвертон.

[Я не могу найти никакой другой ссылки на дело, упомянутое в этой бумаге, и не могу сказать дату; но поскольку Джон Йелвертон, сын судьи, умер 9 июля 1481 года (Бломфилд, x. 31), оно не может быть позднее этого года.]

43.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

974 ЭДМУНД ПАСТОН — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 43.2


Моему брату, Уильяму Пастону, доставить сие.

Около 1481 г.(?)

Я сердечно рекомендую себя Вам. Здесь недавно появилась вдова в Ворстеде, которая была женой некоего Болта, торговца ворстедом, и стоит 1000 фунтов стерлингов, и дала своей жене 100 марок деньгами, домашней утварью и серебром на сумму 100 марок, и 10 фунтов в год землей. Она слывет прекрасной дворянкой. Я ради Вас увижу ее. Она родная сестра, по отцу и матери, Гарри Инглоуза. Я намерен поговорить с ним, чтобы получить его добрую волю. Эта дворянка около 30 лет, и имеет только 2 детей, которые будут на попечении покойного; она была его женой только 5 лет. Если она лучше, чем я пишу, примите это с благодарностью, я показываю меньшее. Таким образом, дайте мне знать о Вашем мнении так скоро, как сможете, и когда Вы сможете быть в этой местности. И да пошлет Вам Бог доброго здоровья и добрых приключений.

Из Нориджа, в субботу после 12-го дня. Ваш, Э. Пастон.

43.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Нет ничего, что указывало бы на дату этого письма, кроме того факта, что Уильям Пастон не достиг совершеннолетия до 1481 года, так что вряд ли оно может быть более ранним. Возможно, оно может быть на несколько лет позже, и в этом случае вдова была бы ненамного старше его; но это обстоятельство в те дни вряд ли имело большое значение в этом деле.

975 ЭДМУНД ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 44.1


Моей достопочтенной и особенно доброй матери, Маргарет Пастон.

Между 1481-4 гг.

Достопочтенная и самая особенная добрая мать, самым смиренным образом, со всем моим долгом и службой, я рекомендую себя Вам, прося Вашего благословения, которое для меня самая большая радость из земных вещей; и если Вам угодно быть такой доброй и любезной матерью ко мне, чтобы простить меня, а также мою жену, за наш глупый проступок, что мы не исполнили свой долг, который состоял в том, чтобы увидеть Вас и ожидать Вас до сих пор. Моя хозяйка надеется представить Вам свое хозяйствование в качестве оправдания, что я должен просить Вас не принимать, ибо, клянусь честью, я полагаю, что ее разум был занят иначе, чем хозяйством, что хорошо видно по небрежности в обработке ее земель. Я молю Бога о продвижении их сейчас, вознаградить Вас и доброго пастора из Моутби, а также мастера Бэйли, который, я думал, не отказался бы от этого бедного ночлега по пути в Норидж.

Я понимаю от подателя сего, что Вы намерены ехать в Уолсингем; если Вам угодно, чтобы я знал время, как мой долг, я буду готов ожидать Вас.


Пожалуйста, знайте, что податель сего приходил ко мне за 10 шиллингами 8 пенсами, которые я должен был его отцу; правда, при моем последнем отъезде от него я был должен ему столько, но, конечно, прежде чем я приехал в Тетфорд по пути домой, я подумал по совести, что он должен был вернуть мне столько же. У меня была с ним лошадь на постое, и среди всех одна из них была отдана на выпас и работу, так что она умерла от поноса по дороге. Я всегда платил ему за сухой корм.

Пожалуйста, передайте Кэтрин 5 шиллингов, которые я посылаю Вам в этой записке. Я не уверен, как она обеспечена деньгами на свое путешествие. Если бы ее отец не мог потребовать и пенни с меня, я не хотел бы видеть ее необеспеченной, если бы мог, ни самого бедного ребенка, принадлежащего к его ночлегу.

Мать, моя жена смеет послать Вам знак внимания. Я прошу Вас простить все вещи, сделанные не по долгу. Я молю Бога послать Вам исполнение Ваших самых больших и достопочтенных желаний.

В Оуби, в субботу перед Сретением. Ваш смиренный сын и слуга, Эдмонд Пастон.

44.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Фенн датирует это письмо 1479-80 годами, предполагая, что оно должно было быть написано очень скоро после брака Эдмунда Пастона с вдовой Уильяма Клиппсби, так как оно, по-видимому, подразумевает, что он еще не привез свою невесту, чтобы исполнить свой долг перед матерью. Я, со своей стороны, не знаю даты этого брака, и подозреваю, что у Фенна не было другого ключа к нему, кроме того факта, что Уильям Клиппсби, первый муж леди, умер 24 сентября 1479 года; но я полагаю, что его вдова была еще не замужем, когда она утвердила его завещание 18 мая 1480 года (см. Бломфилд, xi. 144). Я считаю, следовательно, что письмо должно было быть написано между 1481 и 1484 годами, так как Маргарет Пастон умерла в ноябре последнего года.

976 МОНАСТЫРЬ СВЯТОЙ ВЕРЫ 45.1


1481 АВГ.


Роберт, сын господина Уолтера де Мотеби, рыцаря, осмотрел древние грамоты... дарованные Богу и монастырю Святой Веры пять четвертей соли в качестве ежегодной ренты... некогда... пять веев, взимаемых с соляных промыслов... болота Мотеби согласно мере того же болота. Каковое дарование вышеупомянутый Роберт ратифицирует... свое под своей печатью, которая есть [45.2]. И этот документ видел Джон Пастон в вышеупомянутой обители Святой Веры в месяце августе, в 21-й год правления короля Эдуарда IV. И за эту ренту... приор и монахи там показали вышеупомянутому Джону, в тот же месяц и время, следующие поминальные службы, записанные в... они сказали, что они... которые должны быть известны и соблюдаемы. Так что вышеупомянутый... поминальные службы... через Мотеби 12-го дня месяца апреля. И господин господства (?) Иоанн де Мотеби.


45.1 [Дополнительная хартия 17 252, Британский музей]

45.2 Здесь в середине текста рукописи встречается изображение щита.




977 РЕЗЮМЕ 46.1


Аноним — миссис [Маргарет Пастон?]

Никакого ареста имущества на земле не производилось, если только это не было сделано тайно. Шериф трижды был в нашем городе за эти три недели. Что касается списка присяжных по делу Фрэнсиса, то среди заместителей шерифа нет никого, кроме Фрэнсиса, у кого можно было бы навести справки.

[Я совершенно не могу датировать это письмо или предположить, кем оно было написано. Даже личность адресата весьма сомнительна, хотя я предположил, что это Маргарет Пастон.]

46.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

978 ЗАВЕЩАНИЕ МАРГАРЕТ ПАСТОН. 46.2


1482 4 ФЕВ.


Во имя Божие, аминь. Я, Маргарет Пастон, вдова, покойная жена Джона Пастона, эсквайра, дочь и наследница Джона Мотеби, эсквайра, будучи в здравом духе и твердой памяти, с полным осознанием и добрым намерением, в 4-й день февраля, в год Господа нашего Бога 1481, составляю свое завещание и последнюю волю в следующей форме. Во-первых, я вверяю свою душу Богу Всемогущему и Пресвятой Деве, Его благословенной Матери, святому Михаилу, святому Иоанну Крестителю и всем святым, а тело мое должно быть погребено в нефе церкви Мотеби, перед образом Богородицы, что там находится. В этом нефе покоятся тела многих моих предков, чьи души да простит Господь.

Также я завещаю главному алтарю вышеупомянутой церкви Мотеби 20 шиллингов.

Также я желаю, чтобы вышеупомянутый неф, в котором будет погребено мое тело, был заново покрыт крышей, свинцом и остеклен, а стены его были надстроены подобающим и искусным образом.

Также я желаю, чтобы мои душеприказчики приобрели мраморную плиту, которую следует положить на мою могилу в течение года после моей кончины; и на этой плите я желаю иметь четыре герба, установленных по четырем углам, из которых я желаю, чтобы первый герб был гербом моего мужа и моим, соединенными, второй — гербом Мотеби и Берни из Редхэма, соединенными, третий — гербом Мотеби и лорда Лавейна, соединенными, четвертый — гербом Мотеби и сэра Роджера Бошана, соединенными. И в центре вышеупомянутой плиты я желаю установить герб Мотеби в одиночку, а под ним написать следующие слова: «На Бога уповаю», с надписью по краям ее, гласящей: «Здесь покоится Маргарет Пастон, покойная жена Джона Пастона, дочь и наследница Джона Мотеби, эсквайра», и так далее, с указанием в той же надписи дня месяца и года, когда я скончаюсь: «на чью душу да снизойдет милость Божья».

Также я желаю, чтобы мои душеприказчики обеспечили двенадцать бедных людей из числа моих арендаторов, или других, если их будет недостаточно, которые, как я желаю, должны быть облачены в белые мантии с соответствующими капюшонами, чтобы держать двенадцать факелов вокруг моего катафалка или гроба во время моего погребения, во время заупокойной службы и мессы; каковые двенадцать факелов, я желаю, должны оставаться в вышеупомянутой церкви Мотеби, пока они могут служить для моей ежегодной поминальной службы.

Каковую поминальную службу я желаю, чтобы мой наследник проводил в той же церкви по мне, моему вышеупомянутому мужу и моим предкам ежегодно в течение двенадцати лет после моей кончины; 47.1 и я желаю, чтобы каждый из вышеупомянутых двенадцати бедных людей в день моего погребения получил по 4 пенса. Также я желаю, чтобы каждый священник, присутствующий на моем погребении и мессе, получил 8 пенсов, а каждый клирик в стихаре — 3 пенса. Также я желаю, чтобы священник, который будет меня хоронить, получил 6 шиллингов 8 пенсов, при условии, что он прочтет надо мной во время погребения всю службу, которая полагается при погребении.

Также я желаю, чтобы со дня и времени моего погребения до конца семи лет, следующих за этим, был назначен восковой факел весом в один фунт, который должен гореть на моей могиле каждое воскресенье и праздник во время всех богослужений, которые будут читаться или петься в вышеупомянутой церкви, и ежедневно во время мессы того священника, который будет петь там в вышеупомянутом нефе за мою душу.

Также я желаю, чтобы шесть факелов, каждый по четыре фунта, горели вокруг моего катафалка в день моего погребения, из которых я желаю, чтобы четыре ежегодно сохранялись для горения вокруг моего катафалка, когда будет проводиться моя поминальная служба, до тех пор, пока они могут достойно служить.

Также я желаю иметь честного белого священника, который будет петь и молиться в вышеупомянутом нефе за мою душу, души моего отца и матери, душу вышеупомянутого Джона Пастона, покойного моего мужа, и за души его предков и мои в течение семи лет после моей кончины.

Также я желаю, чтобы мои душеприказчики приобрели полное житие святых в одной книге и антифонарий в другой книге, каковые книги, я желаю, должны быть отданы на хранение в вышеупомянутую церковь во славу Божью, пока они могут просуществовать. 48.1

Также я желаю, чтобы каждое домохозяйство в Мотеби, как только это будет удобно сделать после моей кончины, получило по 12 пенсов.

Также на благоустройство церкви Фретон в Саффолке я завещаю казулу и альбу. 48.2

И я желаю, чтобы каждое домохозяйство, являющееся моим арендатором там, получило по 6 пенсов.

И я завещаю на благоустройство церкви Басингем казулу и альбу. 48.3

И я желаю, чтобы каждое домохозяйство там получило по 8 пенсов.

Также я завещаю на благоустройство церкви Мателаск казулу и альбу. 48.4

И я желаю, чтобы каждое бедное домохозяйство, являющееся моими арендаторами там, получило по 8 пенсов.

Также я завещаю на благоустройство церкви Грешем казулу и альбу. 48.6

И я желаю, чтобы каждое бедное домохозяйство, являющееся моими арендаторами там, получило по 6 пенсов.

Также я желаю, чтобы каждое бедное домохозяйство, бывшее моими арендаторами в Спархэме, получило по 6 пенсов.

Также на ремонт церкви Редхэм, где я родилась, я завещаю 5 марок и шелковую казулу с альбой с моими гербами на ней на благоустройство той же церкви. 48.5


Также каждому из четырех домов монахов в Норидже — 20 шиллингов.

Также каждому из четырех домов монахов в Ярмуте и в Саут-Тауне, чтобы молились за мою душу, я завещаю по 20 шиллингов.

Также затворнице при монастыре проповедующих монахов в Норидже я завещаю 3 шиллинга 4 пенса.

А затворнице в Конесфорде я завещаю 3 шиллинга 4 пенса.

Также затворнику при монастыре белых монахов в Норидже я завещаю 3 шиллинга 4 пенса.

Также каждой полной и полусестре в Нормансе в Норидже — 8 пенсов.

Также декану и его братьям из часовни Фелд, на нужды того же места, чтобы отслужили заупокойную службу и мессу за мою душу — 20 шиллингов.

Также госпиталю святого Джайлса в Норидже, также за заупокойную службу и мессу за мою душу — 20 шиллингов.

Также каждому из четырех бедных людей и каждой из сестер вышеупомянутого госпиталя — по 2 пенса.

Также материнской церкви Нориджа за заупокойную службу и мессу — 20 шиллингов.

Также каждому прокаженному мужчине и женщине у пяти ворот в Норидже — по 3 пенса.

А каждому прохожему у каждых из вышеупомянутых ворот — по 2 пенса.

Также каждому прокаженному за северными воротами в Ярмуте — 3 пенса; а прохожему там — 2 пенса.

Также каждому домохозяйству прихода святого Петра в Хангейте в Норидже, которое пожелает принять милостыню — по 4 пенса.

Также я желаю, чтобы была отслужена заупокойная служба и месса за мою душу в приходской церкви святого Михаила в Кослани в Норидже, и чтобы каждый священник там, получающий свое содержание, присутствующий при этом, получил 4 пенса, и каждый клирик в стихаре того же прихода, присутствующий там — 2 пенса, а приходской клирик — 6 пенсов, и кюре, который будет служить торжественную мессу — 20 пенсов, и я завещаю на ремонт колоколов той же церкви 6 шиллингов 8 пенсов, а пономарю там за звон во время вышеупомянутой заупокойной службы и мессы — 20 пенсов.

Также я желаю, чтобы мои душеприказчики передали на содержание пастора или священника, который будет в то время совершать таинства и богослужения в церкви святого Петра в Хангейте в Норидже, 20 фунтов законной монеты; 50.1 каковые 20 фунтов, я желаю, чтобы были переданы под управление и распоряжение церковных старост той же церкви на то время, под надзором авторитетных лиц вышеупомянутого прихода, с той целью, чтобы вышеупомянутые церковные старосты, под надзором, как сказано выше, ежегодно выдавали, если доходы вышеупомянутой церкви не будут достаточны для содержания священника по их усмотрению, часть вышеупомянутых 20 фунтов вышеупомянутому пастору или священнику, пока вышеупомянутые 20 фунтов не будут израсходованы.

Также я завещаю Эдмунду Пастону, моему сыну, стоячий кубок с крышкой, с белой головкой чеснока на навершии, и позолоченный кубок с крышкой с единорогом, перину и валик в Норидже, и гобелены 50.2 из камлота, которые у него есть от меня.

Также я завещаю Катерине, его жене, пурпурный пояс, украшенный серебром и позолотой, мой большой медный чафинг-диш, медную ступку с железным пестиком и каменную ступку из крага.

Также я дарую и жалую Роберту, сыну вышеупомянутого Эдмунда, всех моих лебедей, помеченных клеймом, называемым клеймом Даубени, и клеймом покойного Роберта Катлера, клирика, чтобы владеть, держать и пользоваться вышеупомянутыми лебедями с вышеупомянутыми клеймами вышеупомянутому Роберту и его наследникам навечно.

Также я завещаю Анне, моей дочери, жене Уильяма Йелвертона, мой зеленый занавес в моей гостиной в Мотеби, стоячий кубок с позолоченной крышкой с плоским навершием и плоский кубок с крышкой, позолоченной снаружи, 12 серебряных ложек, пудреницу с ножкой и навершием, эмалированным синим, мой лучший пояс из грубой ткани, синий, украшенный серебром и позолотой, мой часослов, мои четки из серебра с эмалью.

Также я завещаю вышеупомянутой Анне мою перину с балдахином 50.3, шторами и изголовьем 50.4 в моей гостиной в Мотеби, с белым покрывалом, пару одеял, две пары моих лучших простыней, каждая из трех полотнищ, тонкую простыню для изголовья из двух полотнищ, мой лучший гарнитур оловянной посуды, два таза с двумя кувшинами, три подсвечника одного вида, два медных горшка, две медные сковороды, медный чафинг-диш для установки у огня и чафинг-диш для углей.

Также я требую, чтобы мои душеприказчики выплатили вышеупомянутым Уильяму Йелвертону и Анне деньги, которые я буду должна им из их приданого в день моей кончины, из таких денег, которые будут получены от таких земель, которые я передала в доверительное управление для исполнения моей воли.

Также я завещаю Уильяму Пастону, моему сыну, мой стоячий кубок, чеканный, частично позолоченный, с крышкой с моими гербами на дне, и плоский кубок с узором на крышке, 12 серебряных ложек, две серебряные солонки, из которых одна с крышкой, всю кровать из александрийской ткани, как она висит в большой спальне в Мотеби, с периной, валиком, одеялами и покрывалом к ней, две пары простыней, две подушки и мой лучший тюфяк, таз, кувшин и маленькую белую кровать, которая висит над лестницей в маленькой спальне в Мотеби, как походную кровать.

Также я завещаю 100 марок деньгами, которые должны быть выплачены и использованы на нужды и пользу вышеупомянутого Уильяма Пастона в следующей форме; а именно: на покупку такого количества земли для него и его наследников, какое можно получить за эти деньги, или же на покупку опеки, чтобы женить его, если таковую можно будет получить, или же выплатить ему, как только это можно будет удобно собрать и получить с таких земель, которые мною переданы в доверительное управление, как сказано выше, после того, как неф в церкви Мотеби будет закончен и выполнен, как сказано выше, и после того, как содержание священника, назначенного петь за меня, будет ежегодно взиматься, так же как и деньги, расходуемые на проведение моей ежегодной поминальной службы. И если вышеупомянутый Уильям умрет, не достигнув возраста 21 года, тогда вышеупомянутые 100 марок должны быть распределены на благо моей души моими душеприказчиками.

Также я завещаю Джону Пастону, моему сыну, позолоченный стоячий кубок с крышкой и навершием, похожим на головку чеснока, шесть серебряных кубков с одной крышкой.

Также я завещаю Марджери Пастон, жене вышеупомянутого Джона, мою серебряную дароносицу с двумя серебряными ампулами и мой молитвенник со всеми моими алтарными покровами.


Также 52.1 я завещаю Уильяму Пастону, сыну вышеупомянутого Джона Пастона, и Элизабет, его сестре, 100 марок, когда они достигнут совершеннолетия, которые должны быть взяты и получены с вышеупомянутых земель; и если кто-либо из них умрет, не достигнув вышеупомянутого возраста, тогда я желаю, чтобы доля того, кто умрет, перешла к выжившему из них по достижении совершеннолетия, и если они оба умрут, не достигнув вышеупомянутого возраста, тогда я желаю, чтобы вышеупомянутые 100 марок были распределены на спасение моей души по совету моих душеприказчиков.

Также я завещаю Констанс, внебрачной дочери Джона Пастона, рыцаря, когда ей исполнится 20 лет, 10 марок, и если она умрет до вышеупомянутого возраста, тогда я желаю, чтобы вышеупомянутые 10 марок были распределены моими душеприказчиками.

Также я завещаю Джону Каллу, сыну Марджери, моей дочери, 20 фунтов, когда ему исполнится 24 года, и если вышеупомянутый Джон умрет, не достигнув вышеупомянутого возраста, тогда я желаю, чтобы вышеупомянутые 20 фунтов были поровну разделены между Уильямом и Ричардом, сыновьями вышеупомянутой Марджери, когда они достигнут возраста 24 лет; и если кто-либо из вышеупомянутых Уильяма и Ричарда умрет, не достигнув вышеупомянутого возраста, тогда я желаю, чтобы доля того, кто умрет, перешла к выжившему; и если оба вышеупомянутых Уильяма и Ричарда умрут, не достигнув вышеупомянутого возраста, тогда я желаю, чтобы вышеупомянутые 20 фунтов были распределены по доброму совету моих душеприказчиков за меня и моих близких.

Также я завещаю Мэри Тендалл, моей крестнице, мои четки из халцедона, украшенные 52.2 серебром и позолотой.

Также я желаю, чтобы каждый из других моих крестников был вознагражден по совету Джона Пастона, моего сына.

Также я завещаю Агнес Сван, моей служанке, мое платье из мастардевелли, отороченное черным мехом, и черный пояс, украшенный позолоченным серебром, и 20 шиллингов деньгами.

Также Саймону Джерарду — мой серебряный кубок с крышкой и плоский кубок с позолоченными краями, и всю мою маленькую белую кровать в моей часовне в Мотеби с периной, как она сейчас находится в вышеупомянутой часовне, с парой одеял, парой простыней и пуховой подушкой.

Также Джону Хейту — матрас с валиком, пару простыней, пару одеял и покрывало.

Также я желаю, чтобы мое хозяйство содержалось после моей кончины в течение полугода, и чтобы жалование моих слуг было честно выплачено при их уходе, а также чтобы каждый человек, являющийся моим слугой в день моей кончины, получил жалование за четверть года сверх того, за что они при своем уходе уже отслужили.

Также я желаю, чтобы все такие поместья, земли и владения, ренты и службы, которые перешли ко мне по наследству, непосредственно после моей кончины перешли к моим наследникам согласно последней воле Роберта Мотеби, эсквайра, моего деда, за исключением таких земель, которые я передала в доверительное управление для исполнения моей последней воли, и за исключением 5 марок ежегодной ренты, которую я пожаловала из поместья Фретон в Саффолке Эдмунду Пастону, моему сыну, Катерине, его жене, и Роберту, их сыну, на срок их жизни.

Также я завещаю Анне, моей дочери, 10 фунтов в ее собственное пользование.

А Осберну Берни — 10 марок из денег, поступающих с земель, переданных мною в доверительное управление, как сказано выше.

Также я желаю, чтобы остаток имущества моего хозяйства, не завещанный, был разделен поровну между Эдмундом и Уильямом, моими сыновьями, и Анной, моей дочерью.

Остаток всех моих товаров, скота и долгов, причитающихся мне, я передаю и вверяю доброму распоряжению моих душеприказчиков для исполнения этого моего завещания и последней воли, а также на другие дела милосердия за мою душу, души моих предков и все христианские души, к величайшему угодному Богу и на пользу моей душе.

Этим моим завещанием я назначаю и постановляю вышеупомянутого Джона Пастона, эсквайра, моего сына, Томаса Дренталла, клирика, Саймона Джерарда и Уолтера Лимингтона моими душеприказчиками.

И я завещаю вышеупомянутому Джону Пастону за его труды 10 фунтов.

А каждому из других моих душеприказчиков за их труды — 5 марок.

В удостоверение чего к этому моему настоящему завещанию я приложила свою печать. Дано в день и год вышеупомянутые.





46.2 [Дополнительная хартия 17 253, Британский музей]

47.1 На полях написано рукой Джона Пастона: «Памятка: 5 лет впереди для проведения поминальной службы».

48.1 На полях: «5 фунтов 6 шиллингов 8 пенсов». Эта и последующие заметки на полях написаны рукой Джона Пастона.

48.2 На полях: «16 шиллингов 8 пенсов».

48.3 Там же.

48.4 Там же.

48.5 Там же.

48.6 На полях: «5 фунтов».

50.1 На полях: «20 фунтов».

50.2 Куски гобелена, использовавшиеся по бокам столов, кроватей и т. д. — Холлиуэлл.

50.3 Балдахин из гобелена.

50.4 Изголовье кровати.

52.1 Напротив этого абзаца на полях написано рукой Джона Пастона: «100 марок. Выплачено Э. П. 50 марок».

52.2 Холлиуэлл объясняет «gaudees» как «более крупные бусины в четках для молитвы». Согласно Пэлсгрейву, они представляли «Отче наш».




wherof oon is covered the hole bedde пунктуация без изменений: пропущена запятая после “covered”?


48.5 48.6 в основном тексте маркеры сносок 5 и 6 перепутаны, но см. текст и сноски





979 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 54.1


Моей глубокочтимой матери, Маргарет Пастон.

1482(?)

Глубокочтимая мать, я самым смиренным образом рекомендую себя вам, умоляя о вашем ежедневном благословении. И когда я смогу, я с такой же готовностью буду готов возместить вам расходы, которые моя жена и я возложили на вас, как я сейчас обязан благодарить вас за это, что я и делаю самым лучшим образом, каким могу. И, мать, вам было угодно сказать определенные слова моей жене при ее отъезде, касающиеся вашего напоминания о краткости дней, которые, как вы думаете, вам остались, а также о мыслях, которые у вас есть по отношению к моим братьям и сестре, вашим детям, а также к вашим слугам, в чем вы просили ее быть посредником для меня, чтобы я проявил к ним нежность и благосклонность. Мать, с вашего позволения, не нужно никаких послов или посредников между вами и мной; ибо нет ни жены, ни другого друга, который заставил бы меня сделать то, что заставит меня сделать ваше повеление, если я буду знать о нем; а если я не буду знать, то, клянусь честью, я оправдан и перед Богом, и перед вами. И, хорошо помня, я знаю, что вы не должны ревновать меня ни к чему, что вы хотели бы, чтобы я исполнил, если я переживу вас; ибо я хорошо знаю, что ни один человек на свете не призывал вас так часто, как я, составить ваше завещание и привести все в определенность, что вы хотели бы сделать для себя, и для ваших детей и слуг. Также при составлении вашего завещания и при каждой беседе, в которой я был с вами по этому поводу, я никогда не противоречил тому, что вы хотели сделать и исполнить, но всегда предлагал себя быть связанным тем же. Но, мать, я очень рад, что моя жена хоть сколько-нибудь пользуется вашим расположением или доверием; но мне очень жаль, что моя жена или любой другой ребенок или слуга ваш должны быть в лучшем расположении или доверии у вас, чем я сам; ибо я хочу и должен воздержаться и отложить от себя то, что все ваши другие дети, слуги, священники, работники и друзья ваши, которым вы пожелаете что-либо завещать, должны взять себе. И это я всегда был и буду готов сделать, пока живу, клянусь своей честью, и никогда не думал иначе, да поможет мне Бог, Которого я умоляю сохранить вас и послать вам такую добрую и долгую жизнь, чтобы вы могли сделать для себя и для меня после моей кончины; и я проклинаю сердца тех, кто хотел бы иного или заставит вас не доверять мне или быть недоброй ко мне или моим друзьям.

В Норидже, в этот понедельник, рукой вашего сына и верного слуги, Джона Пастона.

54.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей] Это письмо, которое, несомненно, было написано в последние годы жизни Маргарет Пастон, можно удобно поместить после ее завещания.

but alweyso ffyrd my sylff текст без изменений: ошибка вместо “alweys offyrd”?


980 Т. КРАЙН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 55.1


Моему достопочтенному и нежнейшему господину, Джону Пастону, эсквайру.

1482 10 АПРЕЛЯ


Достопочтенный, один из моих самых добрых и нежных, и незаслуженно самый постоянный господин, я рекомендую себя вам. И поскольку ваша верная милость желает, чтобы я приехал в Норидж, позвольте мне сказать, что я не могу; ибо всегда, как и долгое время в прошлом, в четверг на Пасхальной неделе начинаются суды и леты господина Хейдона, обзор полугодового отчета хозяйства, окончательное закрытие счетов всех бейлифов, так что получатель может составить свой окончательный отчет, который продлится в общей сложности 14 дней и более; и в это время мой долг быть там, иначе я бы не преминул исполнить ваше желание.

Более того, позвольте вам знать, мой лорд Риверс собственной персоной был в Хиклинг, и его ученый совет, и обыскивал свои сборы за свои оммажи, среди которых вы числитесь за пастбище Бегвайлс в Сомертоне, и, я полагаю, Уинтертон, покойного сэра Джона Фастольфа; моя госпожа, ваша мать, за Мотеби в Ваксхэме; в чем я умоляю вас принять меры, ибо я делал это до сих пор, насколько мог, и т. д. Что это значит, мой лорд настроен серьезно на улучшение и хозяйствование. Его совет сказал ему, что он может устанавливать свои штрафы за отсрочку оммажа по своему усмотрению, и т. д.

Я умоляю вас, чтобы моя госпожа могла получить известие об этом. И да хранит вас всегда наш благословенный Господь, и будет вашим правителем и защитником.

Написано в Торплонде, в эту среду на Пасхальной неделе, приходящуюся на 10-й день апреля, в год 22-й Эдуарда IV. Ваш слуга, Т. Крайн.

55.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

981 РЕЗЮМЕ 56.1


1482 9 ОКТ.



Дарение Маргарет Пастон своему сыну Эдмунду и его жене Катерине и их сыну Роберту ежегодной ренты в пять марок из поместья Фретон, Саффолк, с правом взыскания за неуплату.

9 окт. 22-й год Эдуарда IV.



56.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

982 МАРДЖЕРИ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 56.2


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону, спешно.

1482(?) 1 НОЯБ.


Глубокочтимый сэр, самым смиренным образом я рекомендую себя вам, так низко, как могу, и т. д. Позвольте вам знать, Джон Хаус, Александр Квартейн, Джон Филл, вместе с пастором и новым мельником из Марлингфорда, получили телегу Томаса Ат Уэллса из Эст-Тоденхэма, арендатора моего дяди Уильяма Пастона, телегу Генри Херви из Мелтон-Магна, арендатора и бейлифа моего вышеупомянутого дяди, телегу Ричарда Баркера из того же города Мелтон, бывшего арендатора, который все еще в долгу 57.1 перед моим вышеупомянутым дядей, и телегу Уильяма Смита из Брэндона близ Бернхэм-Брум, бывшего арендатора и бейлифа, также в долгу 57.1 перед моим вышеупомянутым дядей, в понедельник и вторник на прошлой неделе увезли из Марлингфорда в место в Сент-Эдмундс в Норидже 12 ваших больших досок, из которых они сделали 6 возов, неся вокруг тех телег луки и глефы из страха, что их отберут. Сэр, что касается ваших слуг из Марлингфорда, они удерживают свой скот и самих себя от суда и не приходят в лордство, и не делают никакого атторнмента, кроме Томаса Дэви и Джона Уотера, каковое отсутствие арендаторов является для них большим ущербом и потерей из-за невозможности засеять их земли озимыми зерновыми; умоляю вас ради Бога вспомнить о каком-нибудь средстве для них.

Моя леди Калторп была в Ипсуиче в паломничестве и возвращалась домой через мою леди Норфолкскую, и там было много разговоров о вашем деле между вами и моим дядей, говоря леди Калторп, что вам не нужно было ехать в Лондон, вы могли бы закончить дома; напоминая моей вышеупомянутой леди Калторп о предложении, которое он сделал касательно поместья Спорл, обещая моей леди придерживаться этого и написать и запечатать так широко, как любой человек пожелает от него. И при отъезде от моей леди он был не весел, какова была причина, я не знаю [но он был не весел от вашего отъезда]. 57.2 Моя леди Калторп просит меня написать вам, чтобы вы закончили, ибо он намерен широко пойти на мир с вами, как он говорит; но не доверяйте ему слишком сильно, ибо он не хорош.

Моя свекровь думает, что долго не слышит от вас ни слова. Она в добром здравии, благословен Бог, и все ваши дети тоже. Я удивляюсь, что не слышу от вас ни слова, что огорчает меня очень сильно; я послала вам письмо с сыном Бразиора из Нориджа, о котором я не слышу ни слова. Больше нечего вам сказать в это время, но да хранит вас Всемогущий Иисус в Своем благословенном попечении.

Написано в Норидже, в ночь на День всех святых. Ваша слуга и молельщица, Марджери Пастон.

Сэр, я прошу вас, если вы задержитесь в Лондоне, чтобы вам было угодно послать за мной, ибо я думаю, что прошло много времени с тех пор, как я лежала в ваших объятиях.


56.2 Там же. Это письмо, как будет видно, должно было быть написано до смерти Маргарет Пастон в 1484 году, и из того, что сказано в № 953, оно, безусловно, не ранее 1479 года. Дата, кроме того, должна быть между 1480 и 1482 годами, ибо сказано, что бесчинства, на которые здесь жалуются, произошли в понедельник и вторник перед написанием письма; а в следующем письме мы находим, что было новое бесчинство того же рода в пятницу. Если День всех святых, дата этого письма, был средой, год должен быть 1480, если четвергом — 1481, и если пятницей — 1482. Мы скорее склонны думать, что это был последний.

57.1 «В долгу перед» означает либо в долгу, либо иным образом ответственный перед другим лицом.

57.2 Эти слова вычеркнуты в рукописи.



983 МАРДЖЕРИ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 58.1


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону, эсквайру, доставить это письмо спешно.

1482 НОЯБ. [3]


Мое собственное милое сердце, самым смиренным образом я рекомендую себя вам, сердечно желая услышать о вашем благополучии, которое я умоляю Всемогущего Бога сохранить и хранить к Его удовольствию и желанию вашего сердца.

Сэр, причина моего письма к вам в это время: в пятницу вечером на прошлой неделе пришли Александр Уортон, Джон Хаус и Джон Филл с двумя хорошими телегами, хорошо укомплектованными людьми и лошадьми, к ним в Марлингфорд, и там, в поместье Марлингфорд и на мельнице, загрузили обе телеги меслином 58.2 и пшеницей, и рано в субботу утром они отправились из Марлингфорда в сторону Банги, как говорят; ибо вышеупомянутые телеги пришли из Банги, как я полагаю, по приказу Брайона, ибо он спешно отправляется за море, как говорят. И, как я полагаю, он хочет перевезти меслин с собой, ибо большую часть груза телег составлял меслин и т. д.

Также, сэр, в субботу на прошлой неделе я говорила с моим кузеном Горнеем, и он сказал, если бы я пошла к моей леди Норфолкской и умоляла ее добрую милость быть вашей доброй и милостивой леди, она бы так и сделала, ибо он сказал, что одно слово женщины должно сделать больше, чем слова 20 мужчин, если я смогу управлять своим языком и не говорить ничего плохого о моем дяде. И если вы прикажете мне так сделать, я верю, что не скажу ничего к неудовольствию моей леди, но к вашей выгоде; ибо мне кажется по словам их и вашего доброго арендатора из Окснида, что они скоро придут к концу. Ибо он проклинает время, когда он когда-либо пришел на ферму Окснид, ибо он говорит, что хорошо знает, что у него будет большой убыток, и все же он не хочет признаваться, заплатил ли он или нет; но когда он увидит свое время, он скажет правду.

Я понимаю от моего вышеупомянутого кузена Горнея, что моя леди почти устала от своей доли, и он говорит, что моя леди придет в паломничество в этот город, но он не знает, до Рождества или после; и если бы я тогда взяла мою леди Калторп, мою свекровь, и мою мать, и себя, и пришла перед моей леди, умоляя ее быть вашей доброй и милостивой леди, он думает, что вы придете к концу; ибо она охотно избавилась бы от этого с сохранением своей чести, но все же она хотела бы получить деньги.

Больше нечего вам сказать в это время, но я очень удивляюсь, что у меня нет от вас письма, но я молю Бога хранить вас и послать мне добрые известия от вас, и пусть ваши дела идут хорошо. А что касается меня, я нашла себе другую соседку по комнате, первая буква ее имени — госпожа Бишоп. Она рекомендует себя вам тем же знаком, что вы хотели бы иметь знак для моего господина Брайона.

В Норидже, в воскресенье после праздника Всех Святых. Ваша слуга и молельщица, Марджери Пастон.


58.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей] Для подтверждения даты см. предварительное примечание к последнему письму.

58.2 Смешанное зерно, обычно рожь и пшеница, которые были наиболее востребованы для выпечки хлеба.
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Достопочтенному Джону Пастону, эсквайру, при моем лорде камергере.

1479–1483

Достопочтенный сэр, я свидетельствую вам свое почтение, насколько могу искренне, желая узнать о вашем благополучии, а также получить хоть какие-то точные сведения о том, как обстоят ваши дела с вашим дядей и как далеко вы продвинулись, ибо здесь, уверяю вас, в достопочтенном собрании было представлено и оглашено немало сведений, далеких от намерений ваших доброжелателей, о вашем упадке и, в некотором роде, порицании, причем со стороны тех, от кого, как полагали люди, вы пользовались большим расположением; однако в присутствии весьма достопочтенных и очень многих лиц было показано обратное, и, как говорят, числом до шестидесяти, в таких выражениях и в такой форме, как сообщают, что многим здесь было весьма тяжело слышать. Как оно есть на самом деле, вам известно лучше, и я прошу вас дать понять об этом вашим друзьям в этой округе; ибо весьма достопочтенная особа рассказала мне об этом, на что я не смог ответить, видя изо дня в день, сколь ненадежен этот мир. Но, сэр, вы поступили из политических соображений так, что, возможно, если бы пришлось делать это снова, вы бы приняли иное решение и т. д. Больше мне нечего сказать, кроме sapienti pauca [умному достаточно] и т. д. И я прошу вас, сэр, прислать мне какие-нибудь известия из-за моря, ибо наши жены здесь говорят о многом и т. д. Более того, сэр, Маргарет Ронхейл недавно сказала мне, что моя госпожа, ваша жена, пребывает в добром здравии, благословен Господь Всемогущий, как и все другие ваши друзья здесь, благословен Господь. Сэр, дело в том, что, как мне сообщили, в Кале есть солдат по имени Джон Джейкоб, издавна живший в Линне. 60.2 Я прошу вас тайно разузнать, что это за человек и в каком он там положении, ибо я знаю человека, имеющего с ним дела; но не подавайте виду, а просто мудро разузнайте, кто он и каково его положение и т. д. И если есть что-либо в этих краях, в чем я могу оказать вам услугу, прошу вас распорядиться, и я буду столь же готов к исполнению этого, насколько в моих силах, как любой живущий человек; и это ведомо Богу, Которого я молю послать мне добрые известия от вас, а вам — исполнения ваших благородных желаний. Из Уэстона. Ваш, Б. Р.


60.1 [Add. MS. 34,889, f. 220.] Это письмо, вероятно, относится к концу правления Эдуарда IV. По-видимому, Джон Пастон поступил на службу к Гастингсу, лорду-камергеру, спустя некоторое время после смерти своего брата сэра Джона в 1479 году. См. № 993.

60.2 На полях против этого отрывка другим почерком написано: «Md. pro Barnard» (Примечание: для Барнарда).
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Всем людям, до кого дойдет, кто увидит или услышит настоящее писание, мы, Уильям Баркер, ныне из Блофилда, в графстве Норфолк, клерк, и Маргарет Уисетур, вдова, бывшая жена Уильяма Уисетура, ныне покойного, из Покторпа близ Нориджа, джентльмена, шлем привет во Господе Боге нашем вечном.

Поскольку заслуженно свидетельствовать и подтверждать истину в сомнительных делах или делах, находящихся в споре, когда кто-либо законно к тому призван, то я, вышеупомянутый Уильям Баркер, был долгое время, в течение двадцати одного года, домашним слугой сэра Джона Фастолфа, рыцаря, ныне покойного, и был женат на Агнес, ныне покойной, которая была родной сестрой как сэру Томасу Хаусу, клерку, ныне покойному, так и родной сестрой Изабель, матери вышеупомянутой Маргарет Уисетур, каковые вышеупомянутые Томас Хаус и Уильям Уисетур были оба домашними слугами многие годы у вышеупомянутого сэра Джона Фастолфа и пользовались у него столь исключительным доверием, что он сделал их обоих своими феодальными поверенными во всех своих землях в пределах королевства Англии, а также своими душеприказчиками: да будет известно всем людям, что мы, вышеупомянутые Уильям Баркер и Маргарет Уисетур, свидетельствуем, подтверждаем и удостоверяем как истину, что мы имеем полное и достоверное доказательство и знание того, что Уильям Пастон из вышеупомянутого графства Норфолк, джентльмен, был родственником вышеупомянутого сэра Джона Фастолфа и пользовался у него весьма исключительным расположением и доверием; вследствие чего вышеупомянутый сэр Джон Фастолф сделал вышеупомянутого Уильяма Пастона одним из своих вышеупомянутых поверенных во всех своих вышеупомянутых поместьях, землях и владениях, рентах и службах в пределах сего королевства Англии и посвятил вышеупомянутого Уильяма во многие свои дела большой важности, и возложил на вышеупомянутого Уильяма Пастона многие труды при своей жизни, которые вышеупомянутый Уильям Пастон выполнял по доброй любви и из доброго расположения, ибо он никогда не получал от вышеупомянутого сэра Джона Фастолфа ни платы, ни награды при его жизни; несмотря на то, что он имел ради вышеупомянутого сэра Джона и его дел многие великие труды, издержки, поездки и заботы при жизни вышеупомянутого сэра Джона, и совершил для него многие добрые дела за свой собственный счет, за что вышеупомянутый сэр Джон, если бы он продолжал жить, щедро бы вознаградил его. А также вышеупомянутый Уильям Пастон после кончины вышеупомянутого сэра Джона Фастолфа, по желанию и настоянию душеприказчиков вышеупомянутого сэра Джона, имел многие великие труды, издержки и поездки к своему великому огорчению, равно как и в поездках в Лондон многократно и в разное время, продолжавшихся многие годы, чтобы помочь в таких делах, которые были затеяны против вышеупомянутых душеприказчиков, а также чтобы отвечать на такие иски, судебные тяжбы и жалобы, поданные в Королевскую канцелярию, вследствие чего повестки о вызове в суд, многократно и часто выдаваемые под великими штрафами, вручались вышеупомянутому Уильяму для явки в Королевскую канцелярию, которые были предприняты великими вельможами и такими могущественными лицами, которые хотели бы незаконно вернуть землю, и таким образом беспокоили вышеупомянутого Уильяма Пастона, потому что он был поверенным, и задерживали его там и его советников к его великим непомерным расходам. Вследствие чего мы, вышеупомянутые Уильям Баркер и Маргарет Уисетур, подтверждаем, свидетельствуем и настоящим удостоверяем как истину, что мы присутствовали, когда вышеупомянутые сэр Томас Хаус и Уильям Уисетур, в частичное возмещение таких вышеупомянутых трудов и издержек, которые имел вышеупомянутый Уильям Пастон, как при жизни вышеупомянутого сэра Джона, так и после его кончины, пожаловали и отдали вышеупомянутому Уильяму Пастону пару серебряных чаш с крышками парижского клейма, позолоченных, с чеканкой и тиснением в виде роз, и с большими крупными эмалями на дне обеих чаш, с определенными зверями, стоящими в тиснении внутри серебряного и позолоченного ограждения поверх вышеупомянутых эмалей, каковые обе чаши весили по тройскому весу 160 унций, а также серебряную жаровню парижского клейма, не позолоченную, весом по тройскому весу — 63.1 унций, а также большое серебряное блюдо парижского клейма, не позолоченное, весом по тройскому весу — 63.1 унций, чтобы иметь и держать вышеупомянутому Уильяму, его наследникам, душеприказчикам и правопреемникам как его собственное имущество навечно. А также мы свидетельствуем, что мы также присутствовали, когда за определенную сумму денег, подлежащую уплате вышеупомянутым Уильямом Пастоном, часть которой по договору была уплачена вышеупомянутым Уильямом Пастоном вышеупомянутому сэру Томасу Хаусу, а часть — некоему Эдмонду Холкхэму, а остаток был уплачен некой Маргарет Холкхэм, сестре вышеупомянутого Эдмонда; и таким образом вышеупомянутый Уильям Пастон полностью уплатил все вышеупомянутые деньги. Вышеупомянутые Томас Хаус и Уильям Уисетур заключили сделку, продали и пожаловали вышеупомянутому Уильяму Пастону, его наследникам, душеприказчикам и правопреемникам в безусловное владение навечно владение под названием Метис, иначе называемое Холкхэм, со всеми землями и владениями, рентами и службами, свободными или зависимыми, и со всеми принадлежностями, к ним относящимися, в городе Кэйстер и других прилегающих городах в пределах вышеупомянутого графства Норфолк, и передали вышеупомянутому [Уильяму] Пастону и его правопреемникам право владения всеми вышеупомянутыми владениями, землями, рентами и службами... продали и заключили сделку с вышеупомянутым Уильямом Пастоном на все такие земли, ренты и службы, которые вышеупомянутый сэр Джон Фастолф... или по праву любого рода, которое он или любой человек в его интересах имел во владении, или которые вышеупомянутый Томас... или любой другой по той причине, что они были поверенными доверенными лицами вышеупомянутого Джона Фастолфа, имели или претендовали иметь... или претендовали иметь в качестве исходящих или обременяющих вышеупомянутое владение под названием Метис... земли, владения, ренты, службы в любое время ранее или принадлежащие к вышеупомянутому владению или вне... поместье под названием Хорнингхолл, с принадлежностями, ранее Клери, в вышеупомянутом городе Кэйстер, чтобы иметь [и держать вышеупомянутому Уильяму] Пастону, его наследникам и правопреемникам вышеупомянутую землю, ренту и службу навечно. И полностью своим актом... и освободили вышеупомянутого Уильяма Пастона, его наследников и его правопреемников от уплаты любого... службы; а также освободили все вышеупомянутое владение и вышеупомянутое поместье, и все другие вышеупомянутые объекты, со всеми... как ныне имеют или будут впредь владельцами вышеупомянутого владения или поместья с принадлежностями... Все вышеупомянутые дела, и каждая их часть, мы, вышеупомянутые Уильям Баркер и Маргарет [Уисетур]... истинны, и мы, и каждый из нас, будем в любое время готовы засвидетельствовать и подтвердить то же самое перед любым... лицами, как должны или могут сделать перед любым судьей духовным или светским, как мы ответим перед Богом [в страшный] день Суда. В удостоверение чего мы, вышеупомянутые Уильям Баркер и Маргарет Уисетур, к настоящему приложили наши [печати].

Написано в — 64.1 день — 64.1 года правления короля. 64.2 (Печать) (Печать)


61.1 [Add. Charter 17,256, B.M.] Эта декларация была составлена после смерти Уильяма Вустера, и, возможно, также после смерти Уильяма Пастона. Точная дата смерти Вустера не установлена. Мы знаем лишь, что он был жив еще в 1480 году, когда посетил Оксфорд во время своих путешествий и измерил некоторые тамошние церкви (см. его Itinerarium, 296), и что он был мертв во времена Ричарда III. Документ, однако, можно удобно поместить в конце правления Эдуарда IV. Оригинал рукописи представляет собой лист бумаги, поврежденный с правой стороны ближе к концу. Печати Уильяма Баркера и Маргарет Уисетур прикреплены на пергаментных полосках к пергаментному переплету внизу. На обороте более современным почерком написано: «Свидетельство о том, что Уильям Пастон, джентльмен, был родственником сэра Джона Фастолфа, и другие вопросы, касающиеся земель, некогда Холкхэмов в Кэйстере, впоследствии принадлежавших вышеупомянутому Уильяму Пастону».

63.1 Пропуск в оригинале.

64.1 Пропуски в рукописи.

64.2 Так в рукописи.
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У. Баркер — [Маргарет Пастон?]

Просит ее «милость» проинформировать своего достопочтенного господина о поведении мастера Кеча в Ветинге, который в понедельник собирается быть там с большой свитой.

[Это письмо не имеет особого значения, но, будучи написанным Уильямом Баркером, его можно удобно поместить после предыдущего номера, хотя, вероятно, оно адресовано Маргарет Пастон, и если так, то, скорее всего, при жизни ее мужа. Из дознания по факту смерти (inquisitio post-mortem), 1 год Эдуарда IV, № 46, следует, что Елизавета, графиня Оксфорд, держала поместье Ветинг в Фелтвелле от герцога Норфолкского.]

65.1 [Из Paston MSS., B.M.]

987 КНИГИ ДЖОНА ПАСТОНА 65.2


Инвентарный список английских книг Джона... составлен 5-го дня ноября, в год правления короля Э. IV...

1. Книга, полученная от моей хозяйки в «Джордже»... о смерти Артура, начинающаяся с Кассивелауна, Гай, граф Уорик, король Ричард Львиное Сердце, хроника... до Эдуарда III, цена...

2. Также книга о Троиле, которую Уильям Бра... имел почти 10 лет и одолжил ее леди... Уингфилд, и там я видел; стоит...

3. Также черная книга с «Легендой о дамах», «La Belle Dame sans Merci», «Парламентом птиц», «Храмом стекла», «Палатисом и Ситакусом», «Размышлениями...», «Зеленым рыцарем»; стоит —

4. Также печатная книга об игре в [шахматы].

5. Также книга, одолженная Мидлтону, и в ней есть «Bele Dame sans Merci», «Парламент птиц», баллада... о Гае и Колбранде, о гусе..., диспут между Надеждой и Отчаянием, ... купцы, «Житие святого Христофора».

6. Красная книга, которую Персиваль Робсарт дал мне... о мессах, плач... о ребенке Ипотисе, молитва к Веронике... называемая «Аббатство Святого Духа»...

7. Также в тетрадях: — «De Senectute» Туллия в... из которых нет более четко написанного...

8. Также в тетрадях: — «De Amicitia» Туллия, или Сципиона, 66.1, 66.2 оставленная у Уильяма Вустера; стоит...

9. Также в тетрадях, книга о политике...

10. Также в тетрадях, книга «De Sapiencia»... в которой вторая ипостась уподобляется Мудрости...

11. Также книга «De Othea», 66.3 текст и глосса, стоит... в тетрадях.

Памятка, 66.4 моя старая книга о гербах.

Также новая книга с изображениями и описаниями гербов.

Также копия описаний гербов и их... имен, которые можно найти по буквам.

Также книга с гербами, изображенными на бумаге...

Памятка, моя книга о рыцарстве и порядке посвящения в рыцари, о турнирах, о поединках на ристалищах, о пассах, удерживаемых [солдатами]... и вызовах, военных статутах и «De Regimine Principum», стоит...

Также книга о новых статутах от Эдуарда IV.


65.2 [Из Fenn, ii. 300.] Это каталог книг либо Джона Пастона-младшего, либо сэра Джона Пастона, скорее всего первого, составленный в правление Эдуарда IV, но из-за ветхости оригинала мы не можем сказать, в каком году. Он, безусловно, не мог быть составлен ранее 1475 года, когда «Игра и шахматы» были впервые напечатаны Кэкстоном. Само по себе примечательно, что выражение «в печати» вошло в употребление даже в правление Эдуарда IV; но можно предположить, что такое выражение вряд ли могло быть в ходу по крайней мере год или два после появления первой печатной книги. Поэтому, не определяя год, мы помещаем этот документ в конце правления короля Эдуарда.

66.1 Вопрос: не является ли «Сципион» ошибкой от «Somnium Scipionis» («Сон Сципиона»), произведения, которое обычно печатается вместе с «De Amicitia» и, вероятно, сопровождало его в этой рукописи. — Ф.

66.2 Любопытно, что эта книга здесь упоминается как оставленная у Уильяма Вустера, который с помощью Джона Типтофта, графа Вустера, и Джона Фреа или Фри, монаха из Бристоля, перевел ее. — Ф.

66.3 См. том V, стр. 3, примечание 1.

66.4 Эти дополнительные памятки, по-видимому, были добавлены позднее, вероятно, в правление Генриха VII, так как последняя запись — «книга новых статутов от Эдуарда IV».



В списках названий книг все запятые добавлены редактором (Гэрднером), но названия в рукописи подчеркнуты отдельно.


3. ... the Greene Knyght; valet,— «valet» напечатано курсивом: исправлено в соответствии с рукописью.


5. ... Mercy, the Parlement of Byrds ... пропущена запятая.


Marchaunts, the Lyffe of Seynt Cry[stofer] в тексте «Marehaunts»: исправлено по Фенну и рукописи.




988 СТИХИ ДАМЫ 67.1


Стихи, написанные дамой в правление Генриха VI или Эдуарда IV отсутствующему лорду, в которого она была влюблена.


Мой добрый лорд, рыцарственный, благородный рыцарь,

Вашей милости, в моем смиреннейшем виде,

Я себя вверяю, как должно и справедливо,

Прося вас на досуге обдумать

Эту записку, и простить мое дерзновение,

Основанное на глупости, из-за отсутствия предусмотрительности,

Писать вашей светлости без разрешения.

Но когда человек охвачен лихорадкой,

То в жару, то в холод, как случается по воле случая,

Он в уме своем вообразит и примет

Ближайшее средство, чтобы совершить свое исцеление,

Терпеливее перенося свои муки;

И так же я, если вам не будет неприятно,

Пишу таким образом, чтобы унять свои муки.

Ибо когда я считаю и подвожу итог

Между моей жизнью, моей смертью и моим желанием,

Моя жизнь, увы! не служит ничему,

Так как с вашим отъездом ушло мое удовольствие.


Желание вашего присутствия сжигает меня;

Но затем ваше отсутствие так холодит мое сердце,

Что от боли я не 68.1 знаю, куда себя деть.

О, проклято отсутствие, где у глупцов нет благодати,

Я имею в виду себя, и нет ума, чтобы направить

Их прочь от боли, чтобы прийти в то место,

Где присутствие может дать исцеление;

Ибо всякая болезнь, тьфу на мою глупость,

Ибо я отчаялась в вашей скорой встрече,

И молю Бога привести меня к вашему присутствию.

Прощайте, мой лорд, ибо я не могу писать больше,

Так встревожено мое сердце тяжестью;

Зависть также, она гнетет меня больнее всего,

Что эта грубая записка сама себя выставляет 68.2

Предстать пред вашей светлостью по своей самонадеянности

Раньше меня самой; но все же вы не упустите

Получить мое сердце раньше моей записки, клянусь.

Которое я вверяю, и всю мою службу

В ваши руки, распоряжайтесь им, как хотите;

Я не стремлюсь 68.3 иметь больше свободы

Чем я, без сердца, верно знала,

Кроме того, чтобы оно было верным, 68.4

И к вам правдивым, как никогда было сердце, и простым,

Пока жестокая смерть не разлучит его надвое.

Прощай, веселье, прощай, добрая компания,

Во всем этом мире нет радости, я полагаю;

Ибо там, где когда-то я видела своими глазами,

Веселого лорда, скачущего по лугу,

Почва пуста, рыцарей там не видно,

Никакие дамы не гуляют там, где они привыкли;

Увы, некоторые люди ушли отсюда слишком рано.


Когда-то также люди могли держать пари,

И со своими луками на поле испытать это,

Или в игре в мяч там, ради своего удовольствия,

Тогда они были свободны, а теперь стоят как связанные,

Я не 69.1 знаю, к чему этот мир может быть применен;

Ибо все доброе настроение вечером и утром,

Которое тогда было, теперь оборачивается для меня печалью.




67.1 [Из Fenn, ii. 304.] Неясно, кем были написаны эти стихи или какому лорду они были адресованы. Возможно, они были от графини Оксфорд ее мужу после того, как он бежал за границу в 1471 году (см. том V, № 775). Или, возможно, они были произведением Лидгейта, написанным от имени дамы, разлученной со своим лордом. Мы помещаем их, как и Фенн, для удобства, в конце писем времен Эдуарда.

68.1 «I not» означает «I ne wot» или «I wot not», то есть «я не знаю».

68.2 Готовность. — Ф.

68.3 Я забочусь. — Ф.

68.4 Вопрос: означает ли это «печальный» или «верный». — Ф.

69.1 См. примечание 1 на последней странице.



989-991 АННОТАЦИИ 69.2


Следующие письма, вероятно, относятся к правлению Эдуарда IV, но их даты совершенно неясны.

69.2 [Из Paston MSS., B.M.]





989.

Дж. Пастон [из Гелстона] — Ричарду Крофту

Не рискнет ехать верхом в такую погоду, так как чувствует себя неважно. Посылает три счета Джона Калле и Роберта Салле о поступлениях и платежах, принесенные первым. Не может найти здесь новую арендную ведомость Кэйстера, поэтому дал подателю ключ от своего сундука в Ярмуте. Если вы поедете с ним, думаю, вы найдете ее там. Согласен со счетами Джона Уинна, желая, чтобы ему зачли 5 фунтов за Бишопса из Ярмута и за сельдь, доставленную моему кузену Лавдэю; но Джон Уинн не должен продавать мой арендный ячмень, чтобы оплатить их, так как я хочу, чтобы весь ячмень, находящийся в его ведении, был солодован для моего лорда Маунтджоя. Посылаю ордер шерифу, чтобы он предупредил лиц в Флегге и Ярмуте, включенных в список присяжных между королем и мной, быть на ассизах в Тетфорде в ближайшую среду. Отдайте его Саймону Гаррарду.

Норидж, среда.

990.

Сэр Томас Херт — своей достопочтенной госпоже, [Маргарет Пастон?]

Отчитывается перед ней о количестве ее овец и ягнят в Спархэме из Дрейтона и Таверхэма, а также тех, что у пастуха в Хейлсдоне.

Хейлсдон, четверг перед праздником Рождества Богородицы. 69.3



[Под этим письмом современным почерком написано — «37 Ген. 6», но эта дата, безусловно, слишком ранняя. Томас Херт был викарием Сталхэма в 1482 году.]

69.3 Рождество Пресвятой Богородицы, 8 сентября.


991.

Джон Даунинг — Эдмунду Пастону

Является простым слугой его матери и мельника Вуд-Милла. Жалуется на Уилла Сиббесона, о котором Эдмунд Пастон хорошо знает, что он был «виновен во многих других вещах», и который присваивает пшеницу и рожь, и мешает ему получить какую-либо выгоду от закрытого участка, который он держит от матери Пастона.

Норт-Уолшем, четверг перед днем святого Брайса. 70.1

[На обороте написаны некоторые памятки о поступлениях.]

70.1 День святого Брайса — 13 ноября.








ПИСЬМА ПАСТОНОВ Эдуард V


992 РИЧАРД, ГЕРЦОГ ГЛОСТЕРСКИЙ, — ЛОРДУ НЕВИЛЛУ 71.1


Моему лорду Невиллу, спешно.

1483 ИЮНЬ 11


Мой лорд Невилл, я свидетельствую вам свое почтение, насколько могу искренне; и как вы любите меня, и свое собственное благополучие и безопасность, и это королевство, я прошу вас прийти ко мне с тем, что вы можете собрать, в оборонительном снаряжении, со всей возможной поспешностью, и чтобы вы оказали доверие... Ричарду Рэтклиффу, подателю сего, которого я сейчас посылаю к вам, проинструктированного обо всех моих мыслях и намерениях.

И, мой лорд, окажите мне сейчас добрую услугу, как вы всегда делали прежде, и я надеюсь теперь помнить о вас так, что это станет залогом успеха для вас и ваших. И да пошлет вам Бог доброй удачи.

Написано в Лондоне, 11-го дня июня, рукой вашего искренне любящего кузена и господина, Р. Глостер.


71.1 [Из Fenn, v. 302.] Это письмо не было частью переписки Пастонов, но было напечатано Фенном в серии как письмо, представляющее большой исторический интерес, с копии, предоставленной ему преподобным Джоном Брэндом, секретарем Общества антикваров. Копию сопровождали следующие памятки:

«Выписка из древней рукописи родословных и т. д. в кварто, находившейся в собственности сэра Уолтера Блэкетта, баронета, а ныне принадлежащей Джону Эразму Блэкетту, эсквайру, олдермену Ньюкасла-апон-Тайн; стр. 333, под заголовком «Копия некоторых писем, которые были найдены в замке Рэби после восстания, чтобы показать моду... тех времен». Вышеупомянутая рукопись датируется временами Якова I, хотя есть несколько продолжений более современным почерком».

«Эта копия, несомненно, была транскриптом оригинального письма герцога Глостерского, впоследствии короля Ричарда III, написанного как раз перед его захватом короны».

«Замок Рэби находится в графстве Дарем».

Фенн добавляет, что неясно, кто был этот лорд Невилл. Но поскольку письмо было найдено в замке Рэби после великого восстания графов Нортумберленда и Уэстморленда в 1569 году, оно, очевидно, было адресовано одному из той семьи Невиллов, главами которой были графы Уэстморленд. В 1483 году графа Уэстморленда звали Ральф Невилл, но он умер в следующем году, и титул перешел к Ральфу, сыну и наследнику его брата Джона, лорда Невилла, который был убит при Таутоне. Именно этот Ральф, тогда наследник графства, здесь назван лордом Невиллом. Он добился отмены опалы своего отца в 1472 году, и его титул лорда Невилла был признан. См. G. Ele’s Peerage, viii. 112.



993 ЕЛИЗАВЕТА, ГЕРЦОГИНЯ САФФОЛКСКАЯ, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 72.1


Джону Пастону, спешно.

Не позднее 1483

Мастер Пастон, я прошу вас, пусть будет вам угодно оставить свое жилье на три или четыре дня, пока я не смогу устроиться в другом, и я сделаю столько же для вашего удовольствия. Ради Бога, не говорите мне «нет»; и я прошу вас засвидетельствовать мое почтение моему лорду камергеру. Ваш друг, Елизавета.

72.1 [Из Fenn, ii. 292.] Это собственноручное письмо Елизаветы, герцогини Саффолкской, сестры Эдуарда IV. Нет сомнений, что упомянутый лорд-камергер — это лорд Гастингс, который очень часто упоминался в этой переписке; и если так, то письмо не может быть датировано позднее 1483 года, так как он был обезглавлен в этом году 13 июня по приказу протектора Ричарда, герцога Глостерского. Поэтому мы можем для удобства поместить его среди писем времен Эдуарда V, хотя, несомненно, оно может быть на несколько лет старше. Факсимиле оригинала, как оборотной, так и лицевой стороны, приведены Фенном. На обороте рукой Джона Пастона-младшего (безусловно, не его брата сэра Джона, как полагал Фенн) написано: «Littra Ducisse Suff».








ПИСЬМА ПАСТОНОВ Ричард III


994 ДЖОН, ГЕРЦОГ НОРФОЛКСКИЙ, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 73.1


Моему дорогому другу Джону Пастону, вручить спешно.

1483 ОКТ. 10


Дорогой друг, свидетельствую вам свое почтение. Дело в том, что кентцы поднялись в Вельде и говорят, что придут грабить город, чему я помешаю, если смогу.

Поэтому я прошу вас со всем усердием приготовиться и приехать сюда, взяв с собой шестерых крепких парней в доспехах, и вы не пожалеете о своих трудах, это ведомо Богу, Который да хранит вас.

Написано в Лондоне, 10-го дня октября. Ваш друг, Дж. Норфолк.

73.1 [Из Fenn, ii. 314.] Сэр Джон Говард был назначен герцогом Норфолкским 28 июня 1483 года и был убит в битве при Босворте 22 августа 1485 года. Это письмо, по-видимому, было написано в октябре 1483 года, когда стало известно, что в разных графствах готовится серия восстаний, главным лидером которых был герцог Бекингем. Именно 12 октября, всего через два дня после написания этого письма, сам король Ричард в Линкольне услышал о готовящейся измене Бекингема.


995 АННОТАЦИЯ 74.1


1484


Оговорка, подлежащая включению в Акт парламента в пользу Маргарет, вдовы Джона Пастона, касающаяся ее права на поместье Кэйстер.

Ниже написано: «Гай Фэйрфакс, рыцарь, [Рич. Пигот, один из королевских сержантов по праву,] 74.2 и Роджер Таунсенд, [другой из] 74.2 королевских сержантов по праву».



[Эта оговорка должна была быть составлена в связи с какой-то мерой, которая должна была рассматриваться в парламенте в январе 1484 года. Раньше она быть не может, так как Роджер Таунсенд был назначен королевским сержантом только в июне 1483 года; а поскольку Маргарет Пастон умерла в ноябре 1484 года, она никак не может быть датирована позднее.]


74.1 [Из рукописи в Бодлианской библиотеке.]

74.2 Зачеркнуто.



996 АННОТАЦИЯ 74.3


1484 ФЕВ. 8


Отказ Джона, герцога Норфолкского, и Уильяма, графа Ноттингемского, родственника и наследника Джона, покойного герцога Норфолкского, Джону Пастону, эсквайру, брату и наследнику сэра Джона Пастона, рыцаря, от всех прав и титулов на поместье Кэйстер, называемое Редехэмс, Вокс и Босунс близ Большого Ярмута, которого сэр Джон Пастон был несправедливо лишен вышеупомянутым покойным герцогом.

74.3 Из документа, переписанного Сэндфордом в его «Генеалогии семьи Пастон» и напечатанного мистером Уоршипом в «Norfolk Archæology».

997 ГЕРЦОГ САФФОЛКСКИЙ — ТОМАСУ ДЖЕФФРИ 74.4


Герцог Саффолкский.

Томасу Джеффри, нашему арендатору Мандевилльса, приветствие.

1484 МАЙ 1


Мы желаем и строго предписываем вам, чтобы вы удовлетворили и выплатили подателю сего за деньги, потраченные на наше хозяйство, три фунта тринадцать шиллингов и четыре пенса за такие товары, которые мы лично обещали, и не должны быть нарушены ради нашей чести. Из каковой суммы в 73 шиллинга 4 пенса, вами удовлетворенной и выплаченной, мы желаем и также строго предписываем нашим аудиторам на текущее время, в силу сего нашего письма, подписанного нашей рукой, сделать вам надлежащий и полный зачет при вашем следующем отчете.

В Уингфилде, первый день мая в первый год правления короля Ричарда III. Саффолк.

И не пропустите под страхом [потери] вашей аренды.

74.4 [Из Fenn, ii. 316.]

998 ЖАЛОБЫ ДЖОНА ПАСТОНА НА СВОЕГО ДЯДЮ УИЛЬЯМА 75.1


1484


Также вышеупомянутый Джон Пастон, ныне истец, говорит, что Джон Пастон, отец того же Джона, владел поместьем под названием Холлвеллхоу, с принадлежностями в Эстоденхэме, совместно со всеми землями, владениями, рентами и службами, которые некогда были Джона Джерхэма, Юстаса Роуса, Джона Дэви, 75.2 викария церкви в Эстоденхэме, и Уолтера Дэниела, или кого-либо из них, лежащими в городах Эстоденхэм, Мэттсхолл, Мэттсхолл-Берг и других прилегающих городах, и всеми землями и владениями, рентами, службами и свободами с их принадлежностями под названием Толис, лежащими в городах Уаймондхэм и Карлтон и других прилегающих городах, которые некогда были Уильяма Такстона; и местом одного владения с куском земли, лежащим в огороде, прилегающем к тому же владению, которое считается 14 акрами земли с принадлежностями, называемыми Колнейс, иначе называемыми Уиннес в Карлтоне — 75.3 в своем домене как в безусловном владении; и, будучи так ими наделен, по доверию передал Уильяму Йелвертону, судье, Джону Фастолфу, рыцарю, Майлзу Стэплтону, рыцарю, и другим, чтобы иметь им и их наследникам навечно, в силу чего они были ими наделены в своем домене как в безусловном владении, и после вышеупомянутого феодального акта, совершенного в вышеупомянутой форме, вышеупомянутый Джон Пастон-отец скончался. Право на каковое поместье, земли, владения и другие вышеупомянутые объекты после кончины вышеупомянутого Джона-отца должно перейти к вышеупомянутому Джону, ныне истцу, как сыну и наследнику вышеупомянутого Джона Пастона, поскольку вышеупомянутый Джон-отец не составил завещания и не упомянул вышеупомянутое поместье, земли, владения, ни другие вышеупомянутые объекты, каковые поместье, земли и владения, и другие вышеупомянутые объекты вышеупомянутый Уильям Пастон имеет и вопреки ходу закона занимает.

Пункт: вышеупомянутый Джон требует, чтобы во владение были приняты те земли, которые были отведены Уильяму-младшему в случае отсутствия потомства у Клемента Пастона согласно завещанию их отца, а также те земли, которые приобретены или должны быть приобретены на 1000 марок согласно договору, заключенному между душеприказчиками Уильяма Пастона, судьи, а именно: вышеупомянутому Уильяму-младшему и наследникам его тела, а в случае отсутствия у него потомства — с переходом к наследникам Уильяма Пастона, судьи, коим является вышеупомянутый Джон.

Также вышеупомянутый Джон Пастон, ныне истец, заявляет, что в Марлингфорде и Оксниде вследствие вмешательства вышеупомянутого Уильяма пришли в упадок две водяные мельницы, каждая из которых сдавалась в аренду за 10 марок в год. Кроме того, по той же причине пришли в упадок другие строения в Оксниде, Марлингфорде, Станстеде и Оруэлбери, что нанесло Джону Пастону ущерб в 500 марок, который вышеупомянутый Джон Пастон желает возместить.

Пункт: вышеупомянутый Джон требует с вышеупомянутого Уильяма сорок фунтов за ущерб, нанесенный поместью Пастон вследствие отсутствия ремонта.

Пункт: вышеупомянутый Уильям вывез из поместий Джона Пастона, а именно из его поместий Пастон, Окснид, Марлингфорд, Станстед и Хорвелбери, имущество, зерно, скот и домашнюю утварь, которые, согласно договоренности исполнителей завещания вышеупомянутого Уильяма Пастона, судьи, должны были остаться в вышеупомянутых поместьях, на сумму сорок фунтов.

Пункт: вышеупомянутый Джон требует вернуть ему все документы, относящиеся к вышеуказанным поместьям и прочему вышеперечисленному имуществу, которые вышеупомянутый Уильям неправомерно удерживает.

Пункт: вышеупомянутый Джон требует для вступления во владение, которое он имеет в поместье Кэйстер и других прилегающих поместьях, отказа от всех прав и притязаний, которые вышеупомянутый Уильям имеет на основании феодального пожалования в вышеуказанном поместье и поместьях, в той же форме, в какой другие его сонаследники в прошлом отказались от прав в пользу сэра Джона Пастона, чьим наследником является вышеупомянутый Джон.

Также вышеупомянутый Джон Пастон требует исполнения различных обязательств и статей, содержащихся в различных договорах и документах, составленных по совету преподобного отца во Христе Уильяма, епископа Линкольнского, распорядителя завещания вышеупомянутого Уильяма Пастона, судьи, между душеприказчиками того же Уильяма Пастона для соблюдения истинного намерения и воли вышеупомянутого Уильяма Пастона, судьи, как более полно явствует из тех же договоров и документов, готовых к предъявлению; исполнение и соблюдение которых прерывается и нарушается вышеупомянутым Уильямом Пастоном и его средствами, к ущербу и убытку вышеупомянутого Джона Пастона, ныне истца.

Пункт: вышеупомянутый Уильям, вопреки истине и совести, притеснял, беспокоил и подвергал расходам и тяготам вышеупомянутого Джона в течение пяти лет без четверти, и препятствовал тому же Джону получать доходы и прибыли с тех же поместий, к ущербу и убытку того же Джона при защите своего права на вышеуказанные поместья в размере 2000 марок, не считая скорби, великого труда и беспокойства, которым вышеупомянутый Джон ежедневно подвергался по вышеуказанной причине.

Пункт: в соответствии с волей Уильяма Пастона, судьи, вышеупомянутый Джон требует возмещения части тех средств, которые были потрачены Джоном Пастоном-старшим, сэром Джоном Пастоном и вышеупомянутым Джоном, ныне истцом, на защиту, сохранение и возвращение земель, принадлежавших Уильяму Пастону, судье, что составляет сумму свыше 1000 фунтов стерлингов.

Пункт: когда некий Ломнор хранил сундук, в котором, по оценкам, находилось 1000 марок для использования Джоном Пастоном, отцом вышеупомянутых сэра Джона и Джона, вышеупомянутый Уильям Пастон обманным путем завладел этим сундуком с указанной суммой денег после смерти вышеупомянутого Джона-старшего и держал его у себя в течение нескольких дней, распорядившись им по своему усмотрению без ведома вышеупомянутого сэра Джона Пастона и Джона Пастона, его брата; а затем в доме Генри Колетта вышеупомянутый Уильям принес этот сундук вышеупомянутому Джону Пастону, рыцарю, и открыл его, где осталось лишь 200 старых ноблей, которые по оценке стоили 100 фунтов стерлингов. И вышеупомянутый Уильям забрал тогда золото с собой против воли вышеупомянутого сэра Джона и удерживает его, в чем вышеупомянутый Джон просит восстановления своих прав.

Пункт: вышеупомянутый Уильям завладел парой серебряных, частично или полностью позолоченных чаш, принадлежавших вышеупомянутому сэру Джону Пастону и Джону Пастону, ныне истцу, примерно в то же время, когда он забрал сундук и монету, о которых говорилось выше; эти чаши стоили 100 марок, и вышеупомянутый Уильям до сих пор удерживает их, в чем вышеупомянутый Джон также просит восстановления своих прав.

Пункт: вышеупомянутый Уильям завладел серебряным блюдом стоимостью 10 марок и тремя серебряными чашами, которые находились на хранении у брата Уолтера, монаха-кармелита из Нориджа, с тем намерением, чтобы определенные средства были потрачены на библиотеку вышеупомянутых монахов-кармелитов за души Уильяма Пастона, судьи, и Агнес, его жены; это блюдо и чаши вышеупомянутый Уильям до сих пор удерживает и хранит для собственного пользования, и поэтому указанные обязательства не выполнены.

Пункт: вышеупомянутый Джон требует возмещения тех непосильных расходов, которые вышеупомянутый Уильям возложил на вышеупомянутого сэра Джона в течение многих лет, в виде оказания услуг и вознаграждений, что подтверждается собственноручной записью вышеупомянутого сэра Джона; эти услуги и расходы вышеупомянутый сэр Джон был вынужден совершить для защиты вышеупомянутого Уильяма; за что вышеупомянутый Джон требует компенсации в 100 марок.

Пункт: по вине и средствами вышеупомянутого Уильяма вышеупомянутый сэр Джон был вынужден одолжить преподобному отцу во Христе Джорджу, покойному архиепископу Йоркскому, 1000 марок, которые не были возвращены в сумме 100 фунтов стерлингов. Вышеупомянутый Джон требует возмещения этого.

Пункт: вышеупомянутый Уильям вырубал строевой лес и деревья в поместьях вышеупомянутого Джона, а именно в поместьях Окснид и Марлингфорд, к ущербу вышеупомянутого Джона в размере 20 фунтов стерлингов.

Пункт: вышеупомянутый Джон Пастон, истец, требует возмещения всех тех денег, которые были взяты и потрачены всеми теми лицами, которые были назначены средствами вышеупомянутого Уильяма для того, чтобы беспокоить и прерывать вышеупомянутого Джона, истца, в его праве, титуле, владении, интересе в поместьях, землях, владениях и прочем вышеперечисленном в течение вышеупомянутых пяти лет без четверти, а также всех тех денег, которые были потрачены в течение вышеупомянутых пяти лет без четверти слугами вышеупомянутого истца, назначенными им для того, чтобы оставаться и пребывать в вышеупомянутых поместьях, землях, владениях и прочем вышеперечисленном там, чтобы сохранять владение вышеупомянутого истца, что составляет сумму в 40 фунтов стерлингов и выше.

Пункт: вышеупомянутый Джон, истец, требует возмещения всех тех денег, которые были получены средствами вышеупомянутого Уильяма в течение вышеупомянутых пяти лет без четверти от тех, кто является или являлся арендаторами поместий, земель и владений вышеупомянутых в течение указанного времени, а также всех тех денег, которые невозможно взыскать с некоторых из вышеупомянутых арендаторов, впавших в нищету со времени тревожного периода пяти лет без четверти, о котором говорилось выше, что составляет сумму в 200 фунтов стерлингов или выше.




[Из Дополнительной хартии 17 257, Британский музей.] Из содержания следует, что этот документ должен был быть составлен почти через пять лет после смерти сэра Джона Пастона. Это исправленный черновик, по-видимому, судебного иска в Канцелярию, и некоторые исправления сделаны рукой сэра Джона Пастона.

Он был викарием Ист-Тадденхэма с 1398 по 1434 год.

Пропуск в рукописи.

Уильям Олвик, епископ Линкольнский, скончавшийся в 1449 году.

Пропуск в рукописи.

Первоначально было написано «год и более», затем исправлено.

Этот абзац содержит множество исправлений.

Пропуск в рукописи.

Отец знаменитого декана Колета.

Джордж Невилл, архиепископ Йоркский, скончался 8 июня 1476 года.




У Ломнора был сундук на хранении, и 1000 марок в нем по оценке


Джордж, покойный архиепископ Йоркский


Сноска 75.3 (в тексте сноски указана цифра 4 вместо 3)




999 МАРДЖЕРИ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону.

1484(?) 24 ДЕКАБРЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Прошу вас знать, что я посылала вашего старшего сына к моей леди Морли, чтобы узнать, какие развлечения были приняты в ее доме на Рождество, следующее после кончины моего лорда, ее мужа; и она сказала, что не было ни маскарадов, ни игры на арфе, ни на лютне, ни пения, ни каких-либо шумных развлечений, а лишь игра в настольные игры, шахматы и карты. Такие развлечения она разрешила своим людям, и никакие другие.

Ваш сын выполнил свое поручение весьма успешно, как вы услышите об этом позже. Я посылала вашего младшего сына к леди Стейплтон, и она ответила согласно словам леди Морли в этом деле, как она видела, что принято в благородных домах, где ей доводилось бывать.

Прошу вас, обеспечьте кого-нибудь из своих людей в Кэйстере присматривать за вашей кладовой, ибо человек, которого вы оставили со мной, не желает брать на себя обязанность вести ежедневный учет, как вы приказывали. Он говорит, что не привык отчитываться ни за хлеб, ни за эль до конца недели; и он говорит, что хорошо знает, что не сможет удовлетворить вас, и поэтому я полагаю, что он не останется. И я думаю, вам придется подыскать другого человека вместо Саймонда, ибо вы ничуть не стали мудрее, держа его у себя.

Мне жаль, что вы не будете дома до Рождества. Прошу вас, приезжайте, как только сможете. Я буду чувствовать себя наполовину вдовой, поскольку вас не будет дома и т. д. Да хранит вас Господь.

Написано в сочельник. Ваша, М. П.


78.1 [Из Фенна, ii. 330.] Фенн с большой долей вероятности предполагает, что это письмо было написано в 1484 году, в год смерти Маргарет Пастон. Более ранняя дата невозможна, учитывая, что даже в 1484 году старшему сыну Джона Пастона было всего семь лет, а на момент написания этого письма у него было два сына, способных выполнять поручения; так что, если уж на то пошло, мы были бы склонны датировать его более поздним временем. Но нам не известно о более поздней смерти в семье, которая могла бы послужить поводом для написания такого письма, и время смерти Маргарет Пастон и утверждения ее завещания очень хорошо согласуются с гипотезой Фенна. Из календаря, приложенного к старому рукописному миссалу, находившемуся во владении покойного г-на Ч. У. Рейнелла, я узнал, что она скончалась 4 ноября 1484 года. Ее завещание было утверждено в Норидже 18 декабря того же года.

78.2 Вдова Уильяма Ловела, лорда Морли, скончавшегося 26 июля 1476 года. — Ф.

79.1 Сэр Майлз Стейплтон скончался в 1466 году. Его вдова Кэтрин, по-видимому, в следующем году вышла замуж за сэра Ричарда Харкорта из Элленхейла (Бломфилд, ix. 321), но, согласно практике, нередкой в то время, она могла сохранить имя леди Стейплтон.

79.2 «Благородные дома», т. е. семьи знатного происхождения.

79.3 Подводить счета.



1000 АННОТАЦИЯ 79.4


Стэнстед и Харвеллбери

1484(?)


Поместье Стэнстед находится в графстве Саффолк. Владение этим поместьем перешло не по тому документу, по которому владение было принято в Хантингфилде, Норфолк, 80.1 но я претендую на это поместье по дару моей матери. «Это поместье находится всего в миле от поместья Клоптона и недалеко от Смолбриджа, где сейчас находится Ваша Милость». Джон Барелл является арендатором этого поместья, который, когда я прибыл к Вашей Милости сразу после смерти моей матери, признался в присутствии ваших слуг, Пирса Рамболда и Уильяма Смита, что был осведомлен о моем праве владения еще при жизни моей матери и принял у меня аренду в то время. «Мадам, это тот самый человек, к которому вы посылали своего слугу У. Смита, чтобы сохранить там владение; и после того, как он пробыл там некоторое время, он взял с арендатора обещание, что тот не будет платить денег никому без приказа Вашей Милости; вопреки этому обещанию, по милости некоторых людей, которых Ваша Милость может угадать, он выплатил моему племяннику 10 или 20 фунтов стерлингов». Я думаю, мадам, вам не нужно посылать человека, чтобы сохранить там владение; но Ваша Милость могла бы послать туда слугу, чтобы показать арендаторам свое недовольство, поскольку он нарушил свое обещание Вашей Милости, и пригрозить описью имущества.

Поместье Харвеллбери находится в Хартфордшире, в четырех милях от вашего поместья Уэстон-Балдок 80.2 и в двух от Ройстона. Это поместье также не переходило по праву владения, принятому в Норфолке, поскольку находится не в том же графстве. С этого поместья «он» 80.3 не получил денег, ибо арендаторы честны и не боятся его угроз. Поместье стоит 8 фунтов стерлингов.




79.4 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это записка, касающаяся поместий Стэнстед в Саффолке и Харвеллбери в Хартфордшире, адресованная даме, к которой обращаются «Мадам» и «Ваша Милость» и которая, хотя и не названа по имени, несомненно, была герцогиней Норфолкской. Сравните № 962. Автор, возможно, Джон Пастон из Гелстона; в этом случае дата должна быть после 1484 года, так как он говорит о своей матери как об умершей. Более вероятно, что это был его дядя Уильям, а Джон Пастон — племянник, упомянутый в самой записке. Но даже в этом случае документ не может быть старше пяти лет, так как Агнес Пастон скончалась в 1479 году.

80.1 Должно быть: Саффолк.

80.2 Герцоги Норфолкские из рода Моубреев владели этим поместьем.

80.3 Племянник автора?



[Сноска 79.4] документ не может быть старше пяти лет: напечатано как показано: пропущено «более чем» или подобное?



1001 ПРОКЛАМАЦИЯ ПРОТИВ ГЕНРИХА ТЮДОРА 81.1


R. R.

Ricardus, etc. salutem. Precipimus tibi, etc.

1485 ИЮНЬ 23


Поскольку Король, наш суверенный государь, имеет достоверные сведения о том, что Пирс, епископ Эксетерский, 81.2 Джаспер Тюдор, 81.3 сын Оуэна Тюдора, называющий себя графом Пембруком, Джон, покойный граф Оксфорд, 81.4 и сэр Эдвард Вудвилл, 81.5 вместе с другими различными его мятежниками и предателями, лишенными прав и осужденными властью Высокого суда парламента, многие из которых известны как явные убийцы, прелюбодеи и вымогатели, вопреки воле Божьей и против всякой правды, чести и природы, покинули свою родную страну, сначала взяв себя под покровительство герцога Бретонского, 81.6 и пообещав ему определенные вещи, которые им и его советом были сочтены слишком неестественными и отвратительными для них, чтобы давать, соблюдать, хранить и исполнять, и поэтому были ими полностью отвергнуты.

Упомянутые предатели, 82.1 видя, 82.2 что упомянутый герцог и его совет не желают помогать им или следовать их путями, тайно покинули его страну и отправились во Францию, 82.3 и там, взяв себя под покровительство древнего врага Короля, Карла, 82.4 называющего себя Королем Франции, и чтобы обмануть и ослепить простолюдинов этого упомянутого Королевства, упомянутые мятежники и предатели избрали своим предводителем некоего Генриха Тюдора, 82.5 сына Эдмунда Тюдора, сына Оуэна Тюдора, 82.6 который из своего честолюбия и ненасытной 82.7 алчности 82.8 присваивает 82.9 и узурпирует 82.10 имя и титул королевского достоинства этого Королевства Англии, на что он не имеет никакого интереса, права, титула или цвета, как всякий человек хорошо знает; 82.11 ибо он происходит из бастардовой крови как со стороны отца, так и со стороны матери, ибо упомянутый Оуэн, дед, был рожден бастардом, а его мать была дочерью Джона, герцога Сомерсетского, сына Джона, графа Сомерсетского, сына дамы Кэтрин Суинфорд, и от их 82.12 двойного 82.13 прелюбодеяния 82.14 рождена, откуда очевидно следует, что никакого титула не может и не должно быть у него, который полностью намерен войти в это Королевство, замышляя завоевание. И если бы он должен был достичь своего ложного намерения и цели, жизнь, земельное владение и имущество каждого человека оказались бы в его руках, воле и распоряжении, откуда последовало бы лишение наследства и уничтожение всей благородной и достойной крови этого Королевства навсегда, и для сопротивления и противостояния чему каждый истинный и природный англичанин по рождению должен приложить руки для своей собственной безопасности и блага.

И с той целью, чтобы упомянутый Генри Тюдор мог скорее достичь своего ложного намерения и цели с помощью, поддержкой и содействием упомянутого древнего врага Короля, Франции, 83.1 заключил договор и сделку с ним и всем советом Франции о том, чтобы навсегда отказаться и освободить все права, титулы и притязания, которые Короли Англии имели, имеют и должны иметь на Корону и Королевство Франции, вместе с герцогствами Нормандия, Анжу и Мэн, Гасконь и Гиень, замками и городами Кале, Гин, Ам, с марками, принадлежащими к ним, 83.2 и навсегда исключить герб Франции из герба Англии.

И в большее доказательство и демонстрацию своего упомянутого намерения завоевания упомянутый Генри Тюдор раздал как различным упомянутым врагам Короля, так и упомянутым мятежникам и предателям архиепископства, епископства и другие духовные достоинства, а также герцогства, графства, баронства и другие владения и наследства рыцарей, эсквайров, джентльменов и других верных подданных Короля внутри Королевства, и намеревается также изменить и ниспровергнуть законы оного, и ввести и установить новые законы и постановления среди упомянутых подданных Короля. 83.2 И сверх того, помимо отчуждения всего вышеперечисленного во владение упомянутых древних врагов Короля к величайшему унижению, 83.3 стыду и позору, которые когда-либо могли пасть на эту упомянутую землю, упомянутый Генри Тюдор и другие, вышеупомянутые мятежники и предатели Короля, намеревались 84.1 по своем прибытии, если они будут иметь силу, совершить самые жестокие убийства, резню, грабежи и лишения наследства, которые когда-либо были виданы в любом христианском королевстве.

Ради чего, и других неоценимых опасностей, которых следует избегать, и с той целью, чтобы упомянутые мятежники, предатели и враги Короля 84.2 могли быть полностью отстранены от своих упомянутых злонамеренных и ложных целей 84.3 и вскоре приведены в замешательство, 84.4 если они попытаются высадиться, 84.5 Король, наш суверенный государь, 84.6 желает, предписывает и приказывает всем и каждому из природных и верных подданных этого его Королевства вспомнить вышесказанное и, подобно добрым и истинным англичанам, приложить все свои силы для защиты себя, своих жен, детей, имущества и наследственных владений против упомянутых злонамеренных целей и заговоров, которые упомянутые древние враги 84.7 совершили с упомянутыми мятежниками и предателями Короля 84.8 для окончательного уничтожения этой земли, как сказано выше. И наш упомянутый суверенный государь, как благожелательный, усердный и мужественный Принц, сам приложит свою самую королевскую особу ко всем трудам и усилиям, необходимым в этом деле для сопротивления и подавления его упомянутых врагов, мятежников и предателей 84.9 к величайшему утешению, благу и безопасности всех 84.10 его верных и преданных вассалов и подданных.

И сверх того, наш упомянутый суверенный государь желает и приказывает всем своим упомянутым подданным быть готовыми в своем самом боеспособном снаряжении для несения службы Его Высочеству на войне, когда они будут открыто провозглашены или иным образом приказаны сделать это, для сопротивления упомянутым мятежникам, предателям и врагам Короля. Et hoc sub periculo, &c.—T. me ipso apud Westmonasterium, xxiij. die Junij, Anno regni nostri secundo.


81.1 [Из Фенна, ii. 318.] Рукопись, как сообщает нам Фенн, была снабжена пометой, сделанной древней рукой: «Кентские шерифы. — Копия письма Короля Ричарда III, убеждающего своих подданных сопротивляться Генриху Тюдору, впоследствии Королю Англии, и разъясняющего, от кого происходил тот же Генрих». Другая, но неполная копия этой прокламации находится в рукописи Харли № 433, л. 220 б. Подобная прокламация была издана 7 декабря 1484 года, копия которой также находится в том же томе Харли на листе 273 б. Сэр Генри Эллис также напечатал в своих «Оригинальных письмах» (2 сер. i. 162) копию этой прокламации, как она изложена в оригинальном ордере на ее издание, который Король адресовал епископу Линкольнскому как Канцлеру. Рукопись, которой следовал Эллис, была транскриптом из одного из записей, ранее хранившихся в Тауэре. Я сравнил эти различные тексты повсюду с тем, что напечатал Фенн, и отметил все вариации, которые имеют какое-либо значение. Два текста Харли я назвал А. и Б., причем первый является текстом прокламации, изданной 7 декабря предшествующего года. Текст, напечатанный Эллисом, я назвал Е.

81.2 Питер Кортни, епископ Эксетерский, после провала заговора герцога Бекингема бежал в Бретань к графу Ричмонду, который, став Генрихом VII, возвел этого прелата на Винчестерскую кафедру в 1486 году, где тот и скончался в 1492 году. — Ф.

81.3 Джаспер Тюдор из Хатфилда, единокровный брат Генриха VI. Он был возведен в достоинство герцога Бедфордского в 1485 году.

81.4 Джон де Вер, граф Оксфорд, сбежавший из замка Ам. — Ф.

81.5 Сэр Эдвард Вудвилл, брат королевы Эдуарда IV. — Ф. Имена, приведенные в тексте А., следующие: «Пирс, епископ Эксетерский, Томас Грей, покойный маркиз Дорсет, Джаспер, покойный граф Пембрук, Джон, покойный граф Оксфорд, и сэр Эдвард Вудвилл».

81.6 Франциск II, последний герцог Бретонский, был свергнут Карлом VIII, Королем Франции, и скончался в 1488 году. — Ф.

82.1 «Упомянутые предатели». Они. А.

82.2 что. А. Б. Е.

82.3 «и» пропущено в А. Б. и Е.

82.4 Карл VIII взошел на престол в 1483 году и скончался в 1498 году. — Ф.

82.5 Генрих Тюдор, граф Ричмонд, который в 1483 году стал Королем Англии под именем Генриха VII. — Ф.

82.6 «некий Генри... Оуэн Тюдор» некий Генри, недавно называвший себя графом Ричмондом. А.

82.7 «честолюбивый и ненасытный». А. Б. Е.

82.8 «подстрекаемый и возбуждаемый конфедерацией упомянутых мятежников и предателей Короля», добавлено в А.

82.9 Здесь текст Б. заканчивается.

82.10 «узурпирует». Е.

82.11 Отсюда до конца абзаца пропущено в А.

82.12 «их» ее. А.

82.13 Это означает либо двойное прелюбодеяние, то есть прелюбодеяние с обеих сторон; либо несомненное, бесспорное прелюбодеяние. — Ф. Я подозреваю, что истинное чтение — «и от ее двойного прелюбодеяния рожден». Большой вопрос, не был ли Джон, граф Сомерсетский, старший сын Джона Гонта от Кэтрин Суинфорд, рожден во время жизни ее законного мужа, а также во время жизни законной жены Джона Гонта. — См. Excerpta Historica, 155-6.

82.14 Добавлено из Е.

83.1 Начало этого предложения в А. следующее: — «И с той целью, чтобы достичь того же с помощью, поддержкой и содействием упомянутых древних врагов Короля и этого его королевства».

83.2 От слов «и исключить» до предложения, начинающегося с «И сверх того», все пропущено в А.

83.3 Aneantisement (уничтожение) — слово anientised используется Чосером в «Сказке о Мелибее» для обозначения сведения к ничто. — Ф.

84.1 «если они будут иметь силу», пропущено в А.

84.2 мятежники и предатели. А.

84.3 злонамеренные цели. А.

84.4 приведены в замешательство. А. Е.

84.5 Или, скорее, осуществили свою высадку силой. — Ф.

84.6 желает. А. Е.

84.7 древние враги этой земли. А.

84.8 «и предатели», пропущено в А.

84.9 мятежники, предатели и враги. А. В этом тексте прокламация заканчивается этими словами, за которыми следуют обычные слова, адресованные Канцлеру как его полномочие для составления прокламации: «И сии наши письма будут вашим достаточным ордером в этом деле». Этот ордер Канцлеру датирован «в нашем замке Ноттингем, 21-й день июня, второй год нашего правления», за два дня до того, как была издана прокламация.

84.10 и в особенности. А.




Король наш суверенный государь 84.6 желает: ошибочно помещенный тег сноски? примечание 84.6 относится к глаголу


Сноска 82.6: «некий Генри... Оуэн Тюдор» основной текст содержит «Генри»: путаница со следующей цитатой из рукописи?


[Сноски 82.11, 82.12]

[Сноски 84.9, 84.10] каждая пара сносок напечатана как показано





1002 ГЕРЦОГ НОРФОЛКСКИЙ ДЖОНУ ПАСТОНУ 85.1


Моему возлюбленному другу Джону Пастону, доставить сию записку в спешке.

1485 АВГ.


Возлюбленный друг, я приветствую вас и довожу до вашего сведения, что враги Короля высадились, и что Король намеревался выступить в понедельник, но только из-за праздника Богородицы; 85.2 но, безусловно, он выступает во вторник, ибо мой слуга принес мне это известие.

Поэтому я прошу вас встретиться со мной в Бери, 85.3 ибо, с Божьей милостью, я намерен остановиться в Бери во вторник вечером, и чтобы вы привели с собой такую компанию рослых людей, какую вы можете достойно собрать за мой счет и на мое содержание, помимо тех, кого вы обещали Королю; и я прошу вас приготовить для них куртки моей ливреи, и я рассчитаюсь с вами при нашей встрече. Ваш любящий, Дж. Норфолк.


85.1 [Из Фенна, ii. 334.] Это письмо должно было быть написано в августе 1485 года, через несколько дней после высадки графа Ричмонда, впоследствии Генриха VII, в Милфорд-Хейвене.

85.2 Успение Богородицы, 15 августа.

85.3 Бери-Сент-Эдмундс в Саффолке.










ПИСЬМА ПАСТОНОВ Генрих VII


1003 ДАМА ЭЛИЗАБЕТ БРАУН ДЖОНУ ПАСТОНУ 86.1


Моему глубокочтимому и сердечно любимому племяннику, Джону Пастону, эсквайру.

1485 СЕНТ. 23


Глубокочтимый и мой сердечно любимый племянник, я приветствую вас. И поскольку вы просите меня прислать вам ответ, был ли мой брат Джон Пастон, ваш отец, с моим отцом и его, да простит Господь его душу, во время его последней болезни и во время его кончины в Сент-Брайдес, или нет.

Племянник, я заверяю вас своей верой и честью, что мне было 14, 15 или 16 лет, и 86.2 я была в Сент-Брайдес с моим отцом и матерью, когда моего отца сразила последняя болезнь, и до самой его кончины; и я осмелюсь засвидетельствовать перед любым почтенным лицом, что когда моего отца сразила последняя болезнь, мой брат, ваш отец, был в Норфолке, и он не приезжал в Лондон до тех пор, пока мой отец не скончался, и это могут подтвердить сэр Уильям Кутинг 86.3 и Джеймс Грешем, ибо они оба были клерками моего отца в то время. И я помню и хорошо знаю, что Джеймс Грешем был с моим отцом в Сент-Брайдес во время всей его болезни и при его кончине, и это я буду свидетельствовать, пока живу, как истину, как знает Бог, Которого я молю хранить вас и ваших.

И, племянник, прошу вас передать привет моей племяннице, вашей жене, которую я была бы рада увидеть еще раз в Лондоне, где была написана эта записка, подписанная моей рукой и скрепленная моей печатью [в четверг перед Троицей, второй год правления Короля Ричарда Третьего], 23-го дня сентября, первый год правления Короля Генриха VII. Ваша любящая тетя, Элизабет Браун.


86.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Рукопись, с которой напечатано это письмо, написана не рукой дамы Элизабет Браун. Это исправленный черновик, написанный рукой Джона Пастона, с адресом в заголовке.

86.2 Слова «14... лет, и» являются вставкой; Дж. П., по-видимому, не знал точного возраста своей сестры в то время и хотел, чтобы она сама его указала.

86.3 Ректор Суэйнсторпа с 1444 по 1450 год и Титчуэлла с 1450 по 1457 год. Он был представлен к первому приходу судьей Пастоном и Джоном Дамом.

87.1 Эта дата зачеркнута пером.



Сноска 86.2: по-видимому, не знал точного возраста своей сестры в то время: текст без изменений: ошибка вместо «тети»?


1004 ЭЛИЗАБЕТ, ГРАФИНЯ СУРРЕЙ, ДЖОНУ ПАСТОНУ 87.2


Моему глубокочтимому кузену, Джону Пастону, эсквайру.

1485 ОКТ. 3


Мой глубокочтимый кузен, я сердечно приветствую вас, благодаря вас за вашу великую доброту и любящее расположение к моему лорду и ко мне во все времена, за что, молю Бога, я смогу дожить до того, чтобы увидеть воздаяние вам по вашему желанию, прося вас о вашем добром постоянстве.

Кузен, я высказывала вам свое намерение, что хотела бы отправить своих детей в Торп, 87.3 в чем, да воздаст вам Бог, вы были любезны сказать, что я получу от вас лошадей, чтобы помочь перевезти их туда; но теперь я узнаю, что мой лорд Фиц-Уолтер 87.4 выставил слуг моего лорда оттуда, утверждая, что они якобы говорили неподобающие слова о милости Короля. Кузен, я верю, что вы и все джентльмены графства, которые знали слуг моего лорда, можете сказать, что до сих пор они не были склонны к тому, чтобы быть несдержанными на язык, когда у них было больше причин для смелости, чем сейчас. Я бы не подумала, что лорд Фиц-Уолтер примет такое сильное недовольство из-за содержания 10 или 12 человек в Торпе; я хорошо знаю, что их было не более 3 столов 88.1 еды, хорошей и плохой. Я верю, что, даже будучи одинокой женщиной, я могу содержать по крайней мере столько, что бы я ни делала больше.

Я надеялась найти в лорде Фиц-Уолтере лучшего лорда для себя, видя, что, когда я была с моим лордом Оксфордом, по моей просьбе и требованию, сделанному тогда ему, он обещал мне быть добрым лордом к моему лорду и ко мне, о чем я прошу вас напомнить ему, надеясь все же с вашей помощью найти его лучшим лордом для меня в будущем.

Я нашла моего лорда Оксфорда исключительно добрым и любезным лордом к моему лорду и ко мне, и твердым в своем обещании, чем он завоевал службу моего лорда, пока тот жив, и меня, чтобы я была его верной молитвенницей до конца моей жизни; ибо его я боюсь больше всего, и все же до сих пор я нахожу его лучшим. Прошу вас, добрый кузен, скорее с вашей помощью, чтобы я могла иметь продолжение его доброго покровительства, и по мере моих скромных сил я надеюсь заслужить это. Прошу вас, кузен, пусть эта записка передаст привет [мне] 88.2 моей леди Брюс и моей кузине, вашей жене.

Из Минстера, на острове Шеппи, 3-й день октября. Прошу вас, окажите доверие подателю сего, и Томасу Дженни, когда он придет к вам. 88.3 Ваша верная кузина, Э. Суррей.


87.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо должно было быть написано либо в 1485, либо в 1486 году. Томас Говард, граф Суррей, был взят в плен в битве при Босворте 22 августа 1485 года и не был освобожден из заключения до 1487 года, в котором также Джон Пастон, которому адресовано это письмо, был посвящен в рыцари в битве при Стоке 16 июня. Скорее всего, письмо относится к 1485 году, к началу заключения графа, и когда Генрих VII был на троне всего шесть недель.

87.3 В Норфолке. — Ф.

87.4 Джон Рэтклифф, лорд Фицуолтер, который был вызван в парламент в сентябре 1485 года.

88.1 «Месс» (mess) — компания из четырех человек за обедом.

88.2 Пропущено в рукописи.

88.3 Эти последние слова были написаны графиней, само письмо — ее секретарем. — Ф.




1005 ЭЛИЗАБЕТ, ГРАФИНЯ СУРРЕЙ, — ВИЛЬЯМУ ХАРВАРДУ 89.1


1485 год или позднее

Вильям Харвард, я желаю, чтобы вы выдали Роберту Торпу из Нориджа 5 марок из тех денег, что вы соберете в следующий раз; ибо он одолжил их мне, и я велела ему получить их у вас, как только он вернется домой. Э. Суррей.

89.1 [Доп. рукопись 34,889, л. 228.] Эта краткая записка, как и № 1004, вероятно, была написана во время заключения мужа автора. Текст полностью перечеркнут, несомненно, для того, чтобы показать, что сделка была завершена.

1006 ГЕРЦОГ СУФФОЛКСКИЙ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 89.2


Нашему верному и возлюбленному Джону Пастону, шерифу Саффолка и Норфолка.

Герцог Суффолкский.

1485 ОКТ. 20


Любезный наш, мы приветствуем вас. И поскольку король, наш суверенный государь, недавно направил нам свои письма с поручением под своей печатью, в которых излагает, что его высочество понимает, что некоторые из его мятежников объединились с его старыми врагами из Шотландии, намереваясь не только нарушить его мир, уничтожить дворян и подданных этого королевства, разграбить их товары и владения и распоряжаться ими по своему усмотрению, но также и ниспровергнуть законы этой земли и святую Церковь.

Наш вышеупомянутый, глубоко чтимый суверенный государь, как христианский принц, . . . . . . . . . чтобы противостоять его вышеупомянутым врагам и мятежникам, назначил и приказал нам собрать всех . . . . . . и других способных к обороне и труду, как лучников, так и конных воинов, 90.1 чтобы они предстали перед нами, и приказать им . . . . . . быть вооруженными и снаряженными, каждому согласно его чину и силам, чтобы они сопровождали его особу и нас, дабы служить ему в защите как Церкви, так и вышеупомянутых дворян и подданных этого королевства против его вышеупомянутых врагов и мятежников.

Поэтому мы желаем и именем нашего вышеупомянутого суверенного государя строго предписываем и приказываем вам, чтобы вы со всей возможной поспешностью объявили об этом: чтобы все люди, способные нести службу королю, как рыцари, эсквайры и джентльмены, так и жители городов и сотен, как в пределах привилегированных территорий и свобод, так и вне их, в графствах Саффолк и Норфолк, были призваны быть готовыми в любое время по первому требованию и действовать в соответствии с последним поручением, предшествовавшим этому, чтобы сопровождать его милость и нас и служить ему, что бы им ни было приказано; не премините исполнить это, как вы ответите за то под страхом наказания. Дано в Лонг-Страттоне, двадцатого дня октября.

И, кроме того, окажите доверие нашему слуге, подателю сего, так как в этот же день мы получили королевское поручение в четыре часа пополудни. Суффолк, ваш друг.


89.2 [Из Фенна, ii. 326.] Джон Пастон был шерифом Норфолка в первый год правления Генриха VII и приступил к исполнению своих обязанностей на Михайлов день 1485 года. Следовательно, это письмо относится к тому году.

90.1 Легкая кавалерия.



1007 МАРДЖЕРИ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 90.2


Моему господину Джону Пастону, вручить сие.

1486 ЯНВ. 21


Глубокочтимый и достопочтенный сударь, я самым смиренным образом рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии, которое я молю Бога сохранить к Его удовольствию и по вашему сердечному желанию. Сударь, благодарю вас за дичь, которую вы мне прислали; и ваше судно вышло из гавани сегодня.

Сударь, я посылаю вам через моего брата Виллема ваш нагрудник из дамаста. Что касается вашей бархатной типеты, то ее здесь нет; Энн говорит, что вы положили ее в свой ларец в Лондоне.


Сударь, ваши дети в добром здравии, благословен Господь.

Сударь, я прошу вас прислать мне золото, о котором я говорила вам, с первым же человеком, который поедет в Норидж.

Сударь, ваша мачта, что лежала в Ярмуте, сдана в аренду судну из Халла за 13 шиллингов 4 пенса, и если с ней случится какой-либо ущерб, вы получите взамен новую мачту.

Больше нечего вам сказать в это время, кроме как да хранит вас Всемогущий Бог. Написано в Кэйстер-Холле, 21-го дня января, в первый год правления короля Генриха VII. Ваша слуга, Марджери Пастон.

Я молю Бога, чтобы никакие дамы больше не одолевали вас, чтобы вы не давали больше отсрочек в ваших делах.

90.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

1008 ЭЛИС, ЛЕДИ ФИЦХЬЮ, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 91.1


Моему верному и возлюбленному сыну 91.2 сэру Джону Пастону, вручить сие.

ФЕВ. 24

Джон Пастон, я рекомендую себя вам самым сердечным образом. И поскольку я понимаю от моей дочери Ловелл, что вы желаете знать, хочу ли я совершить сделку, которую вы заключили для меня в Норидже, или нет, и если хочу, то должна оплатить ее сейчас марками; сын, по правде говоря, это так: я не получу денег с доходов от моего земельного владения до Иванова дня; а также я выплатила согласно моему обещанию сэру Вильяму Кабеллу крупную сумму, которая, как вы хорошо знаете, подлежала уплате, так что я не в силах оплатить это, о чем я очень сожалею, ибо хорошо знаю, что никогда не получу такой сделки.

Также моя дочь Ловелл 92.1 ведет большую тяжбу и хлопочет за моего сына, ее мужа. Сэр Эдвард Фрэнк был на Севере, чтобы навести о нем справки; он вернулся, и не может понять, где он находится. Поэтому ее доброжелатели советуют ей продолжать тяжбу и хлопоты; и поэтому я не могу уехать или оставить ее, как вы хорошо знаете; и если бы я могла быть там, я была бы очень рада, как знает наш Господь Бог, Который да хранит вас в Своем благословенном попечении.

Из Лондона, 24-го дня февраля. Ваша любящая мать, Элис, леди Фицхью.


91.1 [Из Фенна, ii. 336.] Существует трудность в датировке этого письма, исходя только из адреса «сэру Джону Пастону». Оно во всех отношениях выглядит так, будто было написано в 1486 году, когда Фрэнсис, виконт Ловелл, скрывался незадолго до своего выступления с Хамфри и Томасом Стаффордами. Но в таком случае приставку «сэр» перед именем Джона Пастона не следует воспринимать как указание на то, что он тогда был рыцарем; ибо он не был посвящен в рыцари до битвы при Стоке в июне 1487 года.

Автор этого письма была вдовой Генри, лорда Фицхью, который умер 12 июня 1472 года. Она была дочерью Ричарда Невилла, графа Солсбери, и сестрой Уорика Делателя королей.

91.2 Я не нахожу никаких доказательств какого-либо реального родства между Пастоном и леди Фицхью.

92.1 Фрэнсис, виконт Ловелл, был женат на Анне, дочери Элис, леди Фицхью.



1009 МАРГАРЕТ, ГРАФИНЯ ОКСФОРД, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 92.2


Моему верному и возлюбленному Джону Пастону, шерифу Норфолка и Саффолка.

1486 МАЙ 19


Верный и возлюбленный, я рекомендую себя вам. И поскольку я достоверно осведомлена, что Фрэнсис, покойный лорд Ловелл, недавно объявился на острове Или с намерением, по всей вероятности, найти пути и средства, чтобы получить судно и проход у вашего побережья, или же снова укрыться в святилище, если он сможет или сумеет;

Я поэтому сердечно прошу и молю вас, и, тем не менее, именем короля строго приказываю вам, чтобы вы со всей возможной поспешностью приложили усилия к тому, чтобы такая стража или иные средства были использованы и установлены в портах, бухтах и других местах, где вы сочтете необходимым по своему усмотрению, для пресечения его вышеупомянутого замысла; и чтобы вы также использовали все способы, какие можете или сумеете, по своей мудрости, для поимки того же покойного лорда Ловелла. И какую милость вы можете оказать королевскому величеству в этом деле, я уверена, вам известно. И Бог да хранит вас.

Написано в Лавенхэме, 19-го дня мая. Маргарет Оксфордская. 93.1


92.2 [Из Фенна, ii. 338.] Дата этого письма вполне определенна, исходя из предмета, к которому оно относится, а также из того факта, что Джон Пастон в то время был шерифом Норфолка и Саффолка. Фрэнсис, виконт Ловелл, был одним из главных сторонников Ричарда III и был лишен прав состояния после воцарения Генриха VII в 1485 году. Некоторое время он скрывался, но весной 1486 года попытался поднять восстание вместе с Хамфри и Томасом Стаффордами, которые бежали из своего убежища в Колчестере. Говорят, что он утонул в Тренте в 1487 году, пытаясь спастись после битвы при Стоке. Но согласно другой версии, он еще некоторое время жил в укрытии.

93.1 Маргарет, дочь Ричарда Невилла, графа Солсбери, и сестра Ричарда, великого графа Уорика, была первой женой Джона де Вера, графа Оксфорда. — Ф.



1010 ГЕНРИХ VII — ДЖОНУ ПАСТОНУ 93.2


Нашему верному и возлюбленному Джону Пастону, одному из наших эсквайров для нашего тела, шерифу наших графств Норфолк и Саффолк.

От Короля.

1486 АВГ. 12


Верный и возлюбленный, мы приветствуем вас. И поскольку мы посылаем в это время нашего верного и возлюбленного клерка и советника, мистера Эдмунда Чадертона, чтобы совершить и исполнить определенные вещи по нашему приказу в тех краях, как он может показать вам более подробно; мы желаем и просим вас, чтобы вы не только оказали ему в этом доверие, но также, для эффективного и скорого исполнения того же, вы были бы ему время от времени во всем, как того потребует случай, советчиком, помощником и соратником, как мы особо доверяем вам и как вы желаете оказать нам услугу.

Дано под нашей печатью в нашем поместье Шин, 12-го дня августа.

93.2 [Из «Генеалогии семьи Пастон» Сэндфорда.] Это письмо взято из статьи мистера Уоршипа в «Норфолкской археологии» о рукописной генеалогии семьи Пастон. Дата должна быть 1486 год, во время шерифства Джона Пастона. Транскрипт относится к XVII веку.


1011 ДЖОН, ЛОРД ФИЦУОЛТЕР, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 94.1


Моему глубокочтимому кузену, Джону Пастону, эсквайру.

1486 СЕНТ. 19


Глубокочтимый кузен, я рекомендую себя вам, удостоверяя вас, что, поскольку я понимаю, что вы наложили арест на имущество Ричарда Кауса из Бингема 94.2 из-за недоимок, числящихся за ним в казначействе, на сумму 4 фунта и еще немного серебра, я прошу вас, ради меня, проявить к нему ту милость, которую вы можете, не в ущерб себе, и чтобы вы не были суровы к нему; но если вы сможете по совету юристов в этот ближайший срок найти средства для вашего освобождения при отчете в казначействе, то пусть он будет в покое и мире без дальнейших платежей по этой причине; что я прошу вас учесть тем более, что я нахожу вышеупомянутого Ричарда Кауса во все времена моим верным слугой, и я буду столь же готов к исполнению всех ваших разумных желаний с Божьей милостью, Который да хранит вас. В Атлборо, в этот вторник перед днем святого Матфея. Ваш кузен и друг, Дж. сэр Фицуолтер.


94.1 [Доп. рукопись 34,889, л. 176.] Это письмо, вероятно, относится к 1486 году, когда Джон Пастон был шерифом. Его содержание, как будет видно, несколько схоже по характеру с содержанием № 1024, написанного год или два спустя, после того как Джон Пастон был посвящен в рыцари.

94.2 Бингем в Норфолке.



Я нахожу вышеупомянутого Ричарда Кауса (в тексте написано «Cans»).



1012 ГРАФ ОКСФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 95.1


Моему верному и возлюбленному советнику, Джону Пастону, эсквайру.

1487 ЯНВ. 24


Джон Пастон, я рекомендую себя вам. А что касается таких известий, которые вы прислали сюда, то король имел сведения о них более недели назад. А что касается имен, которые вы прислали, предполагая, что они ушли с лордом Ловеллом, то они все еще в Англии, ибо он уезжает с 14 людьми и не более. По прибытии короля в Лондон я советовал бы вам увидеть его высочество. И Всемогущий Бог да хранит вас.

Написано в Виндзоре, 24-го дня января. Оксфорд.

На обороте: Письмо графини Оксфордской.

95.1 [Из рукописи Дауса 393, л. 78.] Фрэнсис, виконт Ловелл, после попытки поднять восстание в Англии в 1486 году, бежал за границу во Фландрию и присоединился к графу Линкольну следующей весной во время вторжения в Англию в пользу Ламберта Симнела. Поэтому это письмо, по-видимому, было написано в начале 1487 года.

1013 ДЖОН, ПРИОР НОРИДЖА, — —— 95.2


1487

Глубокочтимые господа, мы рекомендуем себя вам самым сердечным образом. И дело в том, что долгое время, многие годы, существовали великие разногласия и недовольство между Агнес Пастон, покойной, бывшей женой Вильяма Пастона, судьи, и Вильямом Пастоном, ныне живущим, и Клементом Пастоном, покойным, их сыновьями, с одной стороны, и Джоном Пастоном, сыном вышеупомянутого Вильяма Пастона, судьи, и вышеупомянутой Агнес, его жены, также покойных, и сэром Джоном Пастоном, рыцарем, покойным, и Джоном Пастоном, ныне живущим, сыновьями вышеупомянутого Джона, покойного, с другой стороны. И теперь вышеупомянутые разногласия продолжаются между вышеупомянутыми Вильямом и Джоном, ныне живущими, по поводу права, титула и владения поместьями Спорл, Вудхолл, Пагрейв, Крессингем, Суэйнсторп и Ист-Бекхэм, все в этом графстве Норфолк.

Да будет вам известно, что вышеупомянутый Вильям Пастон, судья, при жизни был особым любителем и другом нашего монастыря, и из особой любви и доверия, которые он питал к тому, чтобы его поминали среди нас после его кончины, несмотря на то что он умер в Лондоне, он завещал свое тело похоронить, и оно похоронено в часовне Нашей Леди внутри нашего монастыря. И вышеупомянутый Вильям Пастон, судья, часто и много раз при своей жизни, в присутствии вышеупомянутой Агнес, показывал приору нашего монастыря, который был тогда, по имени дон Джон Хеверлонд, 96.1 и дону Джону Молетту, 96.2 который был приором после, дону Джону Форнсетту, доктору богословия, дону Ричарду Уолшему, нашему ризничему, и дону Джону Вечингему, и многим другим, кто был в его знакомстве и кому он доверял открыть свои мысли ради блага своей души, которые были тогда старыми отцами нашего монастыря, а ныне покойны, что это была его самая последняя воля, чтобы из вышеупомянутых поместий была навечно закреплена определенная земля или аннуитет такой стоимости, чтобы каждый такой монах, который поет последнюю мессу в вышеупомянутой часовне, где лежит похороненным тело вышеупомянутого Вильяма Пастона, получал в тот день, когда он пел мессу, 4 пенса, чтобы молиться за души вышеупомянутого Вильяма и Агнес, его жены, и за их предков, родню, кровных родственников, свойственников и друзей, и за все христианские души; и сверх того, определенная сумма денег ежегодно должна была выплачиваться, чтобы ежегодно справлялась панихида по вышеупомянутым Вильяму и Агнес с «Dirige» и мессой в вышеупомянутой часовне.


И дело в том, что много лет спустя после кончины вышеупомянутого Вильяма, судьи, было много людей, живущих, как из наших старых братьев, упомянутых выше, так и других, которые могли засвидетельствовать это дело и которые знали мысли вышеупомянутого Вильяма Пастона, судьи, что это была его последняя воля, из которых многие ныне покойны; и неудивительно, ибо прошло около 43 лет с тех пор, как вышеупомянутый Вильям, судья, умер. А также вышеупомянутая Агнес, которая была его женой, прожила более 30 зим после своего мужа и пользовалась особым доверием своего мужа, будучи одним из его душеприказчиков, и была хорошо известна в этом графстве как женщина добродетельной жизни и нрава, доброго разумения и совести, и знала мысли и последнюю волю своего мужа так же хорошо, как любое живое существо; она всегда свидетельствовала, что последней волей ее мужа было иметь эту вечную мессу, и напоминала об этом все дни своей жизни, а также при своей кончине; и она сказала, что это была воля ее мужа, чтобы аннуитет выплачивался из вышеупомянутого поместья Суэйнсторп. Вышеупомянутый Джон Пастон, покойный, хотел, чтобы он был пожалован из вышеупомянутого поместья Крессингем; и некоторые из душеприказчиков хотели, чтобы вышеупомянутая месса продолжалась только в течение 80 лет, и хотели составить соответствующее письмо; но вышеупомянутая Агнес не хотела этого, а всегда говорила, что последней волей ее мужа было сделать мессу вечной, и душеприказчики показали нам, что они проследят за исполнением воли; и после этого душеприказчики по общему согласию оставили ларец с большой суммой денег из товаров вышеупомянутого Вильяма, судьи, чтобы он хранился внутри нашего монастыря, и сказали и показали нам, что вышеупомянутое добро никогда не должно быть разделено или вынесено из нашего места, пока мы не будем уверены в вышеупомянутом аннуитете. И в течение всего того времени, пока вышеупомянутый ларец с товарами был внутри нашего монастыря, нам всегда показывали, что вышеупомянутый аннуитет должен быть закреплен навечно, и в течение всего того времени, пока вышеупомянутый ларец был в нашем месте, нам ежегодно давали деньги, чтобы молиться за его душу и справлять его панихиду 97.1; и средствами, придуманными без ведома вышеупомянутой Агнес или кого-либо из наших братьев, все добро, что было в вышеупомянутом ларце, было вывезено из нашего монастыря, и после того, как это было сделано, нам больше не давали денег ни на справление панихиды, ни на молитвы за душу вышеупомянутого Вильяма, как со стороны вышеупомянутых душеприказчиков, за исключением того, что вышеупомянутая Агнес в течение своей жизни давала нам из своих собственных средств ежегодно, чтобы поминать душу, и то, что было сделано с тех пор, было сделано по нашей собственной преданности, и вот уже много лет нам ничего не давали, несмотря на то, что по нашей собственной преданности мы упоминали его имя в нашем поминальном списке каждое воскресенье.

И теперь нам сообщили, что как вышеупомянутый Вильям, так и вышеупомянутый Джон передали все свои права и интересы, как в отношении всех вышеупомянутых поместий, земель и владений, так и в отношении вышеупомянутых товаров, на рассмотрение и решение Преподобнейшего отца во Христе, моего лорда Илийского, 98.1 канцлера Англии, сэра Рейнольда Брея, рыцаря, и вас двоих. И поскольку вы из нашего графства и особые друзья нашего монастыря, и дольше всего знакомы с нами, это делает меня и всех моих братьев более смелыми, чтобы представить это наше дело и интерес вам, умоляя вас обоих отнестись к делу с вниманием и представить его как моему лорду Илийскому, так и сэру Рейнольду Брею, чтобы в то время, когда вы будете проводить рассмотрение прав на эти вышеупомянутые поместья, вы соизволили по своему милосердию представить это дело и наш интерес в этом отношении, а также вопрос о вышеупомянутом аннуитете, и о том, как мы по праву должны иметь пожалование его из вышеупомянутых поместий.

И в этом деле мы сердечно просим вас проявить память и особые усилия, чтобы мы могли надеяться, что оно не ускользнет из ваших рук, теперь, когда дело передано вам; и весь наш монастырь будет молиться за вас, а также вознаградит вас по вашему желанию, и сверх того, вы совершите здесь такое доброе дело, что Бог вознаградит вас.

Написано в нашем монастыре, — 98.2 дня — 98.2, во второй год правления короля Генриха VII. Джон, приор Нориджа, и Конвент.



95.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автором этого письма был Джон Бонвелл, который стал приором Нориджа в 1480 году и умер в 1488 году. Поскольку оно фактически датировано вторым годом правления Генриха VII, оно должно было быть написано либо после 22 августа 1486 года, либо до этой даты в 1487 году. Скорее всего, оно относится к последнему году. На обороте рукой современника написано: «Billa Prioris Norwic’ pro missa perpetue fundanda». Одно или два слова сейчас утрачены из-за ветхости бумаги, которые, по-видимому, были видны в тексте, когда Фенн копировал рукопись для своего пятого тома.

96.1 Джон Хаверленд был приором Нориджа с 1436 по 1453 год.

96.2 Приор с 1453 по 1471 год.

97.1 Текст здесь размыт и неразборчив, будучи написан поверх подчистки.

98.1 Джон Элкок.

98.2 Пропуски в рукописи.




1014 СЭР ЭДМУНД БЕДИНГФИЛД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 99.1


Моему глубокочтимому кузену, Джону Пастону, эсквайру для тела.

1487 МАЙ 16


Глубокочтимый кузен, я рекомендую себя вам так сердечно, как могу, давая вам знать, что я был у моего лорда стюарда 99.2 в прошлый понедельник по желанию тех, кому я не мог отказать. Я слышал все, что там было сказано, но они не получили от меня ни преимущества, ни слова, ни обещания; но они полагали, поскольку они были лучшими в графстве, что каждый человек должен ждать и идти с ними. На что было отвечено, что наш господин, 99.3 следующий за королем, имея его поручение, должен непременно иметь джентльменов и жителей графства, чтобы они сопровождали его в силу того же самого; но было высказано мнение, что я не должен подчиняться никакой копии поручения, если у меня нет того же самого под воском, в чем возник великий спор, о чем я узнал по слухам две недели назад, и что заставило меня послать к моему лорду, чтобы получить подлинное поручение, которое он прислал мне, и письмо, копию которого я посылаю вам здесь в приложении.

Что касается вас, то вы находитесь в тяжелом положении в некоторых местах, говоря, что вы замышляете такие вещи, которые, вероятно, приведут к великому несчастью. Я сказал, что не понимаю ничего подобного, ни вещей, похожих на это; и считается, что вы не намерены отправляться в этот поход, как и никто из джентльменов в той округе, кроме Роберта Брэндона, который обещал пойти с ними, как они говорят.

Я понимаю, что сэр Вильям Болейн 99.4 и сэр Гарри Хейдон 99.5 были в Тетфорде по пути в Кент, но они вернулись обратно в Норфолк; я думаю, они не пойдут в этот поход, если королю не понадобится. Сэр Гарри был в Атлборо в субботу. Я полагаю, у него был приказ вернуться; поэтому, кузен, хорошо бы понять наверняка, какие джентльмены намерены идти, и быть уверенными, что пойдем вместе, чтобы я мог получить известие; мой кузен Хоптон обещал, что он будет одним из них. Что касается Уайзмана, он говорит, что будет в том же числе, но я не могу получить твердого ответа.

Более того, кузен, говорят, что после отъезда моего лорда к королю вы встретились в Барквее, что толкуется так, будто вы были с леди Ловелл, но гнев никогда не говорил ничего хорошего; и поскольку мы понимаем желание моего лорда, хорошо сделано, что мы действуем мудро после этого. И, вслед за королем, я ответил прямо, что я обязан служить ему и исполнить его приказ до предела моих сил, с Божьей помощью, Который да хранит вас всегда к Его удовольствию.

Написано в Оксбурге, 16-го дня мая. Ваш кузен, Э. Бедингфилд. 100.1


99.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо и то, что следует за ним, были написаны в период восстания Ламберта Симнела. Мятежники в это время были в Ирландии, но вскоре после этого вторглись в Англию и были разбиты в битве при Стоке 16 июня 1487 года. Фрэнсис, виконт Ловелл, принимал участие в движении и, как полагают, погиб в битве или вскоре после нее.

99.2 Джон Рэтклифф, лорд Фицуолтер. — См. «Материалы для истории Генриха VII» Кэмпбелла, i. 92, 241.

99.3 Вероятно, граф Оксфорд. — См. следующее письмо.

99.4 Сэр Вильям Болейн из Бликлинга был посвящен в рыцари Бани на коронации Ричарда III. Он умер в 1505 году. — Ф.

99.5 Сэр Гарри Хейдон из Бэконсторпа, рыцарь, был стюардом дома Сесилии, герцогини Йоркской, и умер в 1503 году. — Ф.

100.1 Сэр Эдмунд Бедингфилд был посвящен в рыцари Бани на коронации Ричарда III. Он также был в большой милости у Генриха VII, который нанес ему королевский визит в Оксбурге, в Норфолке. Он умер в 1496 году. — Ф.



1015 [ГРАФ ОКСФОРД?] — СЭРУ ЭДМУНДУ БЕДИНГФИЛДУ 100.2


1487 МАЙ (?)


Поскольку я понимаю из вашего недавнего письма ко мне, что вы очень хорошо приложили усилия к исполнению королевского поручения и приказа, готовя себя вместе с джентльменами и другими жителями графства, чтобы быть готовыми служить королю, что я показал королевскому высочеству, так что его милость очень доволен и с великой благодарностью принимает это, понимая весьма добрые намерения и расположение вас и других джентльменов там по отношению к его милости. Как бы то ни было, его высочество не будет пока обременять вас дальнейшим трудом или расходами, поскольку его мятежники и враги находятся в Ирландии; тем не менее, его милость желает, чтобы графство было готово во все времена служить его высочеству по разумному предупреждению; поскольку королевская милость намеревается сделать приготовления, чтобы послать армию в Ирландию в спешке, не зная пока, будете ли вы и другие вокруг вас призваны нести какие-либо расходы на это или нет. И поскольку удивляются, что у вас не было королевского поручения под его большой печатью, я посылаю его вам с этим моим письмом, желая вам не приступать далее к какому-либо исполнению его до тех пор, пока у вас не будет иного приказа, всегда сердечно благодаря джентльменов и всех других за их добрую волю по отношению ко мне.

100.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Рукопись, с которой было напечатано это письмо, была, очевидно, копией письма, которое было приложено к предыдущему. Фенн предполагает с большой вероятностью, что автором был граф Оксфорд, но, поскольку рукопись является лишь копией, подпись отсутствует. Поручения о сборе войск были изданы 7 апреля 1487 года для графств Саффолк, Норфолк и Эссекс со специальными инструкциями по ремонту и охране сигнальных огней из страха перед вторжением. Комиссарами по графству Норфолк были Джон, герцог Суффолкский, Джон, граф Оксфорд, Джон Рэдклифф, лорд Фицуолтер, и пятнадцать других, среди которых был Джон Пастон. — См. Патентный свиток, 2 Ген. VII, ч. 2, м. 6, на обороте.

1016 РЫЦАРИ, ПОСВЯЩЕННЫЕ В БИТВЕ ПРИ СТОКЕ 101.1


1487 ИЮНЬ 16







Сэр Эдмонд Бенингфилд.

Сэр Джеймс Блаунт.

Сэр Ричард Крофт.

Сэр [Хамфри] Стэнли.

[Сэр Ричард Де]ливер.

Сэр Дж[он] Мортимер.

Сэр Вильям Траутбек.




Рыцари, посвященные в той же битве.


Сын и наследник лорда Одели. 102.1


Сэр Эдвард Норрис.

Сэр Роберт Клиффорд.

Сэр Джордж Хоптон.

Сэр Джон Пастон.

Сэр Томас Ловелл.

Сэр Хамфри Сэвидж.

Сэр Гарри Уиллоуби.

Сэр Джон Сапкотс.

Сэр Вильям Вэмпэйдж.

Сэр Энтони Браун.

 . . . .

 . . . .

 . . . .

 . . . .

 . . . .




Сэр Грегори . . . .

Сэр Томас Бл[аунт].

Сэр Роберт Чейни.

Сэр Вильям Кар[ью].

Сэр Джон Уин[дем].

Сэр Саймон . . . .

Сэр Роджер Бе[ллингем].

Сэр Джон . . . . .

Сэр Джордж Невилл . .

Сэр Роберт Рэдкли[фф].

Сэр Джеймс Пар[кер].

Сэр Эдвард Дар[елл].

Сэр Эдвард Пекерин[г].

Сэр Томас из У[олтона].

Сэр Вильям Сэнд[ис].





Изуродованная надпись на обороте рукой сэра Джона Пастона гласит: «. . . . . пленные . . . . . найдены».


101.1 [Доп. рукопись 34,889, л. 135.] Это лишь фрагмент, первая часть которого утрачена. Семь имен в начале — это конец списка рыцарей-баннеретов, посвященных на поле боя. Затем следуют имена тех, кто был просто посвящен в рыцари; но этот список также несовершенен, не только из-за повреждения некоторых имен, но и потому, что потребовался бы еще один лист, чтобы перечислить их всех. Сравните с другой копией этих списков в «Collectanea» Лиланда, iv. 214-15, где имена во втором списке стоят в другом порядке. Несколько поврежденных имен здесь были восстановлены по Лиланду; но, как ни странно, этот список не содержит сэра Грегори и сэра Саймона. С тех пор как это было набрано, редактор нашел полный список, более точный, чем у Лиланда, который будет напечатан в конце этих писем.

102.1 Сэр Джеймс Одели, как его имя приведено в списке Лиланда. Это был сэр Джеймс Тучет, который наследовал своему отцу как лорд Одели в 1491 году и был обезглавлен и лишен прав состояния в 1497 году.



1017 ДАМА ЭЛИЗАБЕТ БРЮС — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 102.2


Моему глубокочтимому сыну, сэру Джону Пастону, вручить сию записку в спешке.

1487 год или позднее

Глубокочтимый сын, я рекомендую себя вам и моей леди, вашей жене, и благодарю вас сердечно за великий труд, который вы проделали в четверг ради меня, и за вашу доброту; ибо если бы другие сделали так, как вы, я бы достигла своей цели; поэтому я молю Бога поступить с ними так, как они поступают со мной.

Сын, я должна просить вас иметь дюжину людей в доспехах, с луками и оружием, подходящим для них, чтобы я могла вернуть свое имущество. Человек шерифа был здесь у меня, и [один из] ваших, он говорит, что он ваш, и он дал мне верное обещание, что он будет у меня снова в понедельник, поэтому я прошу вас сердечно, сын, и требую, чтобы ваши люди были у меня в понедельник, как на мою истинную веру в вас, что знает благословенный Иисус, Который да хранит вас и ваших в Своем попечении. Ваша верная мать, дама Элизабет Брюс.

102.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Фенн датирует это письмо «около 1487 года». Оно не может быть ранее июня того года и может быть на несколько лет позже. Но дата не важна. Это письмо, по-видимому, написано собственноручно. Следующее написано писцом.

1018 ДАМА ЭЛИЗАБЕТ БРЮС — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 103.1


Моему глубокочтимому сыну, сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие.

1488(?)

Глубокочтимый сын, я рекомендую себя вам и моей леди, моей дочери, вашей жене, и посылаю вам обоим Христово благословение и мое. И, сын, я благодарю вас сердечно за моего сына, Вильяма Брюса; и я должна просить вас ради почтения к Иисусу помочь ему с вашими арендаторами и моими, или иначе Джон Динн будет ими управлять. И, сын, Бог да вознаградит вас, вы однажды помогли Уайту из Метфилда, и так я должна просить вас сделать сейчас, и чтобы вам было угодно оказать доверие приору Белых монахов, ибо я открыла ему свои мысли; и как вы поступите, я буду довольна.

И, сын, мы, леди и джентльменши в этом графстве, которые являются вдовами, сильно обеспокоены епископом Честерским, 104.1 и он требует от нас больше, чем мы можем заплатить, и это знает Всемогущий Иисус, Который да хранит вас в Своем благословенном попечении. Ваша мать, дама Элизабет Брюс.


103.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма почти так же неопределенна, как и предыдущего, но оно, безусловно, лежит между 1487 годом, когда сэр Джон Пастон был посвящен в рыцари, и 1489 годом, когда умер Вильям Брюс. Если последняя часть письма относится к сбору субсидии, в котором епископ Честерский мог быть одним из агентов короля, то дата, вероятно, около конца 1488 года. Сэр Томас Брюс, муж автора, умер в 1482 году.

104.1 Епископов Ковентри и Личфилда часто называли епископами Честерскими до основания современного Честерского епископства Генрихом VIII. Джон Хейлс или Халс был епископом Ковентри с 1459 по 1490 год.



1019 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДАМЕ МАРДЖЕРИ ПАСТОН 104.2


Даме Марджери Пастон, в Окснид.

1486–1495

Госпожа Марджери, я рекомендую себя вам. И прошу вас как можно скорее прислать мне, с ближайшим надежным гонцом, какого сможете найти, большой пластырь вашего unguentorum [мази] для королевского прокурора Джеймса Хобарта, ибо вся его болезнь — лишь боль в колене. Он тот человек, что свел вас со мной, и я предпочел бы отдать сорок фунтов, чем вы не смогли бы своим пластырем избавить его от боли. Но когда будете посылать мне пластырь, вы должны прислать мне и записку, как его следует прикладывать к колену и снимать, и как долго он должен оставаться на колене, не снимаясь, и как долго пластырь сохраняет свои свойства, и нужно ли ему оборачивать пластырь какими-либо еще тканями, чтобы держать его в тепле, или нет. И да пребудет с вами Господь. Ваш, Джон Пастон.

104.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Джеймс Хобарт был генеральным прокурором короля с 1486 по 1509 год, а дама Марджери Пастон скончалась в 1495 году. Нет ничего, что позволило бы датировать это письмо более точно.


1020 КОРОЛЕВА — ГРАФУ ОКСФОРДУ 105.1


Нашему верному и всецело любимому кузену, графу Оксфорду.

От Королевы.

1487–1502

Верный и всецело любимый кузен, мы приветствуем вас и сообщаем, что до нашего сведения дошло, будто вы недавно вступили во владение поместьем Хемналс в Коттоне, принадлежащим нашему возлюбленному Саймону Блайанту, джентльмену, и перешедшим к нему по праву наследования, как говорят, и после этого вы просили того же Саймона согласиться передать все спорные вопросы, возникшие между ним и неким сэром Джоном Пастоном, рыцарем, претендующим на право собственности на указанное поместье, на рассмотрение и решение двух ученых мужей, назначенных и выбранных вами в качестве арбитров между ними; и в случае, если указанные арбитры по вышеуказанному делу не вынесли и не представили такого решения до окончания пасхального срока, истекшего недавно, вы, по собственному предложению, как мы информированы, обещали указанному Саймону немедленно восстановить его во владении указанным поместьем. И хотя тот же Саймон, по вашему предложению и ради удовольствия вашей светлости, как он говорит, согласился на указанный компромисс и после этого представил и показал свои доказательства, касающиеся и в достаточной мере подтверждающие его право на указанное поместье, указанным арбитрам, и они не вынесли и не представили между указанными сторонами никакого такого решения; тем не менее вы не восстановили того же Саймона во владении указанным поместьем, но постоянно удерживаете его вне оного, что, если это так, является не только великим ущербом и препятствием для него, но и вызывает наше удивление. Посему мы желаем и просим вас весьма настоятельно, чтобы вы, скорее вняв этим нашим письмам, проявили к указанному Саймону в его законном интересе и праве на указанное поместье всю ту благосклонность, какую только можете, сделав так, чтобы он был восстановлен и введен в свое законное и мирное владение оным, насколько того требуют разум, справедливость и добрая совесть, и ваше указанное обещание, таким образом, чтобы он мог понять, что в этом деле ему стало лучше ради нас, как мы на вас и полагаемся.

Дано под нашей печатью во дворце моего Лорда в Вестминстере, 25-го дня июня. [Елизавета.] Подписано рукой Королевы.


105.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо и следующее за ним, касающиеся поместья Коттон, весьма неопределенны в отношении даты, за исключением того, что они не могут быть ранее 1487 года, когда сэр Джон Пастон был посвящен в рыцари, и не позднее 1502 года, поскольку Королева и сам сэр Джон Пастон скончались в следующем году.

Это имя написано другим почерком, призванным изобразить подпись Королевы, на которую оно несколько похоже. Однако надпись перечеркнута. Вероятно, это работа того же пера, что написало слова ниже, хотя они выполнены более мелким почерком.



1021 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 106.2


Нашему сердечно возлюбленному Джону Пастону, рыцарю.

1487–1502

Сердечно возлюбленный, я приветствую вас. И поскольку сэр Джон Говард, рыцарь, и сэр Гилберт Дебенхэм, рыцарь, собирают большой отряд людей, намереваясь в ближайший понедельник захватить имущество леди Рус; и я полагаю, что они под этим предлогом намереваются напасть на Коттон и захватить его, если смогут; поэтому я советую вам послать туда часть ваших людей или же приехать самому для охраны указанного Коттона. Также окажите доверие подателю сего. И да хранит вас Господь.

Написано в лодже в Лавенхэме в последний день июля. Оксфорд.

106.2 [Из рукописи Douce 393, л. 84.] См. предварительное примечание к предыдущему письму.


1022 ДЖОН ДОБЕНИ — [СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ] 107.1


[1487–1502] АВГУСТ


Да будет известно вашей милости, что мой Лорд Архиепископ Йоркский 107.2 пребывает в добром здравии, благословен будь Господь. И я пришел к нему в прошлый понедельник и передал ему ваше письмо. И когда я передал его, и он просмотрел его, он весьма удивился ее поведению и велел мне не беспокоиться, ибо у вас все будет хорошо. А затем он сказал мне, что говорил с мастером Уильямом Пастоном о черновике письма, как лучше всего написать ей. И так, во вторник мастер Уильям и я, и Скерн из дома моего Лорда Оксфорда, составили в среду черновик письма, который я посылаю вам; и когда он увидел его, он счел его слишком длинным и составил другой по своему собственному усмотрению, копию которого я посылаю вам. Также я посылаю вам копию письма, которое королева послала моему Лорду Оксфорду по поводу поместья Коттон для Блайанта; но мой Лорд Йоркский сказал Скерну, что он во что бы то ни стало хочет, чтобы мой Лорд Оксфорд помог вам удержать владение. И поэтому Скерн намерен быть дома в течение пяти дней, чтобы проинформировать моего Лорда Оксфорда о намерении моего Лорда Йоркского, и чтобы он ни в коем случае не допустил, чтобы кто-либо причинил вам зло, насколько власть моего Лорда Оксфорда может вам помочь; ибо Скерн приехал от моего Лорда Оксфорда к моему Лорду Йоркскому по тому же делу, чтобы мой Лорд Йоркский проинформировал королеву об этом деле, и поскольку королева уединилась в своих покоях, мой Лорд Йоркский дал Скерну кольцо в качестве знака для моего Лорда Казначея 107.3, чтобы он оправдал моего Лорда Оксфорда перед королевой, ибо, поскольку вы доверили моему Лорду Оксфорду поместье Коттон, он не может поступить иначе, как помочь вам. Также, в этот день гонец отправился к моей Леди Саффолк с письмом моего Лорда. Я получу ответ утром в понедельник, я уповаю на Бога, весьма хороший, и т.д., раньше это не могло быть исполнено. Мой Лорд всю эту неделю был на Совете в Челси и один день в Шине. 108.1 Также я посылаю вам три судебных приказа по делам о преступлениях и правонарушениях и два по делу Мариет. Также ваш цветок; также письмо Кэбли; также приказ для Плейтера, письмо для госпожи Клер. Также мой Лорд желает, чтобы вы во что бы то ни стало хорошо хранили все земельные владения, которые вы имеете от сэра Джона Фастолфа, и чтобы вы не позволяли никому вступать ни на землю, ни в поместье, будь то лорд или иные лица, кто бы они ни были. Вы можете поистине считать его своим особым добрым лордом, и вы узнаете это в грядущее время. Я понимаю, что Калл превосходно справляется с вашими делами в духовном суде, как упоминается в его письме, и т.д. Написано в Лондоне в субботу перед днем святого Лаврентия. Ваш слуга, Джон Добени.


107.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 48.] Письмо от Королевы к графу Оксфорду, о котором здесь идет речь, несомненно, является № 1020; и дата, соответственно, должна быть между 1487 и 1502 годами. Упоминание об уединении Королевы не помогает нам достичь большей точности, так как время года не совпадает ни с одним известным случаем. Но некоторые годы определенно исключены, и единственно возможные — это 1487, 1488, 1490 или с 1493 по 1497 включительно, либо 1500 или 1501.

107.2 Архиепископ Ротерхэм.

107.3 Джон, лорд Динхэм.

108.1 Шин.



1023 РЕЗЮМЕ 108.2


Р[оберт] Клер — сэру Джону Пастону, рыцарю

Не ранее 1487 года


Ваш арендатор из Мотеби не предоставил поручительство и не уплатил пошлину за свой скот, как он утверждает. Надеюсь, вы не будете поощрять его, когда он говорит вам, что не должен мне никакой повинности и что он не брал мою «мерч» в течение двадцати лет, а только до тех пор, пока оставался в аренде в Херингби. Я отказал ему в реплевине, потому что земля моей аренды является частью древнего домена. Ваши арендаторы жалуются на меня без причины. Надеюсь, вы не будете недовольны, если я просто потребую от них того, что мне причитается. Я никогда не говорил, «что вы должны прятаться за многими кустами». Я всегда был рад сказать или сделать для вас все возможное, как любой бедный джентльмен в Норфолке. Прошу вас, представьте моего обвинителя, чтобы я мог дать ответ и узнать, кто хочет посеять раздор между нами.

Ormesby, 24 Oct.



[Автором этого письма был Роберт Клер из Ормсби, который был посвящен в рыцари в 1494 году и был шерифом Норфолка и Саффолка в 1501 году. Выражение «ваш» арендатор из Мотеби показывает, что оно было написано после смерти Маргарет Пастон и что сэр Джон, к которому обращаются, должен был быть ее вторым сыном, к которому перешло поместье Мотеби. Таким образом, дата не ранее 1487 года, когда этот сэр Джон был посвящен в рыцари, и может быть на много лет позже.]

108.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


1024 ДЖОН, ЛОРД ФИЦУОЛТЕР, — СЭРУ ЖОНУ ПАСТОНУ 109.1


Моему достопочтенному кузену, сэру Джону Пастону, рыцарю, да будет доставлено это письмо.

1488(?) 7 АПРЕЛЯ


Достопочтенный кузен, я сердечно рекомендую себя вам. И поскольку я проинформирован, что вы произвели взыскание в пределах герцогства Ланкастерского за те деньги, которые причитались вам по праву за время, когда вы были шерифом, мне кажется, кузен, вы не должны были делать это в пределах указанного герцогства из древнего домена, удерживаемого от Короля; ибо там достаточно мест, чтобы собрать их, не затрагивая указанный древний домен, и так вы не можете их потерять. И также, кузен, я проинформирован, что они уже уплачены некоему Джону Бернэму, который достаточно состоятелен. По какой причине, мне кажется, было бы разумнее взыскать их с него, чем там, где нет полномочий для взыскания. Посему, кузен, я прошу вас быть добрым господином ради меня к этим бедным людям, которые являются арендаторами Короля, и проявить к ним ту благосклонность, какую можете. И я буду столь же рад оказать вам столь же великую услугу в грядущее время, с Божьей помощью, Который да хранит вас.

Написано в Атлборо, 7-го дня апреля. Ваш кузен и друг, [Дж.] Сэр Фицуолтер.

109.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Сэр Джон Пастон был шерифом в 1485–1486 годах, но он не получил рыцарского звания до июня 1487 года в битве при Стоуке, так что это письмо не может быть ранее 1488 года. Однако маловероятно, что оно было написано в том году или годом-двумя позже. Автор, лорд Фицуолтер, был обезглавлен и лишен прав состояния в 1495 году как сторонник Перкина Уорбека.


1025 ЛОРД ФИЦУОЛТЕР — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 110.1


Моему достопочтенному и сердечно возлюбленному кузену, сэру Джону Пастону, рыцарю, да будет доставлено сие.

1488–1494

Достопочтенный кузен, я рекомендую себя вам со всей сердечностью. И поскольку был назначен день, когда вы и мой кузен Хейдон, сэр Роберт Брэндон, королевский прокурор и другие достопочтенные лица этого графства должны были встретиться здесь до этого времени Пасхи, прошло так много времени, прежде чем королевский прокурор прибыл в графство, и время было столь коротким, что сочли, что до этого не могло быть подходящего времени. Посему они согласились, что они и вы должны встретиться здесь в ближайший четверг. Прошу вас, посему, быть здесь в это время, уповая на Божью милость, что будет найден весьма хороший путь между вами, чтобы все обиды и вражда были отложены в сторону. И поэтому, кузен, я прошу вас, не премините быть здесь, и что я могу сделать для вас, вы найдете готовым с Божьей помощью, Который да хранит вас в Своем благословенном и верном попечении.

Написано в Страстную пятницу, недавно прошедшую. Ваш любящий кузен, Дж. Сэр Фицуолтер.

110.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма, как и предыдущего, должна быть между 1488 и 1494 годами.


1026 УИЛЬЯМ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 111.1


Сэру Джону Пастону, да будет доставлено это письмо.

1488 13 МАЯ


После всех должных рекомендаций, прошу вас понять, что мой лорд 111.2 был с Королем в Виндзоре на празднике Святого Георгия, и там на том же празднике были послы как из Бретани, так и из Фландрии, как от Короля Римлян 111.3, так и от юного Герцога. 111.4 Но я не могу сказать вам точно, будет ли у нас с ними война или мир; но я точно знаю, что все те капитаны, которые вышли в море в Великий пост, а именно сэр Чарльз Сомерсет, сэр Ричард Хот и сэр Уильям Вэмпэйдж, готовятся снова выйти в море как можно скорее, с какой целью — не могу сказать.

Также, хотя говорили, что лорд Вудвилл и другие должны были отправиться в Бретань, чтобы помочь Герцогу Бретонскому, 111.5 я не могу сказать ни о какой такой помощи. Но после этих слухов многие люди пришли в Саутгемптон, где, как говорили, он должен был сесть на корабль, чтобы сопровождать его; и так, когда он получил контрприказ, те, кто собрался туда, чтобы отправиться с ним, остались там в надежде, что им разрешат отправиться; и когда они не увидели никакой вероятности, что им дадут разрешение, двести из них сели на бретонский корабль, который недавно прибыл с солью, и велели капитану высадить их в Бретани. И они не проплыли и шести лиг, как заметили француза, и француз направился к ним; и они вели себя так, будто не хотели связываться с ними, и все англичане ушли под люки, так что они показали не больше, чем тех, кто пришел в Саутгемптон с кораблем, чтобы заставить французов охотнее вступить в бой с ними; и так француз взял их на абордаж, и тогда те, кто был под люками, вышли и захватили француза, и увезли людей, корабль и все остальное в Бретань.

Также там был посол от Короля Шотландского, 112.1 который сейчас находится в большой беде из-за своего сына и других лордов своей земли.

Сэр, когда я ехал домой через Лондон, я говорил там с Эдмондом Дормандом, и он сказал, что писал вам, но не получил ответа; посему он просил меня, если я знаю кого-либо, направляющегося в Норидж, написать вам, что он опасается, если вы не предпримете иных мер, что его заключат во Флит.

Также он показал мне, что Генри Уайотт найдет способ осудить вас и взыскать с вас обязательство на сорок фунтов, и так он говорит, что не знает, что делать, ибо он наполовину в отчаянии; он боится, что никогда не вернется домой. Но он намерен доказывать исполнение обязательства в Норидже, ибо он говорит, что нет иного средства спасти вас от осуждения, пока он не услышит от вас иное, чего он ждет с нетерпением.

Написано в Хенингхэме, 13-го дня мая, рукой вашего брата, Уильяма Пастона.


111.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Нет сомнений, что это письмо было написано в 1488 году, после того как сэр Эдвард Вудвилл (называемый лордом Вудвиллом) отправился на помощь Герцогу Бретонскому против французов, и в начале восстания юного принца Шотландии (впоследствии Якова IV) против своего отца, Якова III, который был разбит в битве, а затем убит в июне того же года.

111.2 Граф Оксфорд.

111.3 Максимилиан, эрцгерцог Австрийский, был избран Королем Римлян в 1486 году.

111.4 Филипп, Герцог Бургундский, сын Максимилиана.

111.5 Франциск II, Герцог Бретонский.

112.1 Яков III — См. предварительное примечание.




1027 ТОМАС ЭНДРЮ — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 113.1


Достопочтенному... Уильяму Пастону, эсквайру... моему Лорду Окс[форду].

1488(?) 1 ДЕК.(?)


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам наилучшим образом, как тот, кто есть и будет в вашем распоряжении. Сэр, я умоляю вас показать моему доброму лорду и вашему, что согласно его приказу я наложил арест на имущество священника из Тестертона 113.2 и Генри Фокса, за исключением того имущества указанного Фокса, которое было ранее арестовано слугами моего Лорда Суррея; и, сэр, все то имущество, которое я арестовал у них обоих, стоит немного денег, едва ли больше сорока шиллингов или трех фунтов самое большее, за исключением зерна священника; и если его забрать, то церковь не сможет отправлять службу, а это было бы жалостью. Я умоляю вас, чтобы я мог узнать волю моего Лорда в этом отношении, ибо иначе я думаю, что бейлиф франшизы заберет все, ибо Тестертон находится в Герцогстве. И так я рискую получить мало или ничего за все свои труды и издержки, если мой Лорд не будет моим добрым лордом в этом деле по вашему ходатайству.

Сэр, 113.3 я прошу вас сказать моему Лорду, что монах из Линна... главный, ибо он служил в церкви в Норфолке под названием Хорнингтофт, и там... некий мастер Томас Мертин, и, как я полагаю, у него были сообщники в этом ограблении(?) и другие, которые еще не известны, и если бы его хорошо допросили, он бы рассказал, и т.д.

Также 113.4 Генри Фокс и священник из Тестертона были весьма(?) знакомы и общались с неким сэром Уильямом, каноником аббатства Хемптон, заставьте моего Лорда разузнать, был ли он посвящен в изготовление денег или кто-либо еще из этого аббатства Хемптон. Я ничего не знаю, кроме того, что они были очень близки, и т.д. Сэр, я умоляю вас, будьте добрым господином к жене Фокса, если можете; как бы то ни было, он негодяй, но, возможно, он исправится, но она, по моей правде, весьма хорошая женщина, и было бы великой жалостью, если бы она и ее ребенок не получили хоть что-то. И, мой Лорд, прежде чем вы пошлете мне письмо, вы можете послать его мне с Джоном а Мором, подателем сего, если он вернется, или же с женой Фокса, если ее муж не уехал в Лондон. И да хранит вас Иисус для желания вашего самого благородного сердца. В Рибурге, в этот понедельник после дня святого Андрея. Ваш слуга, Томас Эндрю.


113.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 139.] Это письмо явно того же года, что и № 1028, которое, по-видимому, было написано около 1488–1490 годов. Скорее всего, точный год — 1488, когда «понедельник после дня святого Андрея» был самым днем после, т.е. 1 декабря — если только это не 1494 год, когда произошло то же самое.

113.2 Ричард Фенвик.

113.3 Напротив этого и следующего абзаца на полях стоит слово «Nota», по-видимому, тем же почерком, что и текст.

113.4 См. сноску 3 выше.



1028 ТОМАС ЭНДРЮ — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 114.1


Достопочтенному мастеру, Уильяму Пастону, эсквайру, при моем Лорде Оксфорде, [да будет доставлено] это письмо в спешке.

1488 16 ДЕК.


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам наилучшим образом, согласно моему долгу. Сэр, я послал вам письмо с женой Генри Фокса, и не получил от вас ответа. Одной из величайших вещей, о которых я писал вам, было то, что монаха следует допросить, кто был посвящен с ним, когда он ограбил мастера Мартина, священника, в Хорнингтофте в Норфолке; также что Фокса и священника из Тестертона 114.2 следует допросить, был ли кто-либо из аббатства Хемптон посвящен в изготовление денег.

Сэр, теперь я умоляю вас прислать мне копию признания этих фальшивомонетчиков и их имена, ибо я присягнул как в следственной комиссии, так и в большом жюри, и по этому мы должны вынести наш вердикт на сессиях после Рождества для большого жюри; ибо мы отложили день на прошлых сессиях до сессий после Рождества для большого жюри. Лайтфут из вашего дома присягнул в следственной комиссии.

Я умоляю вас поговорить с моим лордом, чтобы узнать от его доброй светлости, как нам вести себя в этом отношении; и я умоляю вас послать мне ответ, как только сможете.

Я думаю, что слуга Йелвертона, который находится с вами в тюрьме, вернется сюда, и он может принести ваше письмо мне. Он 115.1 приносит вам это письмо, и если это не будет помехой, я прошу вас быть добрым господином к Йелвертону ради меня. Я нашел его хорошим человеком.

Сэр, я не буду с милостью моей леди 115.2 в это Рождество, ибо ее милость будет с милостью Короля после Рождества; и тогда я буду ожидать ее милости, где вы получите мою службу по милости Иисуса, Который да хранит вас.

В Рибурге, 16-го дня декабря.

И если вы не поможете, я рискую потерять много денег из моих издержек на этих фальшивомонетчиков. Прошу помощи, и т.д. Ваш слуга, Томас Эндрю.


114.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Томас Эндрю, автор этого письма, был слугой Уильяма Пастона, дяди сэра Джона, но Уильям Пастон, которому адресовано это письмо, по-видимому, был братом сэра Джона, который, как мы находим, был на службе у графа Оксфорда в течение 1488–1490 годов.

114.2 Ричард Фенвик был ректором Тестертона с 1482 по 1504 год.

115.1 По-видимому, это «он» означает самого Йелвертона, чей слуга в то время был заключенным под стражей графа Оксфорда. Фенн ошибочно читает «in person» вместо «in preson» в предыдущем предложении.

115.2 Фенн предполагает, что «милость моей леди» — это графиня Ричмонд, мать Короля. Я бы, однако, подумал, что это, скорее всего, леди Анна Бофорт, жена Уильяма Пастона-дяди, поскольку автор был у них на службе.



1029 Т. ГРИГГС — СЭРУ ЖОНУ ПАСТОНУ 115.3


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, да будет доставлено сие.

1489 2 ФЕВ.


Преподобный и достопочтенный, после соблюдения всех должных рекомендаций, я рекомендую себя вашей милости. Сэр, дело в том, что Джон Тейлор из Бричема, заместитель в вашей должности Адмиралтейства, был у меня этим утром, чтобы получить мой совет по следующему делу, которое заключается в следующем.

Против Торнхэма, в королевском потоке, лежащем на глубине двух с половиной саженей на море, была взята китовая рыба людьми Торнхэма, работавшими всю ночь в прошлое воскресенье, и так они убили ее и доставили на берег; по поводу чего ваш указанный заместитель был там вчера и наложил арест на долю моего лорда от оного; чему народ был рад, что так и должно быть. Затем там был Джон а Лоу, и он сказал вашему заместителю, что хочет получить долю Короля таким образом, чтобы Король и мой лорд разделили половину. Сэр, гражданское право гласит: «Если какая-либо королевская рыба найдена на море, то есть кит, белуга, осетр, морская свинья или грампус, то Лорд-Адмирал должен иметь половину», и т.д.

Я думаю, мой лорд 116.1 обладает королевской прерогативой на море, что я оставляю на ваше усмотрение, и т.д.

Сэр, по всей вероятности, если вы не примете меры и не пошлете туда кого-то из своих, доля моего лорда будет невелика. Это большая рыба и королевская; ваш заместитель показывает мне, что она одиннадцать саженей и более в длину, и две сажени в толщину и глубину в середине рыбы.

Сэр, помните, что вам нужно сделать; такого случая не было за время вашей службы, и т.д. Посему это, по информации вашего указанного заместителя, заставило меня написать вам эту простую записку, моля вас простить меня за написание, ибо это было сделано в спешке; и эту записку я послал Уильяму Бриггсу, вашему слуге, в Мателаск, во время мессы, чтобы он доставил ее вам. И в этот день они намереваются разделать ее. Поступайте здесь, как вам угодно, и Всемогущий Бог да хранит вас и всех ваших в Своем попечении; умоляя вас, чтобы эта простая записка могла рекомендовать мою бедную жену вашей милости.

Написано в день Сретения, в спешке, в Уэллсе. Ваш, Т. Григгс.


115.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо явно того же года, что и следующее за ним, к которому мы отсылаем читателя.

116.1 Граф Оксфорд был Лордом-Адмиралом.




1030 МАРДЖЕРИ ПАСТОН — СЭРУ ЖОНУ ПАСТОНУ 117.1


Моему достопочтенному мастеру, сэру Джону Пастону, рыцарю, да будет доставлено это письмо в спешке.

1489 10 ФЕВ.


Преподобный и достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам со всей смиренностью, желая услышать о вашем благополучии, которое да продлит Господь.

Сэр, мой брат Уильям рекомендует себя вам. И что касается письма, которое вы послали ему, он показал моему лорду его содержание, и он сам считает, что не входит в его долг иметь какую-либо часть рыбы или какие-либо деньги, которые должны были бы вырасти из этого. Тем не менее, мой лорд, согласно вашему желанию в письме, допросил Джона а Лоу об этой рыбе, до прибытия Джона Дэниела, что он сделал со всем; и он ответил, что нижнюю челюсть оной он взял под охрану и положил в дом, потому что ваш заместитель наложил на нее арест для использования моего лорда, пока не будет понятно, принадлежит ли собственность Королю или моему лорду; и так мой лорд остался вполне доволен тем, что это должно быть так, поскольку Король и мой лорд приказали Джону а Лоу, чтобы вышеупомянутая челюсть была доставлена Королю в кратчайшие сроки.

Более того, мой брат Уильям понял из вашего письма, что вы могли бы сделать остаток рыбы стоящим четыре фунта для моего лорда. Мой лорд желает, чтобы вы больше не беспокоили себя этим, потому что он считает, что собственность не принадлежит ему. И также, мой брат Уильям слышит при дворе, что Король и мой лорд довольны тем, что остаток рыбы пойдет на нужды людей графства, о чем вы услышите более определенно позже.

Также мой брат Уильям говорит, что мой лорд желал, чтобы вы прислали возврат комиссии так быстро, как можете, и удивляется, что вы не прислали его до сих пор.

Что касается закрытия Парламента, 118.1 есть много признаков того, что он не продлится долго, и вот они. Мой Лорд Архиепископ Йоркский уехал вчера, а мой Лорд Нортумберленд поедет в пятницу; и также все те люди, которые отправятся в Бретань, будут в Портсмуте в субботу через две недели, и в понедельник после этого на борту корабля, в какое время Король намерен быть там, чтобы провести смотр.

А что касается тех джентльменов, которые сели на корабль, чтобы отправиться в Бретань две недели назад, а именно сэр Ричард Эджкомб, контролер, 118.2 сэр Роберт Клиффорд, сэр Джон Тробилвилл и Джон Моттон, сержант-портье, прибыли обратно на побережье Англии, за исключением сэра Ричарда Эджкомба, который высадился в Бретани, и был там в городе под названием Морле, который вскоре после его прибытия был осажден французами, и так он едва спасся с жизнью, который город французы захватили, а также город под названием Брест; как бы то ни было, замок держится, как мы слышим.

И назначены определенные капитаны на это время, а именно лорд Брук, сэр Джон Чейни, сэр Джон Арундел, сэр Джон Бичем, сэр Джон Грей, мой брат Одли, мой дядя сэр Гилберт Дебенхэм 118.3 и Томас Стаффорд, и многие другие рыцари и эсквайры.


И, сэр, я благодарю вас за письмо, которое вы мне прислали. Также, сэр, я исполнила свое паломничество, благодарение Богу.

Также, сэр, мы понимаем, что постановлено с каждых десяти марок движимого имущества платить двадцать пенсов Королю, помимо десятины с земель каждого человека.

И, сэр, мой брат Хейдон пришлет вам определенные сведения обо всех других вещах, дарованных на этом Парламенте, ибо он заставил Джона Дэниела ждать весь день его письма, потому что он был с Королем в Вестминстере, так что он не мог написать его до ночи.

Также, сэр, мастер Калторп уплатил сто марок Королю. Также, сэр, я передала десять фунтов мастеру Хоусу и получила от него обязательство. Также я передала двадцать марок Эдмунду Дорману по приказу моего брата Хейдона.

Больше нечего сказать вам в это время, но Бог и Святая Троица да хранят вас. И моя сестра Анна со всей компанией рекомендуют себя вам.

Написано в Лондоне, 10-го дня февраля. Ваш слуга, Марджери Пастон.






117.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо ошибочно датировано Фенном 1487–1488 годами. Хотя лорд Вудвилл совершил несанкционированную экспедицию в Бретань весной 1488 года, о чем упоминается в № 1026, никакой помощи не было послано Генрихом для спасения Герцогства до сокрушительного поражения Герцога Франциска в битве при Сент-Обене (28 июля 1488 года). Герцог скончался 9 сентября, и его дочь Анна стала Герцогиней Бретонской. Комиссии по набору лучников для спасения Бретани были изданы в декабре, и смотры было приказано провести в феврале 1489 года.

118.1 Парламент был распущен 27 февраля 1489 года.

118.2 Сэр Ричард Эджкомб был Контролером королевского двора.

118.3 Сэр Томас Брюс, отец Марджери Пастон, взял второй женой Элизабет, дочь сэра Джайлса и сестру сэра Гилберта Дебенхэма.




1031 УИЛЬЯМ ПАСТОН — СЭРУ ЖОНУ ПАСТОНУ 120.1


Его брату, сэру Джону Пастону, да будет доставлено это письмо.

1489 7 МАРТА


Сэр, я рекомендую себя вам, сообщая вам, что...

Что касается моего Лорда Казначея, 120.3 он не был с Королем все время совета, который закончился 3-го дня марта. И туда приехал мой Лорд Нортумберленд в первый день марта и уехал накануне написания этого письма, и заключил договор с Королем об удержании шотландцев и ведении войны с ними, и получит большие деньги, я не могу сказать сумму точно.

Также в Бристоле пойман один разбойник, некий Купер, как я полагаю, и его, по-видимому, повесят, а он выдает своих сообщников. Кроме того, Эдварда Хистоу из Дувра обвиняют в государственной измене по многим странным пунктам; и его обвинитель, и он сам предстали перед Королем, а затем их развели в разные стороны. И он сам признался в том, в чем его обвинял обвинитель, и во многом другом, в чем его даже не обвиняли. И многие лорды и джентльмены ручались за его честность и поведение в прошлом, ибо, как я слышал, ни Король, в некотором роде, ни кто-либо из других лордов или джентльменов не верили его обвинителю, пока тот не признался сам; и теперь он в Тауэре, и, похоже, его ждет смерть.

Что касается приезда Короля в наши края. В понедельник через две недели он остановится в аббатстве Стратфорд, затем направится в Челмсфорд, оттуда к сэру Томасу Монтгомери, затем в Хевенингем, далее в Колчестер, затем в Ипсуич, затем в Бери, затем к даме Анне Уингфилд и так до Нориджа; и там он будет в канун Вербного воскресенья, и пробудет там всю Пасху, а затем отправится в Уолсингем. Посему вам следует предупредить Уильяма Гогина и его товарищей, чтобы они запаслись вином в достатке, ибо все уверяют меня, что город будет выпит досуха, как Йорк, когда там был Король.

Сэр, мастер Сэмпсон передает вам поклон, и он послал вам кольцо с Эдмондом Дорманом, и, кроме того, просил меня написать вам, что вам лучше всего запастись кое-какими джентльменскими вещами к приезду Короля, ибо, несомненно, он привезет вам немало гостей, и потому приготовьтесь соответственно. Также он передает вам, что такова воля моего лорда, чтобы моя сестра и все другие достойные люди в тех краях сопровождали даму Элизабет Калтроп, поскольку поблизости нет ни одной знатной дамы к приезду Короля, ибо мой лорд много хвастался прекрасными и добродетельными джентльменками этих краев, и потому Король сказал, что непременно хочет их видеть.


Сэр, мой лорд послал к большинству джентльменов Эссекса, чтобы они ожидали его в Челмсфорде, где он намерен встретиться с Королем, и чтобы они были хорошо снаряжены, дабы люди из Ланкашира увидели, что здесь есть джентльмены столь же великого достатка, что способны купить весь Ланкашир. Люди полагают, что вы среди своих сделаете то же самое. Вашим краем и его обитателями очень гордятся. Прошу вас вспомнить о лошади, которую вы мне обещали. Да хранит вас Бог.

Написано в Шине в спешке, седьмого дня марта, рукой вашего брата, Уильяма Пастона.


120.1 [Из Фенна, ii. 158.] Это письмо, несомненно, было написано в правление Генриха VII, а не Эдуарда IV, к которому его отнес Фенн. Автор, Уильям Пастон, родился лишь в 1459 году и все еще продолжал обучение в Итоне в конце правления Эдуарда, в 1479 году, в конце которого скончался его старший брат, сэр Джон Пастон. Сэр Джон Пастон, которому адресовано это письмо, должен, следовательно, быть вторым сыном Джона Пастона, эсквайра, который был посвящен в рыцари в битве при Стоке в 1487 году и умер в 1503 году. Год, в который было написано письмо, однако, все еще вызывает сомнения. Я не нахожу в датах Тайной печати Генриха VII, что такой объезд, о котором здесь говорится, когда-либо состоялся. По-видимому, предполагалось, что, начав в понедельник через две недели после даты письма, Король потратит две недели на путь из Лондона в Норидж и прибудет туда в канун Вербного воскресенья. Год, следовательно, должен был быть таким, в который канун Вербного воскресенья приходился на период между 5 и 11 апреля, а Пасха — между 13 и 19 апреля. Самый ранний год, который соответствует этим условиям, — 1489-й, когда Пасха пришлась на 19 апреля; и то, что это истинная дата письма, подтверждается несколькими другими обстоятельствами. В 1489 году Король пребывал в Шине в течение марта. Великий совет, безусловно, собирался в конце 1488 года по делам Бретани, и весьма вероятно, что его заседания были продлены или возобновлялись время от времени до 3 марта следующего года. Более того, если наша дата верна, она сообщает интересный и весьма вероятный факт относительно Генриха, графа Нортумберленда, четвертого из рода Перси, который был убит во время восстания на севере в апреле следующего года, показывая, что он был с Королем в Шине в начале марта и обязался по договору защищать границы от шотландцев незадолго до того, как был призван подавлять мятежных подданных Короля в Йоркшире.

120.2 Далее следует отчет, касающийся пожалования от Короны и т. д. — Ф.

120.3 Джон, лорд Динхем.

121.1 Не Хейвенингем в Саффолке, а Хевенингем, Хевингем или, как его теперь обычно пишут, Хедингем в Эссексе, резиденция графа Оксфорда.

121.2 11 апреля.

121.3 См. том ii, стр. 110, примечание 1.

121.4 Элизабет, жена сэра Уильяма Калтропа, была дочерью и сонаследницей сэра Майлза Стейплтона.



дабы это письмо было доставлено. первая курсивная «d» ошибочно напечатана как «a»


1032 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 122.1


Достопочтенному и глубоко мною любимому сэру Джону Пастону, рыцарю.

1489 МАРТ 12


Достопочтенный и глубоко мною любимый, я шлю вам свой поклон. И согласно повелению Короля, нашего суверена, недавно адресованному мне, я желаю и прошу вас со всей возможной поспешностью, по получении сего, приготовиться и быть в готовности с таким количеством людей, какое вы ранее обещали для службы Королю в моей свите, в оборонительном снаряжении, и после того прибыть ко мне со всей возможной поспешностью по первому же предупреждению, конными и вооруженными, чтобы состоять на жалованье Короля. И да хранит вас Бог.

Написано в моем замке Хедингем, 12-го дня марта. Оксфорд.

122.1 [Douce MS. 393, f. 79.] Дата написания этого письма неясна, но оно, весьма вероятно, может относиться, подобно некоторым более поздним письмам этого года, к предполагаемой поездке Короля на север, поскольку из предыдущего номера видно, что он намеревался посетить графа в Хедингеме.


1033 УИЛЬЯМ ПАСТОН — БЕЙЛИФУ МОТБИ 123.1


Бейлифу Мотби.

1489

Мастер бейлиф, я шлю вам свой поклон и прошу вас прислать мне с Уильямом Коксом, подателем сего, четыре нобля в золоте, положенные в ту же шкатулку, что и эта записка, как если бы это были документы; ибо я сказал гонцу, что он не должен привозить мне ничего, кроме документов, так как он, в некотором роде, покидает мою службу, и потому я не хотел бы, чтобы он знал слишком много о моих делах. А что касается остатка, я желаю, чтобы вы хранили его, пока я не приеду сам.

И если Баярд не продан, я прошу вас, пусть его откормят к приезду Короля в наши края, сколько бы я ни платил за его содержание, и я сам узнаю, какой из меня выйдет наездник, по моему прибытию в наши края, с Божьей помощью, Который да хранит вас.

Написано в Хенингеме. Ваш, Уильям Пастон.


123.1 [Из Фенна, iv. 310.] Это письмо датировано из Хенингема или Хедингема, одного из мест, которые, как мы видели в № 1031, Король должен был посетить во время своей предполагаемой поездки на север в 1489 году. Поэтому я почти не сомневаюсь, что оно было написано в том же году. Автор, согласно Фенну, — Уильям Пастон, дядя сэра Джона; но примечательно, что в том же году Уильям Пастон, брат сэра Джона, пишет ему из Хенингема, и, поскольку подписи двух Уильямов были не очень похожи друг на друга, можно справедливо заподозрить, что Фенн здесь допустил ошибку. Это подозрение, более того, подтверждается тем фактом, что Мотби был собственностью Маргарет Пастон, которая умерла в 1484 году, и что он никак не мог перейти к ее деверю Уильяму, хотя ее сын Уильям мог иметь на него права.

123.2 Фенн печатает имя «Hokkys», но поскольку в модернизированной версии стоит Cocks, я полагаю, что это ошибка печатника.




1034 ГРАФ ОКСФОРД — ЭДМУНДУ ПАСТОНУ 124.1


Моему глубоко любимому Эдмунду Пастону, эсквайру.

Между 1486-1489 гг.

Глубоко любимый, я шлю вам свой привет. И поскольку некоторые земли, которые недавно принадлежали лорду Скейлзу по праву наследования, перешли ко мне и к моему глубоко любимому кузену Уильяму Тиндейлу, между мной и моим вышеупомянутым кузеном было решено, что доходы с этих земель не должны забираться ни моим управляющим, ни его, но что беспристрастное лицо должно принимать и получать эти доходы в пользу нас обоих до тех пор, пока не будет законно произведен разумный раздел в этом отношении. Посему, как и я, мой вышеупомянутый кузен, питая к вам особое доверие, желаем и сердечно просим вас взять на себя труд и заботу, за наш счет и на наши средства, принимать и получать доходы со всех вышеупомянутых земель в нашу пользу и нужды, всегда передавая одну половину ваших поступлений моему управляющему, а другую половину — моему вышеупомянутому кузену Тиндейлу, когда бы вышеупомянутые доходы ни были вами приняты и получены. Даю вам полную власть и полномочия этим моим письмом исполнить сие.

Написано в Ньюмаркете, 7-го дня апреля. Оксфорд.

124.1 [Douce MS. 393, f. 81.] Часть земель Томаса, лорда Скейлза, чья вдова, Элизабет, вышла замуж за Энтони Вудвилла, графа Риверса, — и среди прочих поместье, называемое поместьем Скейлза в Хокволде, — перешла после смерти этой Элизабет к Уильяму Тиндейлу, который был посвящен в рыцари на коронации Артура, принца Уэльского, 30 ноября 1489 года. (См. Blomefield, ii. 180, и Leland’s Collectanea, iv. 250-2.) Поскольку это письмо должно было быть написано после восшествия на престол Генриха VII, когда граф Оксфорд вернулся из изгнания, и до того, как Уильям Тиндейл стал рыцарем, дата — между 1486 и 1489 годами.


1035 ЗЕМЛИ СКЕЙЛЗА 125.1


Эдмунд Пастон, управляющий землями Скейлза, просит зачесть ему 12 фунтов 12 шиллингов 8 пенсов, которые висят на нем по отчету, составленному перед Робертом Шарпом в праздник Очищения нашей Леди, за его издержки и расходы за два года, как явствует из вышеупомянутых отчетов.

Также вышеупомянутый Эдмунд просит зачесть ему издержки и расходы за этот год в размере 118 фунтов 4 пенса, помимо расходов на дорогу туда и обратно для сдачи этого отчета.

Также за его вознаграждение за вышеупомянутые три года ad placitum dominorum. Из чего зачтено на его расходы по повелению моего лорда 10 фунтов.

Также зачтено по 125.2

На обороте тем же почерком, что и рукопись: Billa Edmundi Paston.


125.1 [Douce MS. 393, f. 80.] Очевидно, что этот документ как минимум на три года моложе предыдущего, но помещен здесь для удобства.

125.2 Здесь рукопись внезапно обрывается.



за этот год, 118 фунтов 4 пенса текст без изменений: ошибка вместо «118 шиллингов»?


1036 ГЕНРИХ VII — ГРАФУ ОКСФОРДУ 125.3


1489 АПРЕЛЬ 22


Надежный и глубоко любимый кузен, мы шлем вам свой привет. Поскольку Богу было угодно послать нам добрые известия из Бретани, в которых, мы не сомневаемся, вы желаете быть осведомлены, мы пишем вам о них так, как они дошли до нашего сведения, и как следует далее.

Лорд Мальпертюи, недавно бывший у нас с посольством от нашей дорогой кузины, герцогини Бретонской, отплыл из нашего порта Дартмут и прибыл в Сен-Поль-де-Леон в Бретани в Вербное воскресенье, в 4 часа пополудни, откуда он написал нам о расположении и состоянии дел в тех краях, а также о высадке и действиях нашей армии. Мы получили его письмо в понедельник, во время вечерни; и поскольку он был уроженцем Бретани и благоволил той стороне, мы не придали его известиям такого доверия, чтобы счесть надежным писать вам на их основании.

Сегодня, после Высокой мессы, прибыл к нам из вышеупомянутой Бретани с новым посольством от нашей вышеупомянутой кузины Фокон, один из наших герольдов, который подтверждает новости вышеупомянутого лорда Мальпертюи, которые таковы.

После того как гарнизон французов в городе Генгам получил известие о высадке нашей армии, они разрушили предместья Генгама и приготовились к обороне от осады; но как только они узнали, что наша вышеупомянутая армия движется к ним, они покинули Генгам, куда наша вышеупомянутая армия прибыла в четверг перед Вербным воскресеньем и была встречена с процессией, размещена и принята, и отдыхала в городе 4 дня. И направляясь к вышеупомянутой герцогине, они должны были пройти к замку и городку Монконтур. В том замке также был гарнизон французов, которые немедленно, по известии о том, что наша вышеупомянутая армия движется к ним, разрушили большую часть стен и бежали оттуда; в том замке и городке наша вышеупомянутая армия встретила Пасху. Замок Шосон, прилегающий к городу Сен-Бриак, также был занят гарнизоном французов; этот замок они подожгли и бежали; в городках Энбон и Ванн были гарнизоны французов, которые разрушили стены городов и обратились в бегство. Жители окрестностей Бреста осадили его и захватили Нижний двор у французов до отъезда нашего вышеупомянутого герольда. Гарнизон города Конкарно, который является одной из величайших крепостей всей Бретани, был осажден подобным же образом и доведен до такой нужды, что они внутри предложили до его отъезда покинуть город с посохом в руке; как это принято или что еще произошло с тех пор, он сказать не может.

Наша вышеупомянутая кузина, герцогиня, находится в своем городе Ренн; и наш надежный рыцарь и советник, сэр Ричард Эджкомб, также там, имея главное управление при ней; и маршал Бретани готовится присоединиться к ним со всей поспешностью с добрым отрядом людей. Многие знатные люди той страны присоединяются к нашей вышеупомянутой армии, чтобы принять их сторону.

Эти сведения в сущности мы имеем письменно как от главных капитанов нашей вышеупомянутой армии, так и от нашего вышеупомянутого контролера. И что наша вышеупомянутая армия, благословен Бог, сохранила между собой такую любовь и согласие, что никакой ссоры или спора не было между ними с момента их отбытия из этого нашего Королевства. Дано под нашей печатью в нашем замке Хартфорд, 22-го дня апреля.

Сэр, это копия письма, которое Король послал моему лорду Оксфорду с известиями из Бретани. Ваш брат, Уильям Пастон.


125.3 [Из Paston MSS., B.M.] Это письмо было очевидно написано в том же году, что и № 1030, в котором упоминается, что сэр Ричард Эджкомб и другие отправились в Бретань.

126.1 12 апреля.

126.2 Генгам.

126.3 Предместья, что Фенн здесь предполагает означающим опускные решетки, но я не знаю, использовалось ли это слово когда-либо в таком смысле. Возможно, имеется в виду, что они разрушили предместья, чтобы укрепить свою позицию.

126.4 Слово «which» по-видимому пропущено.

127.1 Сэр Ричард Эджкомб.



1037 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 127.2


Достопочтенному и глубоко мною любимому сэру Джону Пастону, рыцарю.

1489 АПРЕЛЬ 30


Достопочтенный и глубоко мною любимый, я шлю вам свой поклон. И поскольку Королевской милости было достоверно доложено, что мой лорд Нортумберленд, имея полномочия следить за сбором денег Короля в северных краях, получил известие, что некие люди из простонародья собрались в Топклифе и в другом его поместье, близком к тому, говоря, что они не будут платить никаких денег; мой вышеупомянутый лорд Нортумберленд, услышав об этом и о том, что они были безоружны, направился к ним без всяких доспехов в мирном порядке, надеясь умиротворить их. Как бы то ни было, говорят, что он потерпел поражение и что они захватили его или убили; что Король намерен наказать. Я поэтому желаю и сердечно прошу вас со всей возможной поспешностью быть со мной в Хедингеме, чтобы там яснее узнать волю Короля в этом отношении. Написано в Хартфорде в последний день апреля.

Также я посылаю вам комиссию с разрешением на отгрузку зерна, которую я прошу вас провозгласить со всей поспешностью. Оксфорд.

127.2 [Douce MS. 393, f. 83.] Граф Нортумберленд был убит на севере 28 апреля 1489 года, пытаясь подавить восстание против уплаты субсидии.

1038 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 128.1


Достопочтенному и глубоко мною любимому советнику, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1489 МАЙ 6


Достопочтенный и глубоко мною любимый советник, я шлю вам свой поклон. И поскольку я понимаю из вашего письма, что у вас в тех краях погиб большой корабль и что вы были сильно заняты спасением товаров с него; и что купцы, владеющие ими, расположены выставить свои вина на продажу, из которых вы можете купить тонну за 100 шиллингов и чуть больше; я могу купить в этих краях за 4 фунта, посему если вы можете купить там дешевле, я прошу вас запастись для меня тем, что вы сочтете необходимым.

И поскольку вы не можете быть здесь со мной в это время, я желаю и прошу вас приготовиться и снарядиться с таким количеством людей в доспехах, какое вы сможете, для службы Королю в моей свите, за счет и на средства Короля, так чтобы вы и они могли быть со мной в Кембридже в следующий вторник; и чтобы вы не преминули сделать это, ибо я возлагаю на вас особое доверие.

Написано в моем замке Хедингем, 6-го дня мая. Оксфорд.


128.1 [Из Paston MSS., B.M.] О дате этого письма см. предварительное примечание к следующему.

129.1 12 мая.



1039 УИЛЬЯМ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 129.2


Его брату, сэру Джону Пастону.

1489 МАЙ


Сэр, я шлю вам свой поклон. И поскольку вы желаете, чтобы я послал вам весть о таких известиях, какие Филипп Льюис и Виндзор привозят от двора, они оба вернулись оттуда, но мы не слышим никаких известий, которые они привозят, кроме того, что тамошние люди все еще остаются около места, где было совершено это несчастное деяние, и не в большом числе, они говорят, не более 5 или 6 сотен, где их было больше всего. Как бы то ни было, они сделали прокламации в округе, чтобы встретиться с другими из их числа в прошлый вторник, как это явствует из копии их прокламации, следующей далее. Также они сообщают, что Король намерен продолжать свой путь. И Филипп Льюис снова поехал к Королю и привезет с собой деньги на жалованье всем тем, кто будет в свите моего лорда, как вы и шестеро слуг сэра Уильяма Болена и другие.

Сэр, мистер Клоптон видел ваше письмо и говорит, что знает волю моего лорда, и не осмелился доложить ему об этом. Там был сэр Уильям Сэй, но Клоптон не хотел, чтобы это было известно кому-либо, кроме вас самих. Он послал моему лорду через своего слугу 40 фунтов, чтобы извиниться, но их не приняли, чему я удивляюсь. Как бы то ни было, он решился на это перед моим лордом; он спросил его, скольких людей он назначил вам привести с собой, и он ответил ему 20, и тогда он показал ему ваши расходы, которые вы понесли. Мой лорд сказал, что у вас может быть людей сколько угодно, и их жалованье будет оплачено. Клоптон ответил, что это будет стоить вам больших денег, помимо их жалованья, чтобы обеспечить их лошадьми и доспехами; и что, по правде говоря, вы были не совсем здоровы.

Несмотря на все это, мой лорд пожелал, чтобы вы приехали к нему в Кембридж во вторник вечером, с таким количеством, с каким сможете, и вы с ним справитесь со всем достаточно хорошо. Так что Клоптон думает, что если вы приведете с собой дюжину, этого достаточно; как бы то ни было, сэр Эдмунд Бедингфелд, сэр Томас Тирелл и сэр Ричард Льюис были у моего лорда, и каждый из них предложил встретиться с моим лордом в Кембридже с 30 людьми каждый. Так что я не хотел бы, чтобы вы были слишком сильно под ними; посему я думаю, лучше всего вам подготовиться так, как если бы вы должны были ехать сами, ибо я не могу заметить ничего иного.

Мой сожитель Корнуоллис женат на Севере, и он приехал вчера вечером к моему лорду прямо из тех краев, и он не сообщает ничего иного, кроме того, что я написал здесь ранее в этом письме.

Вы получите для себя и для каждого из ваших слуг, конных и вооруженных, 20 шиллингов на руки в Кембридже на месяц, и я верю, что мы закончим дела до истечения 20 дней, с Божьей помощью, Который да хранит вас.

В Хенингеме. Ваш брат, Уильям Пастон.

[Прокламация мятежников.]

Да будет известно всем северным частям Англии, каждому лорду, рыцарю, эсквайру, джентльмену и йомену, что они должны быть готовы в своем оборонительном снаряжении, в восточной части, в следующий вторник, на Алдертон-Мур, и в западной части на Гейтли-Мур, в тот же день, под страхом лишения имущества и жизни, чтобы противостоять таким лицам, которые стремятся уничтожить нашего суверена Короля и общины Англии, за такие незаконные пункты, за которые умер святой Томас Кентерберийский; и это должно быть исполнено и соблюдено каждым простолюдином под страхом смерти.

И это от имени мастера Хобба Херста, он брат Робина Доброго Малого, как я полагаю.

129.2 [Из Paston MSS., B.M.] Очевидно, что это письмо было написано вскоре после предыдущего, которое датировано 6 мая. В том письме Пастону предлагается быть в Кембридже в следующий вторник для службы Королю, и здесь мы видим, что сам Король намеревался быть там, лично возглавляя армию против некоторых северных мятежников. Выражения в начале этого письма почти не оставляют сомнений в том, что восстание, о котором идет речь, было тем самым, во время которого граф Нортумберленд был убит 28 апреля 1489 года. — См. Leland’s Collectanea, iv. 246.

как бы то ни было, сэр Эдмунд Бедингфелд «y» в «Bedvngfeld» либо сломана, либо ошибочно напечатана как «v»


1040 ЕПИСКОП ДЕРЕМСКИЙ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 131.1


Достопочтенному сэру и моему глубоко надежному и глубоко любимому другу, сэру Джону Пастону, рыцарю.

ΙΗΣ. Χρς.

1490 ЯНВ. 27


Достопочтенный сэр, мой особенный и давно проверенный, надежный и верный друг, я от всего сердца шлю вам свой поклон. И поскольку у меня есть уголь и другие вещи в тех краях, а также у вас есть в тех краях зерно, вино и воск, и, как я осведомлен, вы не прочь иметь со мной дело, не более, чем я с вами, в сбыте, а также в получении таких вещей, которые могли бы быть к выгоде нас обоих, я поэтому посылаю к вам в это время сего подателя, Уильяма Уокера, джентльмена-уошера моей палаты, чтобы переговорить с вами об этом, так чтобы путем обсуждения был найден такой путь в этом отношении, который мог бы быть к выгоде каждого из нас, и благодаря которому наша близость и дружба могли бы возрастать в будущем. В чем, ради нашего давнего знакомства, вы найдете меня весьма готовым, насколько в моих силах, с помощью нашего Господа, Который да хранит вас всегда и пошлет вам много почестей и долгого процветания.

Нацарапано в величайшей спешке, в моем замке или поместье Окленд, 27-го дня января 1489. 132.1 Ваш собственный истинный любитель и друг, Джон Деремский. 132.2


131.1 [Из Paston MSS., B.M.]

132.1 1490 год согласно современному исчислению, начинающему год в январе, а не 25 марта.

132.2 Джон Шервуд, епископ Деремский. Он был назначен на эту кафедру Папой в 1485 году по ходатайству короля Ричарда III. Он был человеком высокого характера и образованности, и одним из первых греческих ученых в Англии.



1041 ЛЮМЕН ХАРРИСОН — [СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ] 132.3


Около 1490(?) г.

Достопочтенный и глубоко любимый рыцарь, я шлю свой поклон вашей мастершип и моей леди, вашей жене. Я благодарю вашу мастершип за то, что вы сделали для меня. Я послал моей леди маленькую бочку рейнского вина самого лучшего, на 10 галлонов, и полсотни апельсинов. Я пришлю ей больше к Пятидесятнице, чтобы она могла иметь свежее. И Ренольд не отдал мне два нобля и 41 пенс, о которых вы мне говорили за вино. И моя служба днем и ночью к вашим услугам. Если вашей мастершип будет что-то нужно от меня, я буду в Клее. Больше нечего сказать, кроме того, что Бог с вами.

Написано во вторник после Вербного воскресенья. Люмен Харрисон. К вашим услугам.

132.3 [Из Paston MSS., B.M.] Это письмо было напечатано в пятом томе оригинального издания, стр. 380. Я не знаю причины, по которой сэр Джон Фенн считал, что оно было написано «около 1490 года», но поскольку я не вижу ничего против, я оставляю его под его датой. Автор, вероятно, был одним из немецких купцов Ганзы, и имя, которым он подписывает письмо, кажется, было немного англизировано. На обороте сэром Джоном написано: «Люмен Хенриксон».


1042 СЭР ДЖОН ПАСТОН — [ЛОРДУ ФИЦУОЛТЕРУ] 133.1


Около 1490(?) г.

Смиренно просит вашу добрую светлость, ваш ежедневный слуга и бедняк, Джон Пастон, скорее несчастный, чем рыцарь, чтобы вам было угодно по вашей особой милости направить ваши письма, подписанные вашей рукой и скрепленные вашей печатью, грозному человеку, Джеймсу Рэдклиффу из Биллингфорта, эсквайру, арендатору вашего зверинца там, из чьего зверинца ни один человек или вредитель не смеет взять на себя, из страха перед вашим вышеупомянутым грозным человеком, взять или унести какую-либо вашу дичь оттуда, из страха быть повешенным среди других злодеев и нарушителей, как ласки, горностаи, хорьки, канюки и бродячие псы, — чтобы вышеупомянутый Джеймс, по получении вашего вышеупомянутого письма, доставил или распорядился доставить вашему вышеупомянутому просителю или его заместителю, подателю ваших вышеупомянутых писем, при первом же взгляде на них, 6 пар черных кроликов или бегущих кроликов, или часть черных и часть белых в вышеупомянутом количестве, чтобы заселить новую землю вашего вышеупомянутого просителя в Оксниде, больше похожую на загон, чем на парк. И ваш вышеупомянутый проситель будет ежедневно молиться Богу о сохранении вашего благородного состояния на долгие годы.

133.1 [Из Paston MSS., B.M.] Это юмористическое прошение, хотя оно не имеет адреса, было, безусловно, составлено для представления сэру Джону Рэдклиффу, лорду Фицуолтеру, автору писем 1024 и 1025, ибо он был лордом поместья Биллингфорт в Норфолке, а Джеймс Рэдклифф, арендатор его зверинца, был, очевидно, его родственником. Дата, вероятно, как предполагает Фенн, «около 1490 года», безусловно, до 1495 года, когда лорд Фицуолтер был обезглавлен. Рукопись представляет собой черновик, написанный рукой Пастона.


1043 ГРАФ СУРРЕЙ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 134.1


Моему достопочтенному кузену, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1490 или позднее


Достопочтенный кузен, я шлю вам свой сердечный поклон. И поскольку я понимаю, что Томас Хартфорд, лучник из Нориджа, податель сего, был подвергнут великим притеснениям и неприятностям неким Томасом Хоганом, сапожником из Нориджа, и что я замечаю, что вы слушали дело, находящееся в споре между вышеупомянутыми сторонами; я поэтому желаю вас, чтобы в отношении вышеупомянутого Томаса Хартфорда вы были к нему добрым господином, и тем более по этой моей просьбе, ибо я возлагаю на вас особое доверие.

И поскольку я также полагаю, что того же Томаса в Норфолке называют уроженцем Шотландии, вы должны знать, что я хорошо понимаю, от таких честных людей, как я слышал говорить в городе Йорке, что вышеупомянутый Томас родился там, и его отец жил там, и его крестные отцы и матери, которые являются весьма честными людьми; и поскольку это правда, а не вымысел, вы должны знать, что мэр города Йорка и его братья настоятельно просили меня написать за вышеупомянутого Томаса, за которого я должен сделать, потому что они мои близкие соседи, как знает наш Господь, Который да хранит вас в Своем благословенном попечении.

Написано в замке Шериф-Хаттон, 24-го дня апреля. Ваш любящий кузен, Томас Суррей.

134.1 [Из Paston MSS., B.M.] Томас Говард, граф Суррей, автор этого письма, сражался за Ричарда III в битве при Босворте и был взят в плен. Он был, однако, после нескольких лет заключения, освобожден из Тауэра и принят в милость. В 1489 году Король послал его на Север, чтобы подавить восстание, во время которого был убит граф Нортумберленд, а впоследствии сделал его своим лейтенант-генералом к северу от Трента; и в течение десяти лет он постоянно проживал в тех краях. Дата этого письма, следовательно, не может быть ранее 1490 года, хотя она может быть на несколько лет позднее.


1044 ГРАФ СУРРЕЙ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 135.1


Моему достопочтенному кузену, сэру Джону Пастону.

1490 или позднее


Кузен Пастон, я шлю вам свой сердечный поклон и благодарю вас за многие любезности в прошлом, а также за то, что вы были таким добрым господином к моему слуге Уильяму Мэю, и теперь, по его прибытии ко мне, вы за свой великий счет послали его ко мне одетым таким образом, как весьма необходимо мне иметь людей одетыми; за которую вашу любезность я считаю себя весьма обязанным сделать вам приятное, если бы это было в моих силах, что я сделал бы весьма охотно, как знает наш Господь, Которого я прошу послать вам много сердечной радости. Написано в Шериф-Хаттоне, 6-го дня июля, рукой вашего любящего кузена, Томаса Суррея. 135.2


135.1 [Рукопись в Пембрук-колледже, Кембридж.] Это письмо вполне может следовать за предыдущим, будучи, вероятно, того же года. Во всяком случае, оно лежит в тех же пределах дат.

135.2 Изуродовано. Ниже написано более поздним почерком, также изуродовано: «Томас Говард, граф Суррей, ... шотландцев при Флоддене». Письмо имеет пометку «Litt. Com. Surrey».



1045 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 135.3


Достопочтенному и глубоко мною любимому советнику, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1491(?) МАРТ 27


Достопочтенный и глубоко мною любимый советник, я шлю вам свой сердечный поклон. И поскольку по некоторым особым причинам назначены сессии, которые должны состояться в Ипсуиче в пятницу через неделю после Пасхи, что будет 15-го дня апреля, где я намерен тогда непременно быть и иметь как дело между сэром Эдмундом Бедингфелдом и Йелвертоном, которое должно быть там выслушано и обсуждено, так и другие великие дела в том крае, необходимые для обсуждения; я поэтому желаю и прошу вас, чтобы вы не преминули быть там в тот же день, привезя с собой вышеупомянутого Йелвертона, доверяя, что тогда такое решение будет принято по этому делу, которое можно счесть разумным и к благу сторон; не сомневаясь, что сэр Эдмунд Бедингфелд будет там подобным же образом. И Всемогущий Бог да хранит вас.

Написано в моем замке Хедингем, 27-го дня марта. Оксфорд.






135.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку «пятница через неделю после Пасхи» приходилась на 15 апреля, Пасха в год написания этого письма должна была выпасть на 3-е число. Это подходит как для 1491, так и для 1496 года.

136.1 Бедингфилд.

136.2 Уильям Йелвертон, зять сэра Джона Пастона, внук судьи.



1046 ГЕНРИХ VII — ГРАФУ ОКСФОРДУ 136.3


1491 АПРЕЛЬ 6


Весьма надежный и весьма возлюбленный кузен, мы приветствуем вас и прочее. Поскольку мы желаем, чтобы все рыболовецкие суда [рыбачьи лодки] тех краев получили наше разрешение на отправление в плавание к Исландии, как они привыкли делать ежегодно в минувшие времена, и чтобы вы поручились, что они не будут иметь при себе зерна в количестве большем, чем необходимо лишь для их пропитания и расходов; мы уведомляем вас, что наш всецело возлюбленный кузен, король Дании, показал и пожаловался нам в различных своих письмах, что, когда наши подданные прибывают в упомянутую Исландию, находящуюся под его властью, они воруют, грабят и притесняют его подданных вопреки праву и совести. Посему, если упомянутые рыболовецкие суда предоставят перед вами достаточное обеспечение, за которое вы будете отвечать перед нами, что они не будут иметь при себе зерна более, чем необходимо лишь для их пропитания, и ничего иного, что запрещено, а также что они не будут ни по пути туда, ни по пути обратно, ни во время пребывания в упомянутой Исландии брать что-либо, за что они не заплатят по справедливости или не договорятся, и будут дружелюбно обходиться с подданными нашего упомянутого кузена, не грабя и не притесняя их телесно или в их имуществе; мы согласны, чтобы упомянутые рыболовецкие суда совершали свои плавания туда по своему усмотрению, невзирая на любые наши письменные распоряжения или приказы, изданные ранее в противоположность сему; в противном случае мы желаем, чтобы наш запрет на их плавание туда оставался в полной силе и действии.

Дано под нашей печатью, в нашем поместье Шин, 6-го дня апреля.

Джон Вер, граф Оксфорд, Великий камергер и адмирал Англии, виконт Бульбек и лорд Скейлз, всем, кто увидит или услышит сие настоящее письмо, приветствие. И поскольку я недавно получил письма нашего государя короля, датированные 6-м днем сего месяца апреля, согласно копии оных, подписанной моей рукой, которую мой весьма надежный слуга Джон Роу, маршал моего Адмиралтейства, имеет для предъявления;

Знайте, что я, упомянутый граф и адмирал, назначил и уполномочил моего упомянутого слугу следить за тем, чтобы письма нашего упомянутого государя были полностью исполнены согласно их содержанию, и настоящим письмом предоставил ему полные полномочия и власть налагать арест на все такие рыболовецкие суда, которые намереваются совершить плавание к Исландии, до тех пор, пока они не предоставят передо мной обеспечение, согласно приказу нашего упомянутого государя, относительно их поведения в упомянутых плаваниях.

Дано под моей печатью и собственноручной подписью 10-го дня апреля, в 6-й год правления нашего упомянутого государя короля Генриха VII.

136.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

нашего упомянутого государя короля Генриха VII. (финальная точка отсутствует или невидима)



1047 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 138.1


Достопочтенному и моему весьма возлюбленному сэру Джону Пастону, рыцарю.

1491(?) ИЮЛЬ 31


Достопочтенный и весьма возлюбленный, я свидетельствую вам свое почтение. И поскольку я недавно получил ваше письмо, датированное 26-м днем сего месяца, из которого я узнал, что некий Ричард Калл захватил определенных военных людей, грабивших на побережье; и поскольку я понимаю, что они находятся под властью короля Дании, я желаю и прошу вас передать их упомянутому Ричарду Каллу, чтобы он распорядился ими как пленными, при условии соблюдения моего долга во всем, ибо я полагаюсь на вас. И да хранит вас Всемогущий Бог.

Написано в моем замке Хедингем, в последний день июля. Оксфорд.

138.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма неточна, но, как предполагает Фенн, весьма вероятно, что оно было написано в 1491 году, когда, можно предположить, датские моряки пытались отомстить за ущерб, нанесенный англичанами в Исландии, о чем упоминается в предыдущем письме.

1048 СТАРЫЕ И НОВЫЕ БЕЙЛИФЫ ЯРМУТА — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 138.2


Нашему весьма почтенному, достопочтенному и особо доброму господину, господину Пастону.

1491 [СЕНТЯБРЬ]


Весьма почтенный и достопочтенный сэр, и наш истинно любящий и обходительный добрый господин, мы свидетельствуем вам свое почтение столь верно, сколь это подобает с нашей стороны; и сердечно благодарим вас за ваши труды и письмо, которое вы прислали нам со своим слугой, благодаря которому мы были извещены о воле короля, и для исполнения оной мы, с помощью вашей милости, приложим все наши старания.

Мы были в вашем поместье Кэйстер, чтобы повидать вашу милость, но вы отбыли из Ярмута вчера, как и сегодня из Кэйстера. Мы были бы счастливы видеть вашу милость, если бы нам так повезло.

Сэр, мы извещены, что наш старый особый добрый лорд Оксфорд, в ком мы нашли столь великую милость благодаря посредничеству вашей милости, какую мы никогда не получали ни от кого, что у нас есть в письменном виде, в воздаяние за что во все времена с тех пор его светлость имел наши молитвы; и теперь мы хотели бы явиться к его светлости, но ваша милость хорошо знает, что мы не можем отсутствовать в день Святого Михаила по различным соображениям. Посему мы просим вашу добрую милость, будьте любезны, порекомендовать нас нашему упомянутому доброму лорду, и принести ему наши извинения, и преподнести его светлости морскую свинью, которую мы посылаем вам с подателем сего; и если бы у нас были другие деликатесы, чтобы доставить ему удовольствие, мы бы сделали это, Бог свидетель, Которого мы молим о Его бесконечной милости сохранить короля, нашего государя, и нашего упомянутого доброго лорда, и вас, и всех ваших близких от всякой напасти.

Ваши доброжелатели и молитвенники, старые бейлифы Ярмута и новые бейлифы, которые будут теперь.

138.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] «Несколько постановлений, — говорит Фенн, — касающихся дел корпорации, принятых жителями Ярмута благодаря вниманию к ним сэра Джона Пастона и лорда Оксфорда, получили королевское одобрение через его генерального атторнея в 1491 году. Полагаю, именно за их активность в этих делах это благодарственное письмо и было адресовано сэру Джону». Время года, судя по самому письму, — около дня Святого Михаила.


1049 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 140.1


Достопочтенному и моему всецело возлюбленному советнику, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Около 1491(?) ОКТЯБРЬ 20


Достопочтенный и всецело возлюбленный советник, я свидетельствую вам свое почтение. И поскольку я недавно получил ваше письмо, из которого я... поведение Ричарда Баркли и его корабля, как и других, я принял... от него, чтобы он был готов во всякое время ответить на все такие вещи, которые могут быть... его поведение. Я желаю поэтому, чтобы вы позволили ему, его людям и кораблям... а что касается полутора ластов сельди, которые я понимаю из... его, я желаю, чтобы вы передали их контролеру моего дома. А... взять под обеспечение всю такую сельдь, так захваченную или полученную каравеллой... или кем-либо другим. И Бог хранит вас.

Написано в Мелфорде, 20-го дня октября.

И поскольку я извещен, что вы не считаете его моим слугой, и так о нем говорят в тамошней округе, я желаю, чтобы было известно, что я считаю его своим слугой и буду считать, пока не узнаю причин для обратного. Оксфорд.

140.1 [Из рукописи в Бодлианской библиотеке.] Рукопись этого письма повреждена, но оно вполне понятно, так как является первым из трех, относящихся к одной и той же теме, второе из которых Фенн напечатал в своем пятом томе. Дата упомянутого дела, однако, неточна, и я следую примеру Фенна, предположительно относя переписку к 1491 году, в котором у нас есть другие письма от графа, как адмирала, к сэру Джону, как его вице-адмиралу.


1050 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 141.1


Достопочтенному и моему всецело возлюбленному советнику, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Около 1491(?) ОКТЯБРЬ


Достопочтенный и всецело возлюбленный советник, я свидетельствую вам свое почтение. И поскольку я понимаю из вашего письма, доставленного мне этим подателем, о грабеже и разграблении определенных корверов из Голландии и Зеландии, совершенном кораблем под названием «Дурак», капитаном которого был Роберт Спенсер, как в отношении сельди, провизии и оснастки, как вы извещены тремя лицами с того же корабля, так и о намерениях и расположении капитана и команды оного, которые показывают, как вы пишете, что Баркли, как с тем кораблем, так и с призом, который он купил, недавно захваченным у французов, были расположены и решительно настроены причинить много вреда, на что вы приложили усилия, чтобы пресечь оное; хотя упомянутый Баркли недавно был у меня и предоставил обеспечение в 100 фунтов стерлингов, чтобы ответить за все такое поведение, когда его призовут; и на основании этого я писал вам позволить ему, его людям и кораблям отбыть на свободе; тем не менее, принимая во внимание ваше пространное письмо, я не могу быть спокоен в душе до тех пор, пока не выслушаю вас и Баркли вместе; желая поэтому, чтобы вы держали корабли и товары в безопасности и прибыли ко мне сами... как можете, привезя с собой таких трех лиц, которые имеют... уверенность в этом деле; и так я написал Баркли... ответить на то же. И Бог хранит вас.

Написано... октября.

Также, если есть какие-либо голландцы... какая-либо тяжба за их добро, то вы тогда заставьте одного из... показать и заявить свое собственное. Оксфорд.

141.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] См. предварительное примечание к предыдущему письму.


1051 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 142.1


Достопочтенному и моему весьма возлюбленному советнику, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Около 1491(?) ОКТЯБРЬ 28


Достопочтенный и весьма возлюбленный советник, я свидетельствую вам свое почтение. Уведомляю вас, что я был бы весьма рад видеть вас, тех трех лиц, которые информировали вас о поведении Беркли, и самого Беркли вместе, с тем чтобы я мог иметь полное знание об их поведении, чтобы представить королю по моему прибытии к Его Милости. Тем не менее, поскольку я понимаю из вашего недавнего письма, доставленного мне упомянутым Беркли 28-го дня сего месяца, датированного понедельником перед днем Святых Симона и Иуды, что в самом Беркли нет столь большой вины, как вы в своих прежних письмах, присланных мне, полагали, что она была, и что вина, если таковая есть, лежит на неком Спенсере, капитане корабля, принадлежащего упомянутому Беркли, и что вы также считаете, что такое обеспечение, которое я взял с того же Беркли, достаточно, лучше или больше, чем требуется по этой причине, и что в душе вы полагаете, что он будет вести себя хорошо и благоразумно в будущем; я желаю и прошу вас передать ему его корабли, людей и товары согласно моему первому письму, посланному вам по этому поводу. И да хранит вас Всемогущий Бог.

Написано в моем замке Хедингем, 28-го дня октября. Оксфорд.

142.1 [Рукопись Douce 393, л. 90.] См. предварительное примечание к письму 1049.


1052 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 143.1


Моим весьма надежным и весьма возлюбленным советникам, сэрам Ральфу Шелтону и Джону Пастону, рыцарям.

Год неточен

Весьма надежные и весьма возлюбленные советники, я свидетельствую вам свое почтение. И поскольку некий Томас Чарльз из Нориджа недавно представил мне жалобу против Симона Уайта, джентльмена, проживающего в Шотшеме, показывая в ней такие обиды, которые упомянутый Симон причинил и ежедневно причиняет упомянутому Томасу, как из упомянутой жалобы, которую я посылаю вам с сим, более ясно видно; я поэтому желаю и прошу вас, чтобы вы вызвали упомянутые стороны перед собой и, после должного рассмотрения дела, содержащегося в упомянутой жалобе, приняли такое решение, которое может соответствовать праву и доброй совести, чтобы упомянутый Томас Чарльз впредь не имел причин обращаться ко мне с жалобами. И да хранит вас Всемогущий Бог.

Написано в моем замке Хедингем, 15-го дня сентября. Оксфорд.

143.1 [Рукопись Douce 393, л. 89. Это письмо совершенно неточно в отношении даты, за исключением того, что оно должно было быть написано между 1487 и 1503 годами. Поэтому для удобства мы помещаем его после других писем графа Оксфорда.]

1053 УИЛЬЯМ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 143.2


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю.

1492 ФЕВРАЛЬ 18


После всех должных рекомендаций, да будет вам известно, что сэр Генри Хейдон сообщил мне, что сэр Эдмонд Бедингфилд согласился, чтобы дело между ним и моим братом Йелвертоном 143.3 обсуждалось в Норидже, и там было принято решение по тому же делу, подходящее для них обоих.

Сэр, король ежедневно посылает снаряжение к морскому берегу, и его палатки и шатры [павильоны] изготавливаются быстро, и многие из них уже сделаны; также джентльменами, которые должны отправиться с Его Милостью, сделаны большие приготовления в отношении лошадей, доспехов, палаток, шатров, ранцев [вещмешков], телег и других вещей, которые должны служить им для этого похода, который король намеревается предпринять, так что, по всей вероятности, Его Милость отправится вскоре после Пасхи. И я намерен, после того как услышу что-либо в дальнейшем, отправиться в Кале, чтобы обеспечить себя доспехами и такими вещами, которые мне понадобятся, помимо лошади, на тех условиях, что мои расходы будут оплачены.

Сэр, я пока не лучше обеспечен лошадью, чем был, когда был с вами, и не знаю, где взять, ибо лошадиное мясо здесь по такой цене, что мой кошелек едва ли способен купить одну лошадь; посему я прошу вас разузнать о некоторых в вашей округе. Сэр, мой кузен Джон Хейдон сказал мне, что лошадь приора Уоберна была значительно поправлена, и что аббат Сент-Бенетса сообщил ему, что есть гнедая лошадь у одного прихожанина рядом с Сент-Бенетсом, и что аббат хотел бы достать ее для моего кузена Хейдона по разумной цене. Сэр, мой кузен Джон Хейдон уступит мне свой интерес в этой лошади, если аббат купил ее, и так вы можете дать знать аббату; и если он не купил ее, я прошу вас послать посмотреть ее, ибо я не знаю, что делать без вашей помощи, как в обеспечении меня лошадью, так и в других вещах.

На момент написания сего письма я не могу сообщить вам, что это за человек, которому принадлежит эта лошадь. Если я смогу узнать, я пришлю вам весть в записке, которую я посылаю Томасу Джуллису с подателем сего.

Сэр, что касается моего похода в Кале, который я намеревался совершить во время моего последнего пребывания с вами, то вышло так, что я был разочарован в Томасе Дее и другом человеке, которого я должен был иметь через его посредничество, о чем вы уже были извещены; а также я думал, что люди встретятся со мной в Хедингеме, чего не произошло. Мой лорд 144.1, видя меня больным, а также не имеющим иного обеспечения, велел мне во что бы то ни стало ждать до его приезда в Лондон и послал мое оправдание моему лорду Даубени в такой форме, что я был тяжело болен; несмотря на то, что я был полон желания приехать, чтобы выполнить свое обещание, он не мог позволить мне, видя меня столь больным; и так мой лорд Даубени был опечален моей болезнью и доволен тем, что я остался.

Сэр, я прошу вас извинить меня за удержание Томаса Линстеда, вашего слуги, и его самого. Дело в том, что он и я оба занимались делом моего дяди 145.1, и до сих пор мы не пришли к хорошему результату; но я верю, что придем. Сэр, если я предприму этот поход в Кале, я должен просить вас подождать его дольше, а если я не поеду в Кале, хотя я и не хочу его удерживать, я вскоре привезу его с собой в Норфолк, чтобы он был у вас, если пожелаете, с милостью Божьей, Который да хранит вас.

Написано в Лондоне, 18-го дня февраля, рукой вашего бедного брата, Уильяма Пастона.


143.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо относится к предложенному Генрихом VII вторжению во Францию, которое после долгих приготовлений действительно состоялось в октябре 1492 года.

143.3 Уильям Йелвертон, внук судьи, который женился на Анне Пастон, сестре автора.

144.1 Граф Оксфорд.

145.1 Уильям Пастон старший.



Hys Grace for hors, harnese, tents, текст гласит «or hors»: исправлено по Фенну


1054 РОДЖЕР Л’ЭСТРЕЙНДЖ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 145.2


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить сие.

1492 АПРЕЛЬ 16


Господин Пастон, я свидетельствую вам свое почтение. Сэр, дело в том, что я еще не обеспечен людьми до моего числа лучников, такими, которые должны были бы отправиться за море со мной; посему, сэр, я прошу вас, чтобы вам было угодно в сей раз сделать для меня столь много, как обеспечить меня двумя или тремя, такими, которых вы сочтете подходящими для меня.

Сэр, я понимаю, что сэр Тери Робстертт живет недалеко от вас, где, как я полагаю, он мог бы помочь мне одним через ваше посредничество, а что касается их жалования, они получат королевское жалование и кое-что еще, так что я верю, что они будут довольны. Сэр, я прошу вас взять на себя труд ради меня в сей раз, и я окажу вам ту службу, которая в моих силах, с милостью Иисуса, Который да хранит вас.

В понедельник после Вербного воскресенья, ваш покорный слуга, Роджер Л’Эстрейндж.

Сэр, я прошу вас, чтобы эта записка засвидетельствовала мое почтение моей леди 146.1, и я верю, что вскоре буду ждать вас на Пасху.


145.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, вероятно, 1492 года, когда король отправлялся во Францию. Но были и другие случаи, как ранее, так и позже, в один из которых оно могло быть написано.

146.1 Вероятно, Маргарет, первая жена графа Оксфорда.



1055 УИЛЬЯМ БАРНАРД — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 146.2


Его достопочтенному господину, Уильяму Пастону, и мистеру Дерику, проживающим у моего лорда Оксфорда, доставить сие письмо в спешке.

Около 1492

Весьма достопочтенный господин Уильям Пастон, у моего доброго лорда Оксфорда, и мой возлюбленный мистер Дерик, я свидетельствую вам свое почтение. И дело в том, что я держу пленника моего лорда, чтобы ответить Уильяму Гриву, моряку из Великого Ярмута, которого он привел ко мне по приказу моего лорда по ордеру из Белл-Ки; и упомянутый Уильям Грив обвинил меня в своем пленнике по имени Филипп Барбур и обвинил меня в нем на 10 фунтов стерлингов, и так я держу его, и держал его два с половиной года. И я после и много раз просил и требовал от упомянутого Уильяма Грива денег за его стол, ибо он обещал и договорился со мной по 2 шиллинга в неделю, а я взял на себя обязанность отвечать ему за его вышеупомянутого пленника; и так я был обременен им два с половиной года к моему великому расходу и затратам, а теперь упомянутый Уильям Грив не намерен платить мне никаких денег, но он собирается перевести пленника по тайной печати, чтобы лишить меня моих денег. Поскольку я извещен, что ни один пленник моего лорда не должен быть переведен из тюрьмы моего лорда, ни выведен из тюрьмы, пока он не ответит на такие дела, по которым он сидит, и особенно за все такие расходы и затраты, за которые его тюремщик отвечает за него за его расходы на содержание; и когда это будет сделано, я буду готов передать его упомянутому Уильяму Гриву, чтобы он заплатил мне за его расходы, как будет признано разумным. Прошу и молю вас обоих быть столь добрыми господами ко мне, чтобы вы изволили представить это дело моему лорду и узнать мнение моего лорда, будет ли ему угодно, чтобы я передал его по тайной печати в этом деле или нет, ибо податель сего — это пленник. И если будет воля моего лорда, чтобы пленник предстал по этой тайной печати, то пусть будет угодно моему лорду быть столь добрым и милостивым лордом к пленнику, чтобы послать его к своему совету в Лондон, чтобы представить это дело за бедного пленника и принять во внимание великий убыток, который упомянутый Уильям Грив намерен причинить своему слуге Уильяму Барнарду, маршалу и тюремщику тюрьмы моего лорда в Ярмуте, и слуге Роберта Кроумера, заместителя моего лорда в частях Норфолка и Саффолка. Я должен был приехать сам, но мы сейчас в больших делах по ведению почетных судов моего лорда в Норфолке и Саффолке.

Написано в последний день апреля. Ваш, Уильям Барнард, насколько могу и умею.

146.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма весьма неточна, но оно, вероятно, около 1492 года, так как Уильям Пастон, по-видимому, не был на службе у графа Оксфорда много лет до или после этой даты.


1056 ЭДМОНД ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 148.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить сие.

До 1493

Весьма достопочтенный сэр, я свидетельствую вам свое почтение. Вчера я был у моего кузена Клера 148.2; он живет в Боро, и моя госпожа, его жена 148.3, потому что чума свирепствует в Ормсби. И так по своей собственной инициативе он заговорил со мной о браке моего племянника, вашего сына, и столь же радостные люди хотели бы договориться, как вы когда-либо знали, и так показал мне, что вы должны были бы иметь столько же, сколько сэр Э. Бедингфилд, что составляло 500 марок. Более того, он показал, что хотел бы расстаться с этим ради сэра Роджера Т. 148.4 или Гарри Колетта, чего, как он показал, вы бы не хотели, но чтобы иметь деньги в вашем распоряжении; и мне кажется по его отчету, что он хорошо знает, что если вы будете иметь дело с сэром Г. Х. 148.5, он будет уверен, что деньги, с которыми он должен был бы расстаться, пошли бы на выкуп ваших земель и другие ваши опасности. Более того, он показал мне, что деньги, которые вы получили от Г. Колетта, по мнению сэра Гарри Х., сэр Р. Таунсенд должен был бы быть доволен ими, что, как известно, наоборот, и заставило его дать отсрочку в этом отношении вам. Я хорошо знаю, что этот джентльмен относится к вам с таким же добрым расположением, как любой человек в живых, моя госпожа, его мать 148.7, а также моя госпожа, его жена, таким же образом; и мне кажется, он не делает сомнений, чтобы передать вам свои деньги, которые другие люди делают при передаче своих. Ибо правда, он показывает мне свое мнение, которое таково: если вы хотите передать землю в феод на годы, к полному удовлетворению Таунсенда, Колетта и моего дяди, которые, как он и все люди думают, вы должны быть обременены, прежде чем вы договоритесь, и что ваши ближайшие друзья имеют получение с этого, пока оно не будет полностью удовлетворено и выплачено, так, или такой верный путь должен быть найден для блага всех сторон, я осмелюсь сказать, что нет никого в живых, кто будет стараться с большей волей иметь дело с вами, и, как мне подсказывает мой разум, напрячься самому, как это может быть вынесено, помимо 500 марок моей госпожи, его матери. Моя госпожа, его жена, на мою веру, я осмелюсь сказать, самый сердечный человек к вам в этом отношении, который жив, и самый охотный человек хотел бы, чтобы это было выполнено.

Сэр, я думаю, вы направляетесь в Лондон, и я хорошо знаю, что ваше намерение — облегчить себя так быстро, как вы можете; я молю Бога, чтобы вы сделали это к вашей чести и к вашему величайшему благу вместе.

Купцы или новые джентльмены, я полагаю, предложат много; никого другого не презирая, вы знаете постоянство этого человека и как он связан. Я хорошо знаю, если вы отправитесь в Лондон, вы будете иметь большие предложения; если ваш путь не только для того, чтобы облегчить вас в этом отношении, по моему бедному совету, повремените три или четыре дня, ибо мне всегда кажется, что я не должен был быть сломлен так сильно, если бы они не намеревались сказать это вам поспешно. С тех пор как я был там, я понимаю, если бы мне не случилось видеть их вчера, она сегодня сделала бы вид, что видела свою племянницу, дочь Ботаса (?), которая в Паллингесе из-за страха перед чумой, и пришла бы увидеть [пришла и увидела] мою жену, и особенно чтобы попросить нас подвигнуть вас к ним, и по правде, так она и сделала.

Я молю Бога, чтобы вы сделали так же хорошо к вашей чести, как я хотел бы сделать для себя. Если вы хотите подождать это маленькое время, о котором говорилось ранее, если пожелаете, я хорошо знаю, что вы можете иметь дело более широко обсужденным; и если вы подождете до понедельника, я буду ждать вас в Хедингеме, с Божьей милостью, Который всегда хранит вас и ваших. Ваш, Э. Пастон.


148.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не может быть позже 1493 года, так как сэр Роджер Таунсенд умер 9 декабря того же года (Inq. p. m. 10 Hen. VII., № 170). Более того, завещание Элизабет Клер из Ормсби было утверждено, согласно Бломфилду, 6 марта 1492-3 года. Но так как старший сын сэра Джона Пастона родился только в 1478 году, дата вряд ли может быть на много лет раньше.

148.2 Сэр Роберт Клер из Ормсби.

148.3 Вероятно, его первая жена Анна, дочь сэра Уильяма Хоптона. Его второй была Элис, дочь сэра Уильяма Болейна.

148.4 Таунсенд.

148.5 Сэр Генри Хейдон.



148.7 Элизабет, вдова Роберта Клера из Ормсби, отца сэра Роберта. Она была дочерью Томаса Оудейла, Юведейла или Доудейла из Таколнестона в Норфолке.

Сноска и тег 148.7, примечания 148.6 нет: нумерация сохранена для перекрестных ссылок



1057 СЭР ГЕНРИ ХЕЙДОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 150.1


Моему весьма достопочтенному кузену, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1488-1492 МАРТ 4


Кузен Пастон, я свидетельствую свое почтение вам и моей доброй леди, вашей жене. Что касается вашего дела между вами и вашим дядей 150.2, я представил его так моей леди Норфолкской и ему, что решено, чтобы вы вступили в Марлингфорд и все другие поместья, находящиеся в споре, от вашего имени, и держали свои суды, продавали свои леса и поступали с ними как со своими собственными. Посему я советую вам, как только сможете, послать какого-нибудь рассудительного человека, чтобы держать ваши суды, сдавать в аренду ваши фермы и продавать ваши леса с наибольшей выгодой для вас. Ваше присутствие там будет стоить дорого, и что осталось в руках арендаторов или жильцов с момента последнего расчета перед слугами моей леди и вашими, пусть они будут предупреждены вежливо заплатить это к определенному дню, за исключением того, что я ни в коем случае не советую вам угрожать какому-либо арендатору или жильцу за любые дела до сего времени, но получить по-хорошему, пока я не поговорю с вами; и ни в коем случае ни вы, ни кто-либо из ваших слуг не должны иметь никаких слов в этом деле, кроме того, что решено моей леди, чтобы вы имели свое мирное владение. А что касается Хантингфилдса, как вы занимали прежде, занимайте и дальше без шума. Я прошу вас следовать моему совету в этом. Я имел труд, я верю, по вашей причине он не будет напрасным, laboraverunt, и позвольте этой записке говорить до сих пор только с вами наедине, и ни с кем другим. Как вы и моя леди, и в каком шелке или ткани вы хотите иметь этих двух юных невинных 150.3 повенчанными, если это должно быть приготовлено в Лондоне, пришлите мне весть, или же в Норидже, как будет угодно вам и моей леди, после этого я применюсь. Ибо это должно быть упорядочено вами от имени юного мужа. О покаянии дела вашего дяди вы узнаете, когда я приду домой. Нет иного средства, кроме как продать ваши леса и древесину во всех ваших поместьях с наибольшей выгодой для вас, за исключением тех мест, где это не может быть обойдено по различным причинам. И если вы хотите поручить мне что-либо в этих краях, пришлите мне весть с моим слугой, подателем сего.

Написано 4-го дня марта. Ваш покорный слуга, Г. Хейдон.


150.1 [Add. MS. 33,597, л. 9.] Это письмо должно быть адресовано более позднему сэру Джону. Поместье Марлингфорд принадлежало Агнес Пастон, которая умерла примерно в то же время, что и ее внук, первый сэр Джон, и ее право соответственно перешло к его брату Джону, который был посвящен в рыцари в битве при Стоке 16 июня 1487 года. Его притязания некоторое время оспаривались его дядей, но, по-видимому, до 1493 года было достигнуто некое соглашение. (См. № 1056.)

150.2 Уильям Пастон, сын судьи.

150.3 Вероятно, старший сын сэра Джона Пастона и дочь сэра Роберта Клера. (См. № 1056.)



1058 СЭР Т. ЛИНГ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 151.1


Моему весьма достопочтенному господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, в спешке.

1494 НОЯБРЬ


Памятка, что сии суть имена тех, кто был посвящен в рыцари Бани в четверг перед днем Всех Святых.


Во-первых, мой лорд Генри, герцог Йоркский.

Мой лорд Харрингтон, сын лорда Маркаса 151.2.

Мой лорд Клиффорд.

Мой лорд Фиварен.

Мой лорд Дакр Южный.

Мой лорд Стрэндж, сын лорда Стрэнджа.

Сэр Джон Арунделл Западный.

Сэр Уолтер Гриффит из Ланкашира.

Сэр Джервейс Клифтон из Йоркшира.

Сэр Роберт Харкорт Западный.

Сэр Эдмунд Трэйфорд.

Сэр Генри Марни из Эссекса.


Сэр Роджер Ньюборо.

Сэр Ральф Райтер из Йоркшира.

Сэр Томас Бод из Хартфордшира.

Сэр Джон Спик.

Сэр Хамфри Фулфорд.

Сэр Роберт Литтон.

Сэр Пирс Эджком.

Сэр Роберт Клер.

Сэр Томас Фэрфакс.

Сэр Ричард Найтли.

Сэр Уильям Чик.



Также мастер Роберт Саутуэлл — верховный шериф Норфолка.

Памятка, что шафран стоит 16 шиллингов за фунт — самая низкая цена.

Также король и королева шли коронованными в день Всех Святых; и мой лорд Шрусбери нес моего лорда Генри, герцога Йоркского, на руках; и 10 епископов с митрами на головах шли перед королем в тот день вокруг Вестминстер-холла, со многими другими великими особами.

Сэр, велись столь важные совещания по делам Короля, что мой лорд-канцлер не заседал в Звездной палате в течение этих восьми дней, за исключением одного дня в Лондоне, в день святого Леонарда. Ваш покорный священник и слуга, сэр Т. Линг.

Минимальная цена шафрана — 16 шиллингов.

Пункт: Рыцари Бани.

Пункт: Рыцари графства.

Пункт: о записях против меня.

Сэр, против меня дали показания сэр Джон Сейв, викарий Бартона, Джон Анонд, Ричард Элвин из Уиттона, Джон Боулонд из Тотингтона, судебный пристав, — все они лжесвидетельствовали на Распятии против меня.


151.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В этом письме приводится список рыцарей Бани, посвященных в рыцари по случаю провозглашения второго сына короля Генриха герцогом Йоркским в 1494 году.

151.2 Томас Грей, сын Томаса Грея, первого маркиза Дорсета, который наследовал своему отцу в 1501 году.



Сэр Томас Бод из Хартфордшира



1059 КОРПОРАЦИЯ ЯРМУТА — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 153.1


Нашему глубокоуважаемому и особо доброму господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, сие письмо доставить в спешном порядке.

1495 ИЮЛЬ 11


Достопочтенный сэр, мы свидетельствуем наше почтение вашей доброй милости и сообщаем, что Роберт Албон из Ярмута со многими другими нашими соседями в эту субботу вернулись домой из Кентербери. Роберт Албон беседовал с английскими капитанами мятежников Короля, находившимися там, — с частью тех, кто был взят в плен; Роберт Албон и его спутники говорят, что всего было убито и взято в плен 140 человек, среди которых было 5 капитанов; четверых из них он назвал: некий Маунфорд, Уайт, Белт и Корбетт; имени пятого капитана он назвать не смог. Они сказали ему, что намеревались захватить укрепленный город, ибо хотели взять Сэндвич, если бы жители не оказали им сопротивления. И Белт сказал Роберту Албону, что знает, что он уже покойник, а узнав, что он из Ярмута, объявил ему, что они возьмут Ярмут, даже если им придется за это умереть, как передает нам Роберт.

И это истинная правда, а потому мы просим и умоляем вашу добрую милость оказать нам мощную помощь и поддержку, и просим вас переговорить с господином мэром Нориджа, чтобы побудить его оказать нам содействие, но прежде всего мы просим, чтобы ваша милость были среди нас со всем вашим мудрым советом, как ваша милость сочтете наилучшим для блага Короля и для безопасности всех нас; ибо мы прилагаем все усилия, чтобы укрепить город всем, чем можем, так как не знаем ничего иного, кроме того, что они могут быть здесь, по всей вероятности, сегодня ночью или, самое позднее, завтра ночью. Больше нечего добавить, кроме как: да хранит вас Иисус.

Написано в Ярмуте, в спешке, в эту субботу, 11-го дня июля.

Ваши покорные, бейлифы Ярмута, вместе с нашими братьями и общиной того же города.

153.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо относится к попытке Перкина Уорбека высадиться в Диле, где 3 июля 1495 года высадилось некоторое количество его сторонников, которые были либо убиты, либо взяты в плен местными жителями.

1060 РОБЕРТ КРОУМЕР — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 154.1


Моему глубокоуважаемому и единственно доброму господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, сие письмо доставить.

1495 ИЮЛЬ 12


Достопочтенный сэр, свидетельствую вам свое почтение. Господин бейлиф вместе со всеми моими господами из города Ярмута сердечно благодарят вас и твердо уповают на вашу помощь и поддержку в час нужды; и если у нас случится подобное происшествие, они верно сообщат вам об этом со всей возможной поспешностью, как только увидят корабли.

Сэр, кроме того, один корабль из нашего города вернулся из Сен-Жан-д'Амьена, и сообщают, что в день святого Томаса 154.2 к Сен-Валери 154.3 в Нормандии пришло судно из Дордрехта с 8 лошадьми, со множеством седел и уздечек; на нем было 8 или 9 англичан, которые захватили корабельную шлюпку, высадились на берег в Этапле 154.4 и бежали вглубь страны. Заместитель адмирала конфисковал корабль, лошадей и все, что там нашел, в пользу нашего государя Короля; а голландцы были заключены в тюрьму. Это истинная правда, ибо Уильям Карр из нашего города, моряк, и другие наши горожане видели, как это было совершено. А что касается кораблей с мятежниками Короля, то они ушли из Камбера 155.1 на запад; куда именно, сказать не могут, но голландцы говорили Уильяму Карру, что рассчитывают на одного человека, который должен помочь им со множеством людей. Таковы известия, которые привезли люди из Амьена.

Сэр, если будет угодно вашей милости, и если у вас найдется досуг, я желаю и прошу вас приехать, чтобы развлечься и посмотреть, как хорошо мы укрепили и снабдили наш город; я был бы очень рад, и верю в Господа Всемогущего, что это весьма понравилось бы вашей милости, а с вашим лучшим советом мы сделаем еще больше, насколько хватит наших сил, что ведомо Богу, Который да хранит вас.

Написано в Ярмуте, в Релик-воскресенье 155.2. Ваш слуга, Роберт Кроумер.






154.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо относится к рассеянию флота Уорбека после попытки высадки в Диле. По-видимому, как отмечает Фенн, после получения предыдущего письма сэр Джон пообещал помощь городу Ярмуту, за что они здесь и выражают благодарность. Почерк этого письма такой же, как и у предыдущего.

154.2 Праздник перенесения мощей апостола Фомы, 3 июля.

154.3 Вероятно, Сен-Валери?

154.4 Этапль.

155.1 Мыс под названием Камбер, недалеко от Рая.

155.2 Релик-воскресенье — это третье воскресенье после Иванова дня; в 1495 году оно пришлось на 12 июля.



1061 ЭЛИЗАБЕТ, ГЕРЦОГИНЯ НОРФОЛКСКАЯ, — СЭРУ УИЛЬЯМУ КНИВЕТУ И ДРУГИМ 155.3


Моим глубокоуважаемым и горячо любимым друзьям, сэру Уильяму Книвету, сэру Джону Пастону, сэру Роберту Клеру, рыцарям, королевскому атторнею, Филиппу Калторпу, Ричарду Саутвеллу, эсквайрам, и каждому из них.

Элизабет, герцогиня Норфолкская.

1495 СЕНТ. 14


Глубокоуважаемые и горячо любимые друзья, свидетельствую вам свое почтение. Поскольку я понимаю, что сэр Гарри Грей, который является истинным владельцем и собственником поместья Кетрингем, ныне пребывает в преклонных летах и, как говорят, в весьма болезненном состоянии, и что после его кончины право и титул на него по праву должны перейти к моему горячо любимому слуге Томасу Мартину, его племяннику и наследнику по крови, а также его наследнику по праву наследования: что именно намеревается сделать упомянутый сэр Гарри в этом деле, я не знаю, но ходят слухи, что он намерен лишить упомянутого Томаса Мартина наследства, вопреки всякому праву и доброй совести. Дабы избежать сего, я прошу и умоляю вас, насколько могу искренне, соблаговолить стать столь добрыми господами для упомянутого Томаса, чтобы вашей мудростью и рассудительностью упомянутый сэр Гарри, через вас или некоторых из вас, был побужден по совести и из родственных чувств обратить внимание на упомянутое право и не совершать ничего, что могло бы стать лишением наследства для его племянника, и проявить тем более нежное внимание к вашему предложению, поскольку упомянутый Томас состоит со многими из вас в родстве и союзе, как и со многими другими джентльменами в графстве в подобных случаях. И принимая во внимание, что упомянутый сэр Гарри и Томас, его племянник, были близкой крови моего лорда, чью душу да помилует и простит Иисус, было бы великой жалостью видеть, как он из-за лишения наследства впадает в нужду и бедность; посему, благодаря вашему доброму наставлению с учетом вышеизложенного и прочего, что вы сочтете нужным вспомнить, при жизни упомянутого сэра Гарри подобные неурядицы могут быть лучше исправлены; в чем вы совершите не только милосердное дело и доставите великое удовольствие Богу, но также и мне, ради памяти того рода, окажете особую услугу и побудите меня впредь охотнее учитывать то, что будет касаться вашего разумного удовольствия, с Божьей помощью, Который да хранит вас всегда.

В Эрл-Сохэме, сей 14-й день сентября.

155.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автор этого письма была вдовой Джона Моубрея, последнего герцога Норфолкского этого имени, который умер в 1475 году. Она пережила своего мужа на много лет, и Фенн говорит, хотя я не знаю, на каком основании, что она была жива в 1496 году. Сэр Гарри Грей, по-видимому, составил свое завещание 28 сентября 1492 года (Бломфилд, т. 93), и можно было бы предположить, что это письмо было написано в том же месяце и году. Однако дознание по факту его смерти было проведено только 26 октября, 12-й год правления Генриха VII (1496), и в нем не указан день его смерти. Присяжные признали Томаса Мартина, которому тогда было тридцать лет или более, его родственником и ближайшим наследником, но поместье Кетрингем-холл было завещано в пользование его жене Джейн и другим лицам после ее смерти. Более того, несомненно, что это письмо не могло быть написано до 1495 года, когда сэр Роберт Клер был посвящен в рыцари; и, вероятно, это именно тот год, поскольку сэр Гарри Грей был мертв, по крайней мере, в октябре 1496 года, а скорее всего, на месяц или два раньше.


1062 УИЛЬЯМ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 157.1


Моему самому особому доброму отцу, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Около 1495(?) г.

После смиреннейшего выражения почтения, самым любящим образом умоляю вас о вашем ежедневном благословении, сообщая вам, что я нахожусь в поместье сэра Джона Фортескью, потому что в Кембридже свирепствует потница. Также сообщаю вам, что господин Томас Кларк скончался, да помилует Господь его душу.

Также умоляю вас, чтобы вы позаботились о решении вопроса с общинной землей в Снейлвелле, ибо бейлиф Снейлвелла и один из ваших арендаторов были у моего наставника и у меня и показали мне, что всю общинную землю должны были отобрать, если бы не господин Коттон и викарий Фордама 157.2, которых я прошу вас поблагодарить. Из Памсборо 157.3. Ваш покорнейший слуга, Уильям Пастон.


157.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Фенн говорит, не могу сказать, на каком основании, что это письмо должно было быть написано между 1491 и 1495 годами. На более раннюю из этих дат автору не могло быть больше двенадцати лет, но поскольку в те времена юношей отправляли в университет в гораздо более раннем возрасте, чем в наши, даже более ранняя дата не является невозможной. Стиль письма, однако, не мальчишеский, и я был бы склонен отнести его на год или два позже даже самой поздней даты Фенна, но нет никаких четких доказательств, на которые можно было бы опереться. Потница была распространена в Англии в разное время во время правления Генриха VII; и нет никаких особых записей о том, чтобы она посещала Кембридж.

157.2 Фордем в Кембриджшире, к северу от Ньюмаркета. Снейлвелл находится между ними.

157.3 Пансборн, недалеко от Хатфилда, в Хартфордшире.




1063 МАРГАРИТА, ГРАФИНЯ РИЧМОНДСКАЯ, — [АДРЕСАТУ] 158.1


От матери Короля.

Между 1497 и 1503 годами.

Верный и глубокоуважаемый, мы приветствуем вас. Поскольку стараниями наших верных и глубокоуважаемых сэра Рейнольда Брея, сэра Томаса Ловелла и сэра Генри Хейдона, рыцарей, было достигнуто полное соглашение, также изложенное в письменном виде, между нашими верными и глубокоуважаемыми сэром Джоном Сэвайлом, рыцарем, и Гилбертом Тэлботом, эсквайром, с одной стороны, и вами — с другой, относительно различных земель, которые они должны были получить по праву своих жен, дочерей и наследниц Уильяма Пастона, эсквайра, их покойного отца, которые вы силой удерживаете от них без всякого законного права, как они утверждают; и хотя упомянутое соглашение было достигнуто с вашего согласия, вы все же не исполняете его, к нашему изумлению, если это так. Посему мы желаем и советуем вам без промедления, по получении сего, в скором времени явиться ко двору к упомянутым арбитрам, ныне там пребывающим, у которых вы найдете свою противную сторону или других лиц, ими уполномоченных, чтобы прийти к окончательному решению и заключению по вышеизложенному, которое соответствовало бы упомянутому соглашению, без дальнейших споров или тяжб в будущем; и что вы сделаете это во что бы то ни стало, дабы мы не были вынуждены (по вашей вине) прибегнуть к иным мерам для получения правосудия в вышеизложенном.

Дано под нашей печатью в нашем поместье Колли-Уэстон, 10-го дня февраля.

158.1 [Из «Генеалогии Пастонов» Сэндфорда.] Уильям Пастон, дядя двух сэров Джонов, умер в 1496 году, и это письмо должно было быть написано либо в следующем году, либо между этой датой и 1503 годом, когда умер сэр Рейнольд Брей. Завещание Уильяма Пастона, которое можно найти в Приложении, было датировано 7 сентября 1496 года и утверждено 28 ноября того же года. Он был женат на Анне Бофорт, дочери Эдмонда, герцога Сомерсетского, и, следовательно, был дядей автора этого письма, Маргариты, графини Ричмондской, матери короля Генриха VII. Лицо, которому адресовано письмо, не названо, но вполне вероятно, что это был сэр Джон Пастон второй.


1064 ЭЛИЗАБЕТ, ГЕРЦОГИНЯ НОРФОЛКСКАЯ, — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 159.1


Моему глубокоуважаемому другу, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Элизабет, герцогиня Норфолкская.

1497(?) ФЕВР. 28


Я свидетельствую вам свое почтение, благодаря вас так сердечно, как только могу, за ваш труд и основательное изучение дела Томаса Мартина, прося вас о продолжении и о вашем лучшем совете в этом деле, как ему следует начать разговор, чтобы с вашей помощью и мудростью могла состояться дружеская беседа, дабы дело могло быть рассмотрено такими джентльменами, которые будут назначены с согласия обеих сторон, такими, которые заботятся и любят благо обеих сторон, а также мир и спокойствие в стране, и любят избегать разногласий и партийности в стране, в чем вы совершите не только великое удовольствие для меня, но и великое дело милосердия ради пользы и облегчения обеих сторон, а также удовольствие для Бога, Который да хранит вас.

В Эрл-Сохэм-лодж, сей 28-й день февраля. Н. Э. Н.

159.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Представляется вероятным, что это письмо было написано в феврале, следующем за смертью сэра Гарри Грея. (См. № 1061.)


1065 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ И ДРУГОМУ 160.1


Моему верному и глубокоуважаемому [сэру] Джону Пастону, рыцарю, и сэру... рыцарю, ... из них.

1499 АВГ. 20


Верные и глубокоуважаемые советники, свидетельствую вам свое почтение. Поскольку Его Королевская Милость недавно получил известие, что граф Саффолк покинул это его Королевство, Его Милость повелел мне написать вам, чтобы вы, немедленно по получении сего моего письма, приложили усилия, чтобы разузнать как о тех лицах, которые отбыли с упомянутым графом, так и о тех, кто сопровождал его в его поездке к морю и вернулся обратно, или каким-либо образом были посвящены в это, и после этого, со всей возможной поспешностью, взять их и каждого из них под стражу для надежного содержания, и уведомить меня об этом, дабы вы могли узнать его дальнейшую волю по сему вопросу. И если вы в любое время впредь заметите какое-либо подозрительное лицо вблизи морского побережья, которое покажется вам принадлежащим к тому же кругу, то Его Милость желает, чтобы вы взяли их под такую же стражу. И Всемогущий Бог да хранит вас.

Написано в Гаддсхилле, на острове Уайт, 20-го дня августа. Оксфорд.

160.1 [Рукопись Douce 393, л. 87.] Эдмунд де ла Поль, граф Саффолк, бежал за границу 1 июля 1499 года, и 20 августа (в день написания этого письма) были изданы прокламации против лиц, покидающих королевство без разрешения. (См. мои «Письма и документы, иллюстрирующие правление Ричарда III и Генриха VII», т. I, предисловие, стр. xl, т. II, стр. 377.) По-видимому, Король в это время останавливался в Годсхилле, на острове Уайт, месте, откуда датировано это письмо (см. Excerpta Historica, стр. 122).


1066 ГЕНРИХ VII — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 161.1


Нашему верному и глубокоуважаемому рыцарю, сэру Джону Пастону.

От Короля.

1500 МАРТ 20


Верный и глубокоуважаемый, мы приветствуем вас и сообщаем, что наши дражайшие кузены, Король и Королева Испании, уведомили нас своими письмами, что высокородная принцесса, леди Екатерина, их дочь, будет доставлена из пределов вышеупомянутой Испании в это наше Королевство около месяца мая грядущего для торжественного заключения брака между нашим дражайшим сыном Принцем и упомянутой принцессой. Посему мы, принимая во внимание, что весьма подобает и необходимо, как для нашей чести, так и для славы и хвалы нашего упомянутого Королевства, чтобы упомянутая принцесса была достойно встречена по прибытии, назначили вас одним из тех, кто должен явиться для встречи упомянутой принцессы; желая и прося вас подготовиться к этой цели и оставаться в готовности по первому требованию, пока нашими другими письмами мы не уведомим вас о дне и времени ее прибытия и о том, где вы должны будете явиться; и не преминуть в этом, как вы дорожите нашим удовольствием, честью своей и этого нашего вышеупомянутого Королевства.

Дано под нашей печатью в нашем поместье Ричмонд, 20-го дня марта.

161.1 [Из «Генеалогии Пастонов», составленной Сэндфордом и напечатанной г-ном Уоршипом в «Норфолкской археологии».] Екатерину Арагонскую ожидали в Англии весной 1500 года, хотя фактически она прибыла лишь в октябре 1501 года из-за некоторого изменения планов.


1067 РИЧАРД КАЛЛЕ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 162.1


Глубокочтимому и достопочтенному моему господину, сэру Джону Пастону, рыцарю.

До 1503 года.

Да будет угодно вашей милости вспомнить, что я сообщал вам в Великий пост, что купил поместье Бактона. Сэр, дело в том, что Джон Бактон предоставил Джону Трови, своему зятю, свой дом со всеми землями и владениями и т.д., получая от упомянутого Джона Трови 8 марок ежегодной ренты пожизненно; после чего был составлен договор и оформлено владение. На основании чего я заключил сделку с Трови, выплатив ему за его долю 110 марок, из которых он получил на руки 4 фунта 6 шиллингов 8 пенсов, а 15 фунтов 13 шиллингов 4 пенса должны были быть выплачены в то время, когда я получу законное владение, что было назначено до прошлого Михайлова дня; чего до сих пор не сделано. Посему он нарушил обязательство на 40 фунтов, в котором он был связан передо мной ради того же владения; с моей стороны не было никакой ошибки, ибо мои деньги были готовы. И, сэр, в ту же неделю после того, как ваша милость покинули этот край, Бактон и упомянутый Трови приехали в Бактон и послали за мной, и там мы договорились о той же сделке и пришли к согласию, полагая, как я, так и все те, кто там был, что все было полностью завершено... мои поручительства и все прочие дела. И внезапно Бактон уехал по совету [приора Бромхолма], Джона Боула и других, которые побудили Бактона, чтобы я не получил свою сделку; и так они намереваются лишить меня моей сделки. И господин Фицльюис, рыцарь из Эссекса, прислал мне письмо, которое я посылаю вам вложенным здесь; и по его настоянию я согласился с Трови на окончание дела за 6 фунтов и мои 4 фунта 6 шиллингов 8 пенсов, а также мои расходы, которые я понес на это место, что вместе с этими деньгами и расходами составляет 12 фунтов. Если я смогу получить все эти деньги, выплаченные мне в течение 14 дней после Рождества, я не воспользуюсь преимуществом обязательства, которым Трови связан передо мной. Я полагаю, господин Лоуис поговорит с вами об этом деле. Я умоляю вас, чтобы вы были добрым господином ко мне в этом, ибо я не хочу лишиться своей сделки. Я уверен, что нет человека, который дал бы за нее столько, сколько я, и им не нужно бояться за свою оплату, ибо я предлагаю им 4 поручительства, худшее из которых стоит всей земли; все же Бактон не доверяет мне, а не следовало бы. Если бы я получил ее, я бы постарался сделать ее хорошим делом, ибо там есть много вещей, которые можно было бы к ней присоединить, что заставляет меня еще больше желать ее. Я открываю вашей милости тайну своего разума, доверяя, что вы будете добрым господином ко мне, и я буду молиться Богу за вас и за всех ваших.

Написано в Фелмингэме, в субботу перед днем святого Мартина. Ваш слуга, Р. Калле.

162.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из упоминания «господина Фицльюиса, рыцаря из Эссекса», я склонен думать, что это письмо должно относиться к правлению Генриха VII и быть адресовано более позднему сэру Джону. Сэр Льюис Фицльюис из Уэст-Хорндона в Эссексе был осужден как ланкастриец в 1471 году, но поместье было возвращено его сыну, сэру Ричарду, Генрихом VII, который представлял приходы с 1494 по 1519 год. Письмо, однако, конечно, должно быть ранее 1503 года, года, в котором умер сэр Джон Пастон.

1068 АННОТАЦИЯ 163.1


[Ричард Калле] — [сэру Джону Пастону?]

Год не определен.

Напоминает ему, что четыре или пять лет назад он получил от автора «некоторую обшивку» и некоторую рыбу для своего хозяйства, бочонок вина, рангоуты, «клепки» и т.д. в полное погашение всех прежних долгов. Всегда будет готов возместить то, что его корреспондент заплатил за него Королю. Получил от него мельничный жернов ценой 3 фунта, за который Калле дал риал в качестве задатка, и доставил 1 четверть трески Филиппу Лавдею. Я благодарен за труды, предпринятые «вашей милостью» от моего имени и т.д.

[Почерк этого письма, по-видимому, принадлежит Ричарду Калле, но выглядит гораздо более старым, чем почерк большинства его писем. Поскольку нет четких доказательств даты, мы помещаем его после другого его письма, которое кажется поздним.]

163.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


1069 СЭР ДЖОН КЕНДАЛ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 164.1


Глубокочтимому и моему глубокоуважаемому кузену и другу, сэру Джону Пастону, рыцарю.

До 1503 года.

Глубокочтимый сэр, свидетельствую вам свое почтение. Пишу это исключительно вам, чтобы посоветовать, что я был намерен, чтобы мой кузен Клиппсби 164.2, податель сего, хорошо женился здесь, в этих краях, на что ваша племянница 164.3 приняла тяжелое решение, думая в своем уме, что я не желаю, чтобы мой упомянутый кузен женился на ней.

В то время я не знал, какая любовь была между ними, но теперь я понимаю, что оба их желания — пожениться друг с другом; на что с моей стороны я согласен и весьма доволен, желая и прося вас быть того же мнения и быть лучшим другом для них по этой моей просьбе и настоянию. И какое удовольствие я могу оказать вам в этих краях, будет готово, в чем я могу, по вашим желаниям. И я прошу вас засвидетельствовать мое почтение моей кузине, вашей племяннице. И Иисус да хранит вас.

Написано в Лондоне, первого дня июня. Ваш собственный, приор Святого Иоанна, сэр Джон Кендал.


164.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Сэр Джон Кендал был приором Святого Иоанна с 1491 по 1501 год, а вероятно, и позже, так что нет ничего, что могло бы четко определить дату этого письма, кроме того, что оно было написано до смерти сэра Джона Пастона в 1503 году.

164.2 Джон Клиппсби, эсквайр из Оби.

164.3 Констанция, дочь Уильяма Пастона, брата сэра Джона.




1070 МАРГАРИТА, ГРАФИНЯ ОКСФОРДСКАЯ, — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 165.1


Моему верному и сердечно любимому сыну, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Год не определен.

Верный и сердечно любимый сын, свидетельствую тебе свое почтение и посылаю тебе Божье благословение и мое. И поскольку некий Джон Малпас, мой старый слуга, податель сего, приобрел указ, направленный тебе и другим мировым судьям в графствах Норфолк и Саффолк, а также шерифу того же, чтобы ввести его в мирное владение такими определенными землями его, согласно указу Короля; я прошу тебя поэтому сердечно и своим благословением повелеваю тебе, чтобы по этой моей покорной просьбе и желанию ты приложил свои верные усилия вместе с другими судьями, ассоциированными с тобой, чтобы увидеть исполнение, совершенное и выполненное согласно упомянутому указу. И Всемогущий Бог да хранит тебя всегда, мой собственный дорогой сын.

Написано в замке моего лорда в Хедингеме, 15-го дня января. Маргарита Оксфордская.

165.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Я не вижу ничего определенного относительно даты этого письма, кроме того, что оно должно было быть адресовано более позднему сэру Джону Пастону (ибо во времена его брата граф Оксфорд был в изгнании, а его графиня Маргарита — в стесненных обстоятельствах), так что дата должна лежать между 1488 и 1503 годами. По какой причине графиня называет сэра Джона своим сыном, я объяснить не могу.

И Всемогущий Бог да хранит тебя всегда, мой собственный дорогой сын.



1071 СЭР ДЖОН ПАСТОН — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ И РИЧАРДУ ЛАЙТФУТУ 166.1


Моему брату Уильяму Пастону и моему кузену Ричарду Лайтфуту, и каждому из них.

1503

Господа оба, свидетельствую вам свое почтение и посылаю вам вложенную здесь книгу с показаниями различных людей, которые свидетельствуют против Томаса Ратти и других. Прошу вас показать ее доброй милости моего лорда 166.2, и чтобы я мог узнать его дальнейшую волю как можно скорее, чтобы я мог распорядиться соответственно. Мне стоило большого труда найти женщину, которая была на службе у Ратти, которая видела все их разговоры многие годы. Она сейчас на службе у Ричарда Калле. И у меня Томас Бэнг в тюрьме в Норидже у шерифов Нориджа. Женщина говорит, что он такой же дерзкий вор, как любой в Англии; но он не хочет признаваться, а я не обращался с ним сурово, чтобы заставить его признаться. Но если бы Ратти знал, что он и женщина под стражей и рассказали истории, я думаю, это заставило бы Ратти показать всю правду.

Клер и Роджер Херон обвинены на этих сессиях в Норидже, в последний раз проводившихся в прошлый вторник, за ограбление продавца индульгенций; так же как и Ратти и все его товарищи, которых женщина обвинила. Согласно ее обвинению, Рафф Тейлор за морем; Роберт Фенн мертв; Джон Бейкер и Уильям Тейлор еще не пойманы. Если мой лорд пошлет за Т. Бэнгом или женщиной, некоторым из слуг моего лорда нужно будет приехать за ними; ибо я не могу заниматься этим делом из-за нехватки людей и лошадей, ибо моя жена едет на следующей неделе в Кент, к вдове, ее дочери Лег.

А что касается Рамси, как гордый, подлый, упрямый дурак, он не хочет приходить перед моего брата сэра Р. Клера или меня, но он говорит, что будет у моего лорда в скором времени и покажет свои мысли его милости, чему я не верю. Солидные купцы Нориджа показали свои мысли моему брату сэру Р. Клеру и мне, что он замышляет против Уильяма Бейли великую несправедливость в его расчетах.


166.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо анонимно, но написано почерком сэра Джона Пастона, младшего из этого имени. Из упоминания его жены и «вдовы, ее дочери Лег», очевидно, что оно было написано не при жизни Марджери Брюс, его первой жены, которая должна была умереть около 1495 года, а после его женитьбы на другой. Этой второй женой была Агнес, дочь Николаса Морли, эсквайра, из хорошо известной семьи в Глинде, в Сассексе, и она уже была дважды замужем до своего брака с сэром Джоном. Ее первым мужем был Джон Херви, эсквайр из Терли, Бедфордшир, привратник палаты короля Эдуарда IV. Ее вторым мужем был Джон Исли из Сандриджа, Кент. От первого брака у нее была дочь Изабель, вышедшая замуж за Джона Лега или Алига, эсквайра из Аддингтона, Суррей, который утвердил завещание своего тестя в 1494 году. Сама она пережила своего третьего мужа, сэра Джона Пастона, и умерла в 1510 году. Ее завещание, в котором она называет себя «дамой Агнес Пастон», находится в главном реестре в Сомерсет-хаусе, датировано 31 мая того же года и утверждено 19 июня следующего года. За эти подробности я обязан генеалогическим исследованиям покойного полковника Честера и Notes and Queries, 5-я серия, ix. 326, 370, 414, 512.

166.2 Граф Оксфорд.



1072 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 167.1


Глубокочтимому и моему глубокоуважаемому сэру Джону Пастону, рыцарю.

После 1503 года?

Глубокочтимый и глубокоуважаемый, свидетельствую вам свое почтение. Поскольку ваш брат Уильям, мой слуга, настолько обеспокоен болезнью и расстроен в своем уме, что я не могу держать его при себе, о чем я весьма сожалею, и в это время посылаю его к вам, прося особенно, чтобы он был содержим надежно и нежно у вас, до тех пор, пока Бог не даст ему быть лучше уверенным в себе и его мысли не станут более здраво расположенными, что, я молю Бога, может быть в скором времени, и да хранит вас долго в добром процветании.

Написано в моем доме в Лондоне, 26-го дня июня. Оксфорд.

167.1 [Рукопись Douce 393, л. 86.] Это письмо, вероятно, более поздней даты, чем предыдущее, так как представляется, что, когда было написано последнее, Уильям Пастон все еще был на службе у графа Оксфорда.


1073 СТЮАРД ГРАФА ОКСФОРДА — «ЧЕРНОМУ РЫЦАРЮ» 168.1


Стюард графа Оксфорда Черному рыцарю.


Не подобает стюарду столь великого графа

Чтобы граф Оксфорд на английском языке

Писал послания или в своих поручениях

Предлагал что-либо, если не на латыни.

Поэтому тот бедняк упомянутого графа

Великий стюард великого графства

Именуется Норфолк на латинских словах

В Кнэптоне в суде в форме судьи.

Тебе, черному рыцарю, приветствие, и всем

Уведомляю, что Лэнгдон, тот человечек

Никаких денег не хочет освобождать людям,

Что является великим препятствием нашим работам.

Посему тебе приказываю под страхом презрения,

Чтобы ты без промедления собственными руками

Написал свои письма, чтобы тот человечек

Количество денег выдал людям.

Если же нет, то через эти наши открытые письма

Я и рабочие, которые согласны

Все в один голос покажем свои зубы

Если не выдаст деньги, так как мы нуждаемся.

Свидетельствую сам в вышеупомянутом Кнэптоне,

Есть и у меня свидетель Мария Благословенная,

Что двадцатого дня июля не осталось там

Суммы солида, дело это не вымысел.



168.1 [Из Фенна, iv. 458.] «Черный рыцарь», которому было адресовано это шутливое стихотворение, кажется мне, скорее всего, был более поздним сэром Джоном Пастоном, чьими услугами граф Оксфорд, как известно читателю, постоянно пользовался. Поместье Кнэптон перешло к Джону, 12-му графу Оксфорду, который умер в 1462 году, через его брак с Элизабет, внучкой сэра Джона Говарда.


1074 ВОСТОЧНЫЙ БЕКХЭМ 169.1


1503 ФЕВР. 6


Поскольку сэр Джон Пастон и Роджер Таунсенд согласились и обещали подчиниться тому, как мы, Джеймс Хобарт и Джон Яксли, решим относительно спора о поместье Восточный Бекхэм: мы решаем и присуждаем, что сэр Джон Пастон должен иметь упомянутое поместье для себя и своих наследников; и он поэтому должен заплатить упомянутому Роджеру 40 фунтов в следующую Пятидесятницу, и в следующий день Всех Святых после этого 40 фунтов, и в следующую Пятидесятницу после этого 20 фунтов; и тот же сэр Джон должен получить недоимки упомянутого поместья. И если упомянутый сэр Джон откажется иметь поместье, тогда упомянутый Роджер должен иметь то же поместье с недоимками, как сказано выше, выплатив упомянутому сэру Джону упомянутые 100 фунтов в вышеупомянутые дни; и упомянутый сэр Джон должен дать ответ, что он выберет, 8-го дня этого месяца.

Дано в 6-й день февраля, в год правления короля Генриха VII, 18-й.

И все это должно быть исполнено и обеспечено согласно нашему совету. И мы постановляем, чтобы тот, кто получит землю, выплатил другому в будущий день Всех Святых через год десять марок, помимо упомянутых 100 фунтов стерлингов, поскольку недоимки долгое время находились в руках арендаторов. Джон Яксли. Джеймс Хобарт.


169.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


1075 АРХИЕПИСКОП УОРЕМ — ВИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 170.1


Моему кузену, мастеру Вильяму Пастону.

1503 СЕНТ. 6


Кузен Пастон, я рекомендую себя вам и получил ваше письмо, из которого узнал о кончине моего кузена, вашего отца, чью душу да простит Иисус. Я посоветую и призову вас принять это настолько стойко и терпеливо, насколько вы сможете, видя, что все мы смертны и рождены, чтобы умереть. А что касается вашего желания получить письмо ad colligendum (о сборе наследства), то, по моему совету, вам будет лучше быть здесь со мной в ближайший Михайлов день, и по вашему прибытии я буду рад оказать вам наилучшее утешение и помощь, какие смогу; советую вам тем временем никоим образом не вмешиваться в управление какой-либо частью имущества вашего отца, равно как и в получение его долгов, по ряду причин, о которых вы узнаете больше, когда прибудете сюда.

Тем временем постарайтесь сохранять настолько бодрое расположение духа, насколько сможете, призывая мою леди, вашу мачеху 170.2, делать то же самое, и прошу вас передать ей мои рекомендации. На сем сердечно прощаюсь.

Из Лондона, 6-й день сентября. Ваш, Вильям, избранный епископ Лондонский.


170.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автором этого письма был Вильям Уорем, который сначала был епископом Лондонским, а впоследствии архиепископом Кентерберийским. Согласно подписи, во время написания он был избранным епископом Лондонским, но мы убеждены, что это описка. Он был избран епископом Лондонским в 1502 году и рукоположен 5 октября; однако из предыдущего номера ясно, что сэр Джон Пастон был жив еще в начале февраля 1503 года. В 1503 году, однако, Уорем был переведен в Кентербери. Булла о его переводе была издана 29 ноября 1503 года, но, несомненно, он был избран некоторое время назад; и вполне понятно, как, будучи фактически епископом Лондонским, он мог написать «избранный епископ Лондонский» вместо «избранный епископ Кентерберийский». Более того, упоминание о делах по управлению имуществом полностью согласуется с этим предположением.

170.2 Агнес, вдова Джона Херви, эсквайра из Терли, Бедфордшир, и др. См. стр. 166, примечание 1.




1076 ДЖОН КЕНДАЛ — [ВИЛЬЯМУ ПАСТОНУ?] 171.1


1503 год или позже (?)

Ваш покорный слуга и богомолец Джон Кендал умоляет вашу добрую и милостивую господскую милость, ради почтения к Богу и во имя милосердия, вспомнить, что мой господин, ваш отец, на чью душу да снизойдет Божья милость, имел от меня 10 акров свободной земли, которую я купил у душеприказчиков Николаса Пикеринга из Филби за 20 марок, уплаченных в один день, чтобы заплатить душеприказчикам Эдмонда Нормана за покупку двух частей Холм-Холла, некогда принадлежавшего Эдмонду Норману.

Также мой упомянутый господин, ваш отец, имел от Джона Кендала урожай с упомянутых 10 акров земли, засеянных ячменем и горохом, из которых 5 акров были хорошо оставлены под паром 171.2 для упомянутого ячменя, каковой урожай упомянутый Джон Кендал должен был сделать стоящим для него 4 фунта 13 шиллингов 4 пенса, даже если бы на 8 с половиной акрах земли выросло всего 20 четвертей ячменя, то есть по 2 четверти и 4 бушеля на акр, а пол-акра в придачу, помимо полутора акров гороха, ибо упомянутый Джон Кендал продал свой солод в Ормсби, сделанный из ячменя, выросшего в тот же год, когда упомянутый урожай был взят у него, по 4 шиллинга 8 пенсов за четверть; и так он мог бы продать то же самое и гораздо больше, если бы оно у него было.

Также мой упомянутый господин, ваш отец, заставил упомянутого Джона Кендала отказаться от арендной платы за упомянутые 10 акров земли на срок 9 лет, по 16 шиллингов 8 пенсов в год, то есть арендная плата за 1 акр — 20 пенсов, сумма чего составляет 7 фунтов 10 шиллингов, помимо одного года, полученного от Хага. 172.1


171.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Если это прошение было адресовано кому-либо из членов семьи Пастонов, я полагаю, это должен был быть Вильям Пастон, сын последнего сэра Джона. Это сделало бы дату по крайней мере не ранее 1503 года, когда умер его отец. Если бы это был кто-то из двух сэров Джонов, то «мой господин, ваш отец» был бы Джон Пастон, эсквайр, который умер в 1466 году. Но Николас Пикеринг из Филби, как говорят, был похоронен в шпиле церкви Филби в 1466 году, и очевидно, что «мой господин, ваш отец» пережил его более чем на девять лет.

Эдмонд Норман, чьи душеприказчики здесь упоминаются, умер еще в 1444 году. Бломфилд говорит, что он владел двумя частями поместья Филби, но не упоминает его как владельца двух частей Холм-Холла. Две части Филби впоследствии находились в доверительном управлении сэра Джона Фастольфа, но Вильям Пикеринг и его жена Сесилия были лордами всего поместья и передали его Джону Пастону, который уступил его Николасу Пикерингу в 1450 году. — Бломфилд, XI. 218, 221.

171.2 Содержалось под паром некоторое время до посева.

172.1 Здесь рукопись обрывается.



1077 АННОТАЦИЯ 172.2


1504 ДЕК. 10


Расписка, данная Томасом Брэдбери, олдерменом Лондона, Вильяму Пастону, эсквайру из Норфолка, 10 декабря 1504 года, на 5 фунтов стерлингов в счет полной оплаты арендной платы за полгода.

172.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

1078 ВИЛЬЯМ МЕЙКФИРР — ДАРСИ И АЛИНГТОНУ 172.3


Доставить в спешке достопочтенным мастеру Роджеру Дарси и мастеру Джайлсу Алингтону, находящимся в гостинице «Джордж» на Ломбард-стрит.

1506 ЯНВ. 17


Достопочтенные мастера, рекомендую себя вам, извещая вас, что Его Королевское Величество и король Кастилии встретились сегодня в три часа дня на Клеворт-Грин, в двух милях от Виндзора, и там король принял его самым любезным образом, какой я когда-либо видел, и каждый из них заключил другого в объятия.

Чтобы описать вам одеяние короля Англии, оно было таково: его конь гнедой, в попоне с игольной работой; пурпурное бархатное платье, цепь с орденом Святого Георгия из бриллиантов и пурпурный бархатный капюшон, который он не снял при встрече с упомянутым королем Кастилии; свою шляпу и берет он снял, и король Кастилии сделал то же самое. А король Кастилии ехал на рыжем хобби (небольшой лошади), которого король подарил ему; его одеяние было все черное: черное бархатное платье, черный капюшон, черная шляпа, а конская сбруя из черного бархата.

Чтобы рассказать вам о свите короля: мой лорд Генри Стаффорд 173.1 ехал в платье из парчи, подпоясанном, отороченном соболями, в шляпе ювелирной работы, полной камней, бриллиантов и рубинов, верхом на рыжем скакуне, украшенном нагрудником ювелирной работы с красными розами и драконами.

И мой лорд Маркиз 173.2 ехал на пегом рыжем коне с глубокой попоной, полной длинных кистей из венецианского золота, а на крупе его коня — белое перо, на нем самом куртка, корпус которой ювелирной работы, рукава из малинового бархата с золотыми буквами.

Мой лорд Кент 173.3 на рыжем пегом коне, сбруя из венецианского золота с глубокой бахромой длиной в пол-ярда. Куртка моего лорда Кента была в полоску: одна из парчи, другая из малинового бархата, расшитая жемчугом, с полурукавами, обрезанными у локтя. Таковы были лорды, которые несли славу.

Сэр Хью Воган на гнедом коне в попоне из малинового бархата, полной позолоченных колокольчиков, в черном бархатном платье и золотой цепи, надетой через плечо, стоимостью пятьсот фунтов.

Таковы были копьеносцы: мастер Сент-Джон на черном коне, со сбруей из парчи с кистями цвета планкит (светло-голубого) и белого, в куртке цвета планкит и белого, корпус ювелирной работы, рукава полны блесток.

Джон Карр и Вильям Парр в одинаковых куртках, кони серые, у Парра в попоне из малинового бархата с золотыми кистями и позолоченными колокольчиками. У Карра конь гнедой с немецкой серебряной сбруей, шириной в дюйм из чеканного серебра, обе куртки ювелирной работы, рукава в полоску: одна серебряная, другая позолоченная.

Эдвард Невилл на сером коне в попоне из черного бархата, полной маленьких колокольчиков, его куртка наполовину из зеленого бархата, наполовину из белой парчи; таковы были предводители копьеносцев, с другими, хорошо снаряженными.

Со стороны короля Кастилии — лорд-камергер, главный, я не могу назвать его имя до сих пор; его одеяние было скромным, как и у всей остальной его свиты, в плащах скромного желто-коричневого черного цвета, отороченных, кто бархатом, кто саржей, числом не более дюжины. Говорят, что многие остались позади, они прибудут с королевой Кастилии, которая прибудет во вторник.

Когда король поехал в Виндзорский замок, король ехал по правую руку от короля Кастилии, хотя Его Величество предлагал ему ехать по правую руку, от чего тот отказался. А при спешивании король Кастилии сошел с коня задолго до того, как спешился наш король; и тогда Его Величество предложил взять его под руку, от чего тот отказался, но сам взял короля под руку, и так они пошли в покои короля Кастилии, которые убраны богаче, чем я когда-либо видел; семь комнат подряд обиты гобеленами, вытканными золотом так густо, как только можно; а что касается трех парадных кроватей, ни один христианский король не может показать таких трех.

Это все, что я могу сообщить вам на сегодняшний день, и когда я узнаю больше, вы будете извещены.

Из Виндзора, в эту субботу, в 5 часов. Ваш, Вильям Мейкфирр.






172.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо дает отчет о встрече Генриха VII и Филиппа, короля Кастилии, близ Виндзора, в то время, когда последний был задержан в Англии в начале 1506 года. Хорошо известно, как после отплытия из Нидерландов, чтобы вступить во владение своим королевством Кастилия, Филипп попал в шторм и был прибит к нашему берегу, и как, узнав об этом, Генрих пригласил его посетить его двор, где он пробыл некоторое время, пока ремонтировались повреждения, нанесенные его флоту.

173.1 Генри, граф Стаффорд, старший сын и наследник Эдварда Стаффорда, герцога Бекингема, который был осужден и обезглавлен в 1521 году.

173.2 Томас Грей, маркиз Дорсет, был сыном Томаса, покойного маркиза, который был сыном Елизаветы, королевы Эдуарда IV, от ее первого мужа, сэра Джона Грея из Гроби. Этот дворянин в следующее правление стал лордом Марок между Англией и Шотландией, которые он твердо удерживал и смело защищал. Он умер в 1530 году, на 22-й год правления Генриха VIII. — Ф.

173.3 Джордж Грей, граф Кент, был верным солдатом и фаворитом Генриха и пережил это зрелище совсем недолго, умерев в течение года. — Ф.



Мастер Сент-Джон на черном коне, со сбруей из парчи
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	Джеймс Глойс, 1 матрас, 175.2

	iijs.
	
	 



	Пункт: покрывало,

	vs.
	



	Пункт: 2 одеяла,

	vjs.
	viijd.



	Пункт: 2 пары простыней,

	xs.
	



	Пункт: балдахин, 175.3

	
	xijd.



	Пункт: бритва,

	
	viijd.



	Пункт: 5 рубашек,

	viijs.
	



	Пункт: 1 накидка цвета розе (красновато-коричневого),

	
	iiijd.



	Пункт: 4 платья,

	xxvjs.
	viijd.



	Пункт: короткая куртка,

	
	xld.



	Пункт: 3 пояса,

	
	vjd.



	Пункт: 3 пары чулок,

	vjs.
	



	Пункт: 1 песенник, цена

	
	xxd.



	Пункт: 1 дублет из фустиана,

	iijs.
	iiijd.



	Пункт: 1 зеленая куртка,

	ijs.
	



	Пункт: 2 пары обуви,

	
	xiiijd.



	Пункт: 1 шкатулка с 1 кошельком из парчи,

	
	xld.



	Пункт: 1 серебряный крест,

	
	xld.



	Пункт: 1 псалтирь,

	vjs.
	viijd.



	Пункт: 1 часослов,

	ijs.
	



	Пункт: 1 книга статутов,

	
	xld.



	Пункт: 1 книга «Жития отцов»,

	ijs.
	



	Пункт: 1 кошелек в соломе кровати с

	xxs.
	



	Пункт: 1 книга 12 глав Линкольна и книга софистики, 175.4

	xs.
	



	Пункт: 6 окрашенных бумаг,

	
	xijd.



	Пункт: 2 герба,

	
	viijd.



	
Пункт: меч, цена

	vjs.
	viijd.



	Пункт: полотенце,

	
	xd.



	Пункт: судебный приказ о приостановке дела Глойса, Осборна и Снеллвелла.

		



	Пункт: синее платье Вильяма Тавернера,

	xs.
	



	Пункт: черный плащ,

	vjs.
	



	Пункт: винная бутыль объемом в потель (пол-кварты),

	
	xijd.



	Пункт: пара табличек из рога и самшита,

	
	xvjd.



	Пункт: исповедальня,

	ijs.
	



	Генри Болл, 1 матрас,

	
	xld.
	 



	Пункт: поперечная балка,

	ijs.
	



	Пункт: пара простыней,

	iiijs.
	



	Пункт: одеяло,

	iijs.
	



	Пункт: покрывало,

	ijs.
	



	Пункт: пуховая подушка,

	
	xijd.



	Пункт: 2 занавески,

	ijs.
	



	Пункт: платья,

	xs.
	



	Пункт: дублет из фустиана,

	
	xld.



	Пункт: 3 рубашки,

	vs.
	



	Пункт: полотенце,

	
	viijd.



	Пункт: черный капюшон,

	ijs.
	



	Пункт: 2 сундука с вещами,

	ijs.
	



	А именно: 1 прусский сундук с,

	xxs.
	



	Пункт: 1 серебряная застежка,

	
	xijd.



	Пункт: весовые деньги,

	
	xijd.



	Пункт: 9 фартингов,

	
	ijd.
	ob.



	Пункт: маленький сундучок,

	
	vjd.
	 



	Пункт: 2 кошелька с,

	ijs.
	vijd.
	ob.



	Пункт: 4 кольца,

	iijs.
	
	 



	Пункт: шкатулка с четками, из которых 2 пары из гагата, с коралловыми «Отче наш»,

	
	xld.



	Пункт: пара из гагата, цена

	
	xijd.



	Пункт: 5 пар из самшита,

	
	xd.



	Пункт: пара из янтаря,

	
	xviijd.



	Пункт: бархатный кошелек,

	
	viijd.



	Пункт: 3 пары ножей,

	
	xd.



	Пункт: пара ножей в оправе,

	
	xijd.



	
Пункт: 5 салфеток,

	
	vd.



	Пункт: 3 носовых платка, цена

	
	xijd.



	Пункт: шкатулка с шелком и жемчугом,

	iijs.
	



	Пункт: подсумок из дамаста цвета розе,

	
	xxd.



	Пункт: пара золотых весов в футляре,

	ijs.
	



	Пункт: серебряная брошь с короной,

	
	xvjd.



	Пункт: пара четок из платана,

	
	iiijd.



	Пункт: оловянная шкатулка с серебряной проволокой.

	
	



	Пункт: 3 новых пояса, цена

	
	ixd.



	Пункт: во втором сундуке были книги, цена

	
	xvjd.
	 



	Пункт: книга Святого Фомы «Об истинах», цена

	xs.
	



	Пункт: красная книга с Гугуцио и Папием,

	xxs.
	



	Пункт: 3 книги софистики,

	
	xxd.



	Пункт: много других маленьких книг,

	xs.
	



	Пункт: 3 шапочки,

	
	xd.



	Пункт: стихарь,

	
	xld.



	Пункт: 3 письма об отпущении грехов,

	xs.
	



	Пункт: пестрая 177.1 ткань, распятие,

	
	xxd.



	Пункт: пара двойных перчаток, на подкладке из овчины,

	
	vjd.



	Пункт: 2 пары чулок,

	vs.
	



	Пункт: гребень из слоновой кости, 177.2

	
	vjd.



	Джон Осборн, куртка цвета розе, цена

	iijs.
	iiijd.
	 



	Пункт: нагрудник из ярда хорошего нового голландского полотна,

	
	xd.



	Пункт: 4 пары носков, цена

	
	viijd.



	Пункт: 2 пары льняного белья,

	
	viijd.



	Пункт: 2 пары чулок,

	iiijs.
	



	Пункт: пара обуви,

	
	vijd.



	Пункт: пара простыней,

	iiijs.
	



	Пункт: 3 пояса,

	
	ixd.



	Джеймс Халмон, 4 простыни,

	xs.
	
	 



	Пункт: 2 рубашки и четверть льняного полотна,

	
	ijs. vjd.



	
Пункт: наволочка,

	
	vjd.



	Пункт: 2 пары носков,

	
	iijd.



	Пункт: платье на подкладке из черной овчины,

	xs.
	



	Пункт: пара малиновых чулок,

	iijs.
	



	Пункт: пара шпор, пара перчаток,

	
	xvjd.



	Пункт: 3 пояса,

	
	ixd.



	Пункт: нагрудник из льняного полотна,

	
	viijd.



	Пункт: пара обуви,

	
	vijd.



	Пункт: посох, цена

	
	iiijd.



	Пункт: мешок,

	
	viijd.



	Синглтон, пара сапог и пара шпор,

	iijs.
	iiijd.
	 



	Пункт: седло, нагрудник, уздечка и 2 подпруги,

	xs.
	



	Item, a payre of dowbelet slevys of blake,

Item, a payre of slevys of rosset,
	iijs.
	



	Пункт: пара чулок из фустиана,

	
	[viijd.]178.1



	Пункт: пара обуви,

	
	vijd.
	 



	Пункт: рубашка,

	
	xxd.



	Пункт: кошелек с

	ijs.
	



	Пункт: пояс, пара патенов (деревянных сандалий),

	
	iiijd.



	Пункт: кинжал, цена

	
	iiijd.



	Кэтрин Уилтон, 1 матрас,

	iijs.
	iiijd.
	 



	Пункт: покрывало,

	iijs.
	iiijd.



	Пункт: одеяло,

	iijs.
	



	Пункт: пара простыней,

	iiijs.
	



	Пункт: пуховая подушка,

	
	xijd.



	Пункт: пара новых чулок,

	
	viijd.



	Пункт: платье и юбка,

	vjs.
	viijd.



	Пункт: корсет в черной оправе, цена

	
	xxd.



	Пункт: капюшон,

	iijs.
	iiijd.



	Пункт: платок из батиста, цена

	
	xxd.



	Пункт: 2 платка из ниток,

	
	xijd.



	Пункт: пара янтарных четок,

	
	xxd.



	Пункт: новый холст.

	
	



	
Джейн Белтон, одеяло,

	iijs.
	iiijd.
	 



	Пункт: простыня,

	ijs.
	



	Пункт: платок из ниток, а в нем было 6 шиллингов 8 пенсов золотом.

	
	



	Пункт: пара четок из гагата с коралловыми «Отче наш», цена

	
	xxd.



	Пункт: пара батистовых платков,

	
	xxd.



	Пункт: ярд льняного полотна,

	
	viijd.



	Пункт: пара чулок,

	
	viijd.



	Пункт: сорочка,

	
	xxd.



	Пункт: платок из ниток,

	
	viijd.



	Саймон Хьюстон, пара сапог, пара шпор,

	iiijs.
	
	 



	Парри, синее платье,

	viijs.
	



	Пункт: уздечка и путы,

	
	xvjd.



	Пункт: пара чулок, пара обуви,

	ijs.
	vijd.



	Пункт: пара перчаток на подкладке.

	
	



	Брат Джон Олдерич, 2 тетради молитв. Пункт: кошель с парой четок из гагата. Пункт: скапулярий с капюшоном,

	vjs.
	viijd.



	Джон Кедурей, пара льняного белья, 1 синее платье,

	vjs.
	viijd.



	Пункт: пара чулок,

	
	xxd.



	Пункт: пара обуви,

	
	vijd.



	Пункт: пара перчаток и шляпа,

	
	xijd.



	Саймон Садиллер, пара шпор,

	
	xijd.
	 



	Пункт: нож в серебряной оправе,

	
	xijd.



	Роберт Фен, платье,

	vjs.
	



	Пункт: шапочка,

	
	iiijd.



	Пункт: пара чулок,

	
	xvjd.



	Пункт: карта (?), цена

	
	xvjd.



	
Ричард Чарльз, пара чулок,

	
	xvjd.



	Пункт: кинжал,

	
	xvjd.



	Пункт: пояс,

	
	ijd.



	Пункт: шапочка цвета розе,

	
	iiijd.



	Джон Фастер, рог,

	
	viijd.
	 



	Джон Джадд, рубашка, цена

	
	xvjd.



	Пункт: пара четок из гагата,

	
	viijd.



	Вильям Бемонд, кастель (вид одежды), цена

	
	xvjd.



	Пункт: пара сапог, цена

	ijs.
	



	Пункт: пара перчаток из выдры.

	
	



	Уотер Уинтер, рубашка,

	
	xijd.



	Кинжал,

	
	xijd.



	Кошелек с

	
	xd.



	Сандер Кок, платье цвета мавританского (темно-коричневого),

	vjs.
	
	 



	Пункт: куртка из «мостер-девелерс» (серой шерстяной ткани), 180.1

	
	xld.



	Пункт: одеяло,

	iijs.
	



	Пункт: пара простыней,

	iiijs.
	



	Пункт: 3 пары обуви,

	
	xxd.



	Пункт: пара носков,

	
	ijd.



	Пункт: шляпа,

	
	xijd.



	Item, a peyr of patanys, a cappe of violet,

Item, iij. gyrdyll, and a cerchey [kerchief],

	
	xijd.



	Пункт: 2 пары чулок, цена 180.2

	iijs.
	



	Снеллвелл, простыня, цена

	
	xxd.
	 



	Пункт: 2 рубашки, пара льняного белья,

	
	xxd.



	Пункт: 2 дублета, цена

	
	xld.



	Пункт: 3 пояса, 2 шапочки,

	
	xvd.



	Пункт: 2 пары чулок,

	
	xld.



	Пункт: подкладка для платья,

	
	xxd.



	Пункт: капюшон,

	
	xld.



	
Джон Бьюб (?), шляпа, цена

	
	xd.



	Пункт: лук, цена

	
	vjd.



	Пункт: пара сапог,

	
	xvjd.



	Пункт: кошелек с

	
	iiijd.



	Пункт: шапочка,

	
	iiijd.



	Генри Ганнолд, столы и стулья, цена

	vs.
	





175.1 [Из дополнительных хартий 17,255, Британский музей.] Эта опись, возможно, была вставлена в 1474 году, после смерти Джеймса Глойса, с чьего имени она начинается. (См. № 857.) Год, в который она была составлена, однако, отнюдь не определен, так как предметы, по-видимому, принадлежали многим разным владельцам; и ее можно удобно отнести здесь к концу нашей коллекции.

175.2 Матрас.

175.3 Балдахин кровати.

175.4 Софистика, т.е. диалектика.

177.1 Пестрая.

177.2 Слоновая кость.

178.1 Зачеркнуто пером.

180.1 Серая шерстяная ткань.

180.2 Так в рукописи.




Пункт: меч, цена

Пункт: пара из гагата, цена


Пункт: наволочка / 6 пенсов




1080 СЧЕТ УАЙКСА 181.1


На пути к моему лорду Оксфорду.



	In primis at Brentwode for horsmete,
	ijd.
	
	



	Chelmesford

	Item for our dyner there,
	iiijd.
	ob.
	



	Item for horsmete there,
	ijd.
	
	



	Brambtre



	Item for horsmete there,
	jd.
	
	



	Item for drynke there,
	
	
	ob.



	Hydyngham



	Item for oure soper there,
	iiijd.
	
	



	Item for horsmete there,
	iiijd.
	
	



	Item for wayshyng of my shert and botes,
	id.
	ob.
	



	Laneham



	Item for horsmete there,
	jd.
	
	



	
Hadlegh



	Item for horsmete there,
	jd.
	
	



	Item for brede and drynke there,
	jd.
	
	



	Taderston



	Item for horsmete there,
	ijd.
	ob.
	



	Item for Williamis dyner there,
	ijd.
	
	



	Coylchestere



	Item for horsmete there,
	ixd.
	
	



	Item for the sadelere,
	iijd.
	
	



	Item payd to the smyth,
	vijd.
	
	



	Item for brede and drynke there,
	ijd.
	
	



	Wytham



	Item for horsmete there,
	jd.
	
	



	Item for brede and drynke there,
	jd.
	ob.
	



	Chelmesford



	Item for oure dyner there,
	iiijd.
	
	



	Item for horsmete there,
	jd.
	
	



	Brentwode



	Item for horsmete there,
	jd.
	
	



	Item for brede and drynke there,
	jd.
	ob.
	



	Item for a dosyn poyntis,
	ijd.
	
	



	Summa expens,
	vs.
	
	




На обороте: Уайкс.

181.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 231.] Этот счет путевых расходов нельзя отнести к какому-либо конкретному году; но, по-видимому, он относится к правлению Генриха VII.



Пункт за корм для лошадей там, 1 пенни. Брентвуд

Пункт за корм для лошадей там, 1 пенни.





1081 Т. БАЛКИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 183.1


Доставить в спешке его достопочтенному господину, Джону Пастону, эсквайру.

Дата не определена

Достопочтенный и мой особо добрый господин, рекомендую себя вашей господской милости. Сэр, дело в том, что ходили великие слухи и удивительный шум о вашем отъезде из Ярмута; ибо одни говорили, что вы отбыли на голландском корабле, другие — на испанском корабле, третьи — на вашем собственном корабле, а некоторые говорили, что вы отбыли против своей воли; о каковой отлучке мой лорд-стюард имел сведения и приказал вскоре после этого вашему старому слуге Ричарду Фицуотеру ехать в Норидж, а затем в Ярмут, чтобы узнать правду. И в Норидже я говорил с вашим упомянутым слугой, и там он показал мне, что мой лорд послал другого своего слугу к моему лорду Оксфорду, чтобы сообщить его светлости о вашем отъезде и т.д., и далее он тайно показал мне, что мой лорд замышлял и планировал много тяжких вещей против вашей милости; по каковой причине он указал мне, что ни в коем случае ваша милость не должны ехать той дорогой, и я сообщу вашей милости гораздо больше по вашему прибытии, с Божьей помощью, который да хранит всегда вашу добрую милость. В Норидже, в воскресенье после дня Святого Марка. Ваш слуга, Т. Балки.

183.1 [Дополнительная рукопись 33,597, л. 10.] В остальной переписке Пастонов нет ничего, что пролило бы свет на это письмо, как относительно даты, когда оно было написано, так и относительно адресата, будь то Джон Пастон старший или младший из двух Джонов, его сыновей.


1082 АНОНИМ — МАСТЕРУ ПАСТОНУ 184.1


Мастер Пастон, дело в том, что мой лорд желает, чтобы его ливрея в этом году была того цвета, из которого у него самого было полуплатье, и у его детей была такая же к прошлому Рождеству; я не знаю, помните ли вы это или нет. Это был смешанный желто-коричневый, несколько рыжеватый, и он был куплен у Уоткина Сталворта. Прошу вас разузнать среди суконщиков в вашей округе, как можно купить у них сукно. Вы должны помнить, что джентльмены должны иметь лучше, чем йомены, а йомены лучше, чем грумы. И вы хорошо знаете, что вы и я в прошлом году обеспечили моего лорда ливреей для джентльменов и йоменов по 3 шиллинга за ярд, в среднем, а для грумов по 2 шиллинга 8 пенсов, и все купили у суконщиков в Лондоне. Посему мой лорд хочет, чтобы его обслужили лучшим сукном и по меньшей цене у суконщиков. Я хотел бы послать вам образец, но не могу его достать.

184.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 148.] Это письмо содержит множество неопределенностей. Автор анонимен, адресат отнюдь не ясен, а лорд, о котором идет речь, не может быть определен. Также нет никаких средств для установления приблизительной даты.

1083 РОБЕРТ КИЛЛИГРЮ — РИЧАРДУ ВАССУ 184.2


Это письмо доставить моему тестю Ричарду Вассу, проживающему в приходе Мортон.

Любимый отец, рекомендую себя вам и благодарю вас за ваше доброе отношение ко мне, когда я был у вас в последний раз и т.д. Отец, дело в том, что касается обещания, которое между вами и мною, я надеюсь перед Богом сдержать свое обещание. Поскольку я так долго не платил вам, отец, дело в том, что вы оставили меня в такой большой опасности с ремонтом Вулстона и с Бенетом Барнардом, что я так сильно задерживаюсь перед вами со своим обещанием; тем не менее, я послал вам через Генри Пененнека 4 марки перед Рождеством, а погода стала такой скверной, что я не могу приехать к вам. Отец, дело в том, что я заплатил Бенету Барнарду 8 марок за пошлину, которую вы за него внесли, и больше я должен заплатить ему за вас, ибо он требует с вас в общей сложности 12 фунтов стерлингов вместе с пошлиной и его трудами, которые он совершил для вас в Лондоне. Ибо он говорит, что вы никогда не платили ему ни штрафа, ни за какие другие расходы, которые он совершил для вас, пока вы были в этой стране. Поэтому я прошу вас прислать мне расписку об освобождении от уплаты упомянутых 12 фунтов, иначе он взыщет с меня и подвергнет меня расходам и издержкам, как он уже взыскивал с моих арендаторов ранее по этому делу и расходам. Ибо Боринг подал иск в общее право против нас обоих, намереваясь принудить нас к новому разделу, ибо он показывает нашим арендаторам, чтобы подкупить и склонить их требовать другого раздела, и иметь таких, которые угодны ему в его свите; и поэтому, если у нас не будет лучшего совета, это будет стоить много денег, без сомнения. Поэтому пришлите мне такие доказательства, которые могут освободить и спасти и вас, и меня, которые находятся в вашем распоряжении; это стоило мне 40 шиллингов за иск, который он подал против Томаса Снелла и Вильяма Снелла, потому что Т. Снелл запретил 185.1 арендаторам Боринга входить в мой лес в Ботер-Тауне, где растут ольхи. Ваша дочь рекомендует себя вам и просит вашего ежедневного благословения, и у нее есть сын, благословенный Богом. Больше нечего сказать вам в это время. Да хранит вас Бог в Своем попечении. Ваш сын, Роберт Киллигрю.


184.2 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 181.] Трудно связать это письмо с остальной перепиской Пастонов или дать какое-либо представление о его дате.

185.1 «forbede» повторено в рукописи.




1084 МЕМОРАНДУМ 186.1



Меморандум: поговорить с Вильямом Бердом по тому же знаку, я приехал домой из Лондона в Норидж в канун Иванова дня, и в тот же вечер я пришел к нему домой и принес ему 10 шиллингов за пояс мой, который был у него на хранении в качестве залога моего; и если случится так, что он не захочет выкладывать эти деньги, пусть пришлет мне счет с описью моих драгоценностей, запечатанный в письме с моей печаткой, которая у моей жены на хранении.

На обороте — Виал.



186.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Я не могу сказать, кем был составлен этот меморандум, и не знаю, к чему он относится. Но поскольку рукопись, по-видимому, принадлежит к коллекции Пастонов и относится к тому периоду, я не счел правильным опускать ее. Имя «Виал», которое написано на обороте бумаги, встречается в № 756.

1085-8 АННОТАЦИИ 186.2


Следующие письма, вероятно, все относятся ко времени Генриха VII. Все они адресованы мистеру Вильяму Пастону, но, возможно, не все одному и тому же лицу. Первые два, по-видимому, адресованы Вильяму Пастону, брату двух сэров Джонов. Третье сомнительно. Последнее может быть адресовано сыну второго сэра Джона.


1085. — Джон Райт — мастеру Вильяму Пастону в Хиннингем. — Получил от него счет с 3 шиллингами 6 пенсами, частичная оплата хлопкового русета. «Остальное мы выпьем, когда вы приедете в Лондон». Не понимает заказ Пастона на другие 9 ярдов. Желает ли он фризе, хлопок или простое одеяло? — Лондон, канун дня Святой Екатерины.

1086. — Джон Бретон из Хэдли — мастеру Вильяму Пастону. — Желает, чтобы он был добрым господином к подателю сего, «моему бедному родственнику», которому мой лорд 186.3 написал сурово, чтобы он мог предстать перед моим лордом для ответа.

1087. — Питер Мархэм — своему господину Вильяму Пастону. — Желает его совета, так как Роберт Гонли, некогда его ученик, подал против него иск в общее право.

1088. — Вильям Окли — мастеру Вильяму Пастону. — Говорил с молодым Уиндэмом в присутствии мастера Дигби. Он был благодарен Пастону за его доброе расположение к нему и сказал, что сам получит «два реала» и не будет покупать новое снаряжение, пока не узнает волю короля относительно его помилования. — Лондон, 3 сент.




186.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

186.3 Граф Оксфорд.




ПРИМЕЧАНИЕ К № 1016.


Как указано в подстрочном примечании на стр. 101, уже после того, как вышеприведенный документ был набран, редактор обнаружил полный список рыцарей, посвященных в ходе битвы при Стоуке; поскольку он также является более точным, чем список в «Collectanea» Лиланда, он приводится здесь полностью. По-видимому, это оригинальная рукопись, фрагментарной копией которой является № 1016; она написана на двух форзацах экземпляра книги Кэкстона «Игра и шахматы» из Королевской библиотеки в Британском музее.

Имена банеретов, посвященных в битве при Стоуке близ Ньюарка-на-Тренте, 16-го дня июня, во 2-й год правления Генриха VII.


Сэр Гилберт Талбот.

Сэр Джон Чейни.

Сэр Уильям Стонер.



Эти трое были посвящены до битвы, а после битвы в тот же день были посвящены:


Сэр Джон Арундел.

Сэр Томас Кукси.

Сэр Джон Фортескью.

Сэр Эдмунд Бенингфилд.

Сэр Джеймс Блаунт.

Сэр Ричард Крофт.

Сэр Хамфри Стэнли.

Сэр Ричард Делабер.

Сэр Джон Мортимер.

Сэр Уильям Траутбек.



Рыцари, посвященные в той же битве:


Сэр — Одели, сын и наследник лорда Одели.

Сэр Эдвард Норрис.

Сэр Роберт Клиффорд.

Сэр Джордж Хоптон.

Сэр Роберт Бротон.

Сэр Джон Пастон.

Сэр Томас Ловелл.

Сэр Хамфри Сэвидж.

Сэр Гарри Уиллоуби.

Сэр Джон Сабакотис.

Сэр Уильям Вэмпэйдж.

Сэр Энтони Браун.

Сэр Ричард Пул.

Сэр Томас Тирелл.

Сэр Ричард Льюис.

Сэр Томас Грей.

Сэр Николас Вокс.

Сэр Эдвард Боро.

Сэр Уильям Тируит.

Сэр Эмиас Полет.

Сэр Уильям Траутбек.

Сэр Ральф Лэнгфорт.

Сэр Джеймс Харрингтон.

Сэр Гарри Боулд.

Сэр — Девениш.

Сэр Уильям Редмилл.

Сэр Грегори Ловелл.

Сэр Томас Блаунт.

Сэр Роберт Чейни.

Сэр Уильям Кэрью.

Сэр Джон Уиндем.

Сэр Роджер Беллингем.

Сэр Джон Масгрейв.

Сэр Джордж Невилл, бастард из Тауэра.

Сэр Роберт Рэтклифф.

Сэр Джеймс Паркер.

Сэр Эдвард Дарелл.

Сэр Эдвард Пикеринг.

Сэр Томас Уолтон.

Сэр Уильям Сэндис.

Сэр Роберт Брэндон.

Сэр Томас Пул.

Сэр Морис Беркли.

Сэр Ральф Ширли.

Сэр Джон Лонгвиль.

Сэр Уильям Литтлтон.

Сэр Уильям Норрис из Ланкашира.

Сэр Джон Дигби.

Сэр Томас Хансард.

Сэр Кристофер Вроутон.

Сэр Томас Лайн.

Сэр Морис Барроу.






187.1 Пропуск в рукописи. Лиланд приводит имя как сэр Джеймс.

187.2 Пропуск в рукописи. У Лиланда — «Джон».

187.3 «Бастард из Тауэра» выглядит так, будто было добавлено тем же почерком позднее.










ПРИЛОЖЕНИЕ ЗАВЕЩАНИЯ


Из Главного реестра Суда по делам о наследстве в Сомерсет-хаусе и из епархиальных реестров в Норидже. За памятные записки из последних я признателен любезности доктора Джессопа.

1 КЛЕМЕНТ ПАСТОН 188.1


Завещание «Клеменса Пастона из Пастона, в здравом уме» и т. д. (без указания статуса эсквайра или иного звания), июнь 1419 г.


1419 ИЮНЬ



Оставляет свою душу Богу, святой Маргарите и всем святым; тело подлежит погребению в приходской церкви святой Маргариты в Пастоне, между северной дверью и гробницей его жены Беатрис.

Легаты: (1) Главному алтарю (сумма не названа); (2) Викарию Пастона за десятину и т. д. — 3 шиллинга 4 пенса; (3) На свечи «Блаженной Маргариты в алтаре... перед образом Блаженной Маргариты, 6 фунтов воска»; (4) «Также на светильники над Роделофтом той же церкви — 12 пенсов»; (5) На ремонт и т. д. церкви — 3 шиллинга 4 пенса; (6) Викарию Бактона (как выше) — 2 шиллинга; (7) На ремонт и т. д. церкви Транч — 8 пенсов; (8) На ремонт церкви Монсли — 6 пенсов; (9) «Также приору и конвенту Бромхолма — 6 шиллингов 8 пенсов».

Остаток имущества Марте, «которая была женой Джона Бактона, моей сестре, и Уильяму Пастону, моему сыну», чтобы они могли выплатить его долги, возместить ущерб за любые совершенные неправомерные действия и потратить остальное на дела милосердия и благочестия во благо его собственной души, души его жены Беатрис, душ его усопших родителей и благодетелей, «и на души всех верных усопших».


Свидетели: «Николай, приор Бромхолма, Ричард Джернемут, монах, Ричард, викарий вышеупомянутой церкви Пастона, Джон Кинг, капеллан, Роберт Гинн и другие».

Утверждено в Норидже, «2 октября вышеуказанного года от Рождества Христова».



188.1 [Епархиальный реестр Нориджа, Хирнинг, л. 51, об.]


6 фунтов... 12 пенсов, аномальный пробел в оригинале


«Также приору и конвенту Бромхолма, 6 шиллингов 8 пенсов», пропущена закрывающая кавычка




2 УИЛЬЯМ ПАСТОН, СУДЬЯ 189.1


I. — [Завещание.]

1444 ЯНВАРЬ 10


Во имя Господа, аминь. Я, Уильям Пастон из Пастона, будучи в здравом уме и твердой памяти, составляю свое завещание следующим образом. Прежде всего, я вверяю свою душу Всемогущему Богу, Блаженной Марии и всем святым, а тело мое подлежит погребению в южном конце алтаря в капелле Блаженной Марии в восточном конце соборной церкви Святой Троицы в Норидже. И если случится так, что тело мое будет погребено там, я завещаю каждому монаху-священнику вышеупомянутой церкви, который в течение семи лет, следующих непосредственно за моей смертью, будет ежедневно в любую неделю совершать мессу Святого Духа в вышеупомянутой капелле во время совершения главной мессы в той же церкви, чтобы он молился во время этой мессы Святого Духа и в других богослужениях, совершаемых им в те дни, за мою душу и души моей жены, отцов, матерей и всех наших родственников и благодетелей, и всех, чьими должниками мы являемся, и всех, кто претерпел от нас несправедливость, и всех тех, за кого следует молить Бога, и всех верных усопших... Также я завещаю Роберту, нынешнему приору церкви Святого Андрея в Бромхолме, сорок шиллингов; и каждому монаху той же церкви, конвенту Бромхолма, шесть шиллингов и восемь пенсов; и исполнителям завещания Ричарда Костона, бывшего викария церкви Пастона, двадцать шиллингов; и исполнителям завещания Адама, бывшего викария церкви Бактона, шесть шиллингов и восемь пенсов; при условии, что они простят и освободят по своей совести вышеупомянутые души от всего, что могло быть им должно кем-либо из них. И если они откажутся простить и освободить, то пусть не получат ничего из вышеупомянутых легатов, но пусть мои исполнители удовлетворят их во всем, что, как они докажут или подтвердят по совести или иным образом, согласно усмотрению моих исполнителей или большинства из них, разумно или очевидно причиталось им от вышеупомянутых душ или любой из них. Остаток же всех моих не завещанных благ я даю и оставляю Агнес, моей жене, Джону, моему сыну, Уильяму Бактону и Джону Дамму из Састеда, которых я назначаю и утверждаю исполнителями этого моего завещания, чтобы они распорядились ими так, как по своей справедливой совести сочтут наиболее угодным Богу и полезным для вышеупомянутых душ. В удостоверение чего я приложил к настоящему документу свою печать. Дано десятого дня января, в двадцать второй год правления короля Генриха Шестого после Завоевания. Настоящим же завещанием моим я назначаю и утверждаю достопочтенного во Христе отца и господина, господина Уильяма, епископа Линкольнского 190.1, его надзирателем.


189.1 [Реестр Лаффенама, 29.]

190.1 Уильям Олвик, епископ Линкольнский с 1436 по 1449 год. До того как он был представлен в Линкольн, он был епископом Нориджа.




II.—[Last Will, 31 Jan. 1444.]190.2


Всем и каждому, до кого дойдет сей запечатанный документ. Я, Уильям Пастон из Пастона, шлю благодарности, почтение и уважение. Поскольку различные лица владеют или распоряжаются в качестве доверенных лиц, к их собственной выгоде и по моему указанию, для себя и своих наследников на праве простой собственности одним мессуажем, одной мельницей и определенными землями, владениями, рентами и повинностями с принадлежностями в Пастоне, Бактоне, Эдиторпе, Уиттоне и Монсли, а также в других соседних селениях в графстве Норфолк, которые ранее принадлежали Клементу Пастону, моему отцу, ныне покойному, чьей душе да смилуется Господь; а также определенными землями и владениями, частями поместья, называемого Латимерс, остающимися сверх и помимо других земель и владений, частей указанного поместья, от моего имени... [текст поврежден] ...даны приору и монастырю церкви Святого Андрея в Бромхолме и их преемникам; каковое приобретение указанного приора нынешний господин Король своими грамотами простил; и одним тофтом, и одной голубятней, и другими землями и владениями с принадлежностями в Бактоне, Пастоне, Эдиторпе, Уиттоне и Кейсвике, которые ранее принадлежали Хью атте Фену из Ярмута; и другими землями и владениями в Пастоне и Бактоне, данными и пожалованными вышеупомянутыми приором и монастырем мне и другим для моего пользования и моим наследникам; и одним мессуажем и определенными землями, владениями, рентами и повинностями с принадлежностями в Ист-Сомертоне, Уэст-Сомертоне, Хенсби, Мартеме, Уинтертоне во Флегге, а также в других соседних селениях, и в Хайем-Поттере, Олд-Бакенхэме и Бакенхэм-Касле, в том же графстве, как теми, что... [текст поврежден] ...[так и] теми, что ранее принадлежали Джеффри Сомертону, моему дяде, а именно брату Беатрис, моей глубокоуважаемой матери, ныне покойной, которая... [текст поврежден] ...И в поместье Окснид, а также определенных землях, владениях и повинностях в Оксниде, Берге, Скейтоне, Маршеме... [текст поврежден] ...[и в] других соседних селениях с принадлежностями в том же графстве, которые ранее принадлежали Роберту Саллю, рыцарю, и Уильяму Клоптону, рыцарю, арендатору... [текст поврежден] ...или кому-либо из них в том же графстве: И в поместьях Марлингфорд, Ристон, Вокс и Шипдем... [текст поврежден] ...половиной четырех марок ренты, или половиной одного болота, ранее принадлежавшего Томасу Окаму (?) [с принадлежностями] в том же графстве... [текст поврежден] ...мессуариями, а также определенными землями, владениями, рентами и повинностями с принадлежностями в Ист-Оденхеме и других селениях... [текст поврежден] ...в том же графстве... [текст поврежден] ...Хонингем: И в одном мессуаже, а также определенных землях и владениях, рентах и повинностях... [текст поврежден] ...в Уи... [текст поврежден] ...в вышеупомянутом графстве, которые ранее принадлежали Уильяму Такстону, эсквайру, называемые Толис: И... [текст поврежден] ...Ричарда Докета в Карлтоне и других соседних селениях: И в двух... [текст поврежден] ...соседних селениях: И в одном участке земли в Карлтоне, называемом У... [текст поврежден] ...поместьем Снейлвелл и другими землями и владениями, которые некогда принадлежали Джону... [текст поврежден] ...А также в поместье Станстед с принадлежностями в графстве Саффолк, и в Хорвелбери... [текст поврежден] ...постоянно, без какого-либо условия, сговора или обмана, однако эти... [текст поврежден] ...вышеупомянутые мессуарии, земли, владения, ренты и повинности, в конечном счете... [текст поврежден] ...моя совесть, закон Божий и закон Англии нетронутыми, совершить, исполнить и выполнить... [текст поврежден] ...Знайте, что я, вышеупомянутый Уильям Пастон, свою последнюю волю относительно вышеизложенного... [текст поврежден] ...после тщательного обдумывания объявил, составил и ограничил согласно смыслу следующих слов... [текст поврежден] ...или владеющие, и все другие лица, которые в вышеупомянутых поместьях, землях и владениях или любой их части... [текст поврежден] ...впредь будут назначены доверенными лицами, их наследники и правопреемники, когда бы после моей смерти... [текст поврежден] ...имея на то надлежащие полномочия, будут обоснованно потребованы грамотами... [текст поврежден] ...вышеупомянутой Агнес вышеупомянутые поместья Окснид, Марлингфорд, Станстед, Хорвелбери и Ш... [текст поврежден] ...вышеупомянутые... [текст поврежден] ...поместья Латимерс, никоим образом не данные вышеупомянутым приору и монастырю, и вышеупомянутые мессуарии, мельницу, земли и владения, которые принадлежали вышеупомянутым приору и монастырю, Роберту Саллю, Уильяму Клоптону, Фрэнсис, Клементу Пастону, Хью атте Фену или любому из них, а также половину вышеупомянутых болота и четырех марок ренты, в целом, по общей оценке, стоимостью сто фунтов в год; иметь и держать той же Агнес и ее правопреемникам на всю жизнь той же Агнес: Так, чтобы те же поместья Окснид, Марлингфорд, Станстед и Хорвелбери, а также земли и владения, которые принадлежали Роберту Саллю, Уильяму Клоптону и Фрэнсис, или любому из них, с принадлежностями, после смерти вышеупомянутой Агнес перешли к наследникам от моего тела и тела вышеупомянутой Агнес. А вышеупомянутое поместье Шипдем и часть поместья Латимерс, а также указанные мессуарии, мельница, земли и владения, ранее принадлежавшие Клементу Пастону и Хью атте Фену, или любому из них, с принадлежностями, после смерти вышеупомянутой Агнес вернулись к вышеупомянутым доверенным лицам, их наследникам и правопреемникам, для исполнения этой моей последней воли: И если не окажется наследника от моего тела и тела вышеупомянутой Агнес, то после смерти той же Агнес вышеупомянутое поместье Окснид и указанные земли и владения, ранее принадлежавшие вышеупомянутым Роберту Саллю, Уильяму Клоптону и Фрэнсис, или одному из них, с принадлежностями, аналогично вернулись к вышеупомянутым доверенным лицам и их наследникам для исполнения этой моей последней воли. И чтобы вышеупомянутые поместья Марлингфорд, Станстед и Хорвелбери с принадлежностями навсегда перешли к законным наследникам Эдмунда Барри, рыцаря, отца вышеупомянутой Агнес. Также я желаю, чтобы вышеупомянутые лица, назначенные доверенными, как сказано выше, их наследники или правопреемники, позволили Роберту Клеру, эсквайру, Эдмунду Клеру, эсквайру, Джону Пагрейву, эсквайру, Уильяму Бактону из Бактона и Джону Дамму из Састеда, или двоим из них, по общему согласию этих пятерых, занимать вышеупомянутое поместье Снейлвелл и другие вышеупомянутые земли и владения в Снейлвелле, в целом, по общей оценке, стоимостью сорок марок в год, и получать и иметь доходы и прибыли с них, начиная с праздника Святого Михаила, следующего за моей смертью, до тех пор, пока Эдмунд, мой сын, ныне восемнадцати лет от роду, не достигнет возраста двадцати одного года. И чтобы те же Роберт Клер, Эдмунд Клер, Джон Пагрейв, Уильям Бактон и Джон Дамм, или указанные двое из них, двадцать марок ежегодно, поступающих из тех же доходов и прибылей, между вышеупомянутым праздником Святого Михаила и достижением вышеупомянутым Эдмундом, моим сыном, указанного возраста, ежегодно распределяли в качестве милостыни среди известных бедных и немощных, как имеющих кров, так и других, кто не просит милостыни, а также на мессы, молитвы священников и заступничество благочестивых бедняков обоих полов, как монашествующих, так и других, совершаемые за мою душу и душу вышеупомянутой Агнес, и души наших отцов и матерей, и всех наших родственников и благодетелей, и всех, перед кем мы в долгу, и всех, кому мы причинили вред, и всех тех, за кого следует молиться Богу, и всех верных усопших; и из тех же доходов и прибылей обеспечивали вышеупомянутого Эдмунда, моего сына, до тех пор, пока он не достигнет указанного возраста двадцати одного года, разумным пропитанием, одеждой, снаряжением и содержанием, согласно требованиям его положения, так, чтобы он не возгордился, и чтобы они предусмотрительно поместили его под надежную опеку для обучения диалектике в течение полугода, гражданскому праву в течение одного года, а затем праву королевства Англии в достаточной мере, если это будет возможно, и заставили его продолжать и пребывать в них, как им покажется наилучшим для того, чтобы Эдмунд в этой части познал и уразумел и извлек для себя пользу в будущем; и чтобы они обеспечили разумный ремонт домов, стен, строений и оград, существующих в том же нашем поместье, и оплачивали ренты, повинности и другие причитающиеся с них обременения, и то, что останется от тех же доходов и прибылей к достижению указанным Эдмундом указанного возраста, по своей здравой совести выплатили тому же Эдмунду в то время, когда он согласно этой моей воле получит и будет иметь владение тем же поместьем. Также я желаю, чтобы вышеупомянутые лица, назначенные доверенными, как сказано выше, их наследники или правопреемники, позволили вышеупомянутым Роберту Клеру, Эдмунду Клеру, Джону Пагрейву, Уильяму Бактону и Джону Дамму, или двоим из них, по общему согласию этих пятерых, занимать вышеупомянутое поместье Бошан и Холлевелл-холл и указанные другие мессуарии, земли, владения, тофты, ограды, ренты и повинности, некогда принадлежавшие Ричарду Докету, Уильяму Такстону, Джону Патгрису-старшему, Джону Уинну и Юстасу Роузу, или любому из них, в Уимондхеме, Карлтоне, Бонвелле, Ист-Оденхеме и других соседних селениях, по общей оценке стоимостью двадцать пять марок в год, и получать и иметь доходы и прибыли с них, начиная с вышеупомянутого праздника Святого Михаила до тех пор, пока Уильям, мой сын, ныне семи лет от роду, не достигнет возраста восемнадцати лет; и чтобы те же Роберт Клер, Эдмунд Клер, Джон Пагрейв, Уильям Бактон и Джон Дамм, или указанные двое из них, пять марок ежегодно, поступающих из тех же доходов в течение восьми лет, следующих непосредственно за вышеупомянутым праздником Святого Михаила, по своему усмотрению и совету и совету вышеупомянутой Агнес, ежегодно распределяли среди вышеупомянутых бедных и немощных и [на] мессы, молитвы и заступничество, совершаемые... [текст поврежден] ...в форме вышеупомянутой, и из тех же доходов и прибылей вышеупомянутому Уильяму, моему сыну, до тех пор, пока он не достигнет указанного возраста восемнадцати лет... [текст поврежден] ...состояние и содержание согласно требованиям его положения, так, чтобы он не возгордился, обеспечивали и предоставляли, и... [текст поврежден] ...помещали в школы и заставляли там продолжать и пребывать, как сказано выше о вышеупомянутом Эдмунде, моем сыне, и дома, стены, ограды и строения в указанных... [текст поврежден] ...и владениях... [текст поврежден] ...ремонтировали, и ренты, повинности и другие обременения с них оплачивали, и из остатка указанных доходов и прибылей вышеупомянутому Уильяму, моему сыну, выплачивали... [текст поврежден] ...владение теми же поместьем, землями и владениями согласно этой моей воле... [текст поврежден] ...наследники или правопреемники позволили вышеупомянутой Агнес... [текст поврежден] ...вышеупомянутые мессуарии, земли [и] владения в Ист-Сомертоне, Уэст-Сомертоне, Хенсби, Мартеме и Уинтертоне, как те, что были... [текст поврежден] ...так и те, что... [текст поврежден] ...из Ристона, в целом по общей оценке стоимостью двадцать пять марок... [текст поврежден] ...занимать и доходы и [прибыли?] с них получать и пользоваться ими, начиная с вышеупомянутого праздника Святого Михаила до тех пор, пока Клемент, мой сын... [текст поврежден] ...восемнадцати лет; и чтобы та же Агнес из тех же доходов и прибылей вышеупомянутому Клементу Пастону... [текст поврежден] ...до указанного возраста восемнадцати лет, и Элизабет, моей дочери, до тех пор, пока она не выйдет замуж, разумные пропитание, одежду... [текст поврежден] ...требованиям, так, чтобы они не возгордились, и из тех же доходов и прибылей содержалась честно... [текст поврежден] ...дочь, вышеупомянутую Элизабет, как подобает ее положению, и обеспечивала и помещала вышеупомянутого Клемента, моего сына, как в грамматические школы, так и для другого и прочего обучения, как сказано выше о вышеупомянутых его братьях; и дома, стены, ограды и строения, существующие в тех же мессуарии, землях и владениях, обеспечивала разумным ремонтом, и ренты, повинности и другие причитающиеся с них обременения оплачивала, и ежегодно, пока указанный Клемент, мой сын, не [достигнет?] указанного возраста восемнадцати лет... [текст поврежден] ...распределяла собственноручно в качестве милостыни, по своему усмотрению, среди наиболее бедных и немощных созданий, в честь Пяти главных Ран и Страстей Господа нашего Иисуса Христа, и Пяти Радостей Блаженной Девы Марии и Матери Его, за вышеупомянутые души, пять марок; и то, что останется от тех же доходов и прибылей к достижению указанного возраста вышеупомянутым Клементом, моим сыном, выплачивала та же Агнес по своей здравой совести тому же Клементу в то время, когда он согласно этой моей воле получит владение тем же поместьем, мессуариями, землями и владениями от вышеупомянутых лиц, назначенных доверенными или подлежащих назначению; и чтобы указанные лица, назначенные доверенными или подлежащие назначению, их наследники или правопреемники, в течение 40 дней, следующих непосредственно за тем, как они после праздника Святого Михаила, следующего за моей смертью, будут обоснованно потребованы Джоном Пастоном, моим старшим сыном, своими трехчастными и запечатанными актами передали, освободили и назначили вышеупомянутому Джону Пастону, ныне двадцати лет от роду и более, вышеупомянутое поместье Грешем с принадлежностями, иметь тому же Джону на всю его жизнь; Так, чтобы если случится, что вышеупомянутый Джон Пастон произведет на свет какой-либо приплод или наследника от тела Маргарет, ныне его жены, то тогда то же поместье с принадлежностями после смерти того же Джона перешло к указанной его жене, держать ей на срок жизни той же жены. И если вышеупомянутый Джон Пастон не произведет никакого приплода или наследника от тела указанной его жены, то тогда непосредственно после смерти того же Джона то же поместье с принадлежностями целиком перешло к наследникам мужского пола, исходящим от моего тела. И если не будет наследника мужского пола, исходящего от моего тела, то тогда то же поместье с принадлежностями целиком перешло к вышеупомянутой Агнес, моей жене, иметь и держать той же Агнес на всю жизнь той же Агнес; Так, чтобы тогда после смерти той же Агнес то же поместье с принадлежностями вернулось к вышеупомянутым дарителям и их наследникам, для исполнения и завершения этой моей воли. И чтобы те же лица, назначенные доверенными или подлежащие назначению, их наследники или правопреемники, в течение 40 дней, следующих непосредственно за тем, как они после праздника Святого Михаила, следующего за моей смертью, и после того, как вышеупомянутый Эдмунд, мой сын, достигнет возраста полных двадцати одного года, будут обоснованно потребованы, аналогичными актами передали, освободили и назначили вышеупомянутому Эдмунду, моему сыну, вышеупомянутое поместье Снейлвелл, и вышеупомянутые земли и владения, ранее принадлежавшие Джону Лэнгхему из Снейлвелла, в Снейлвелле, а также указанный возврат поместья Шипдем и вышеупомянутых частей поместья Латимерс, никоим образом не данных указанным приору и монастырю, а также указанных мессуариев, мельницы, земель и владений, которые принадлежали вышеупомянутым приору и монастырю, а также Клементу, моему отцу, и Хью атте Фену, или одному из них, после смерти вышеупомянутой Агнес, иметь и держать тому же Эдмунду и наследникам мужского пола, исходящим от тела самого Эдмунда. И если случится, что сам Эдмунд умрет без наследника мужского пола, исходящего от его тела, то тогда те же поместье, земли, владения и возврат с принадлежностями перешли к наследникам, исходящим от тела того же Эдмунда. И если не будет наследника, исходящего от тела вышеупомянутого Эдмунда, то тогда те же поместье, земли, владения и возврат перешли к наследникам, исходящим от моего тела. И если не будет наследника, исходящего от моего тела, то тогда вышеупомянутый возврат вернулся к вышеупомянутым дарителям и их наследникам, а вышеупомянутое поместье Снейлвелл, земли и владения с принадлежностями перешли к вышеупомянутой Агнес на всю ее жизнь. Так, чтобы после ее смерти то же поместье с принадлежностями аналогично вернулось к вышеупомянутым дарителям и их наследникам, для исполнения и завершения этой моей воли. И чтобы те же лица, назначенные доверенными или подлежащие назначению, их наследники или правопреемники, в течение 40 дней, следующих непосредственно за праздником Святого Михаила, следующим за моей смертью, и после того, как вышеупомянутый Уильям, мой сын, достигнет возраста полных восемнадцати лет, будут обоснованно потребованы, аналогичными актами передали, освободили и назначили вышеупомянутому Уильяму, моему сыну, вышеупомянутые поместья Холлевелл-холл и Бошан, и указанные мессуарии, земли и владения, ренты и повинности, ранее принадлежавшие Уильяму Такстону, эсквайру, Ричарду Докету, Юстасу Роузу и Джону Патгрису, или одному из них, в Ист-Оденхеме, Уимондхеме, Карлтоне, Бонвелле и других соседних селениях, иметь и держать тому же Уильяму и наследникам, исходящим от его тела. И если случится, что сам Уильям умрет без наследника, исходящего от его тела, то тогда те же поместья, земли, владения, ренты и повинности с принадлежностями перешли к Клементу Пастону, моему сыну, и наследникам, исходящим от его тела. И если тот же Клемент умрет без наследника, исходящего от его тела, те же поместья, земли, владения, ренты и повинности с принадлежностями перешли к указанной Агнес на всю ее жизнь. Так, чтобы после ее смерти те же поместья, земли и владения с принадлежностями вернулись к вышеупомянутым дарителям и их наследникам, для исполнения и завершения этой моей воли. И чтобы вышеупомянутые лица [назначенные доверенными] или подлежащие назначению в течение сорока дней, следующих непосредственно за праздником Святого Михаила, после того как вышеупомянутый Клемент, мой сын, после моей смерти достигнет возраста полных восемнадцати лет, будут обоснованно потребованы, аналогичными актами передали, освободили и назначили вышеупомянутому Клементу, моему сыну, вышеупомянутое поместье Ристон, и вышеупомянутые мессуарии, земли, владения, ренты и повинности с принадлежностями в Ист-Сомертоне, Уэст-Сомертоне и других соседних селениях, и в Хайем-Поттере, Бакенхэме и Бакенхэм-Касле, иметь и держать тому же Клементу, моему сыну, и наследникам, исходящим от его тела. И если случится, что сам Клемент, мой сын, умрет без наследника, исходящего от его тела, то тогда те же поместье, мессуарии, земли, владения, ренты и повинности перешли к вышеупомянутому Уильяму, моему сыну, и наследникам, исходящим от его тела. И если случится, что сам Уильям умрет без наследника, исходящего от его тела, то тогда те же поместье, мессуарии, земли, владения, ренты и повинности с принадлежностями перешли к наследникам, исходящим от моего тела. И если не будет никого, исходящего от моего тела, то тогда те же поместье, мессуарии, земли и владения с принадлежностями перешли к вышеупомянутой Агнес, держать ей на всю жизнь. Так, чтобы те же поместье, мессуарии, земли и владения с принадлежностями после смерти вышеупомянутой Агнес вернулись к вышеупомянутым дарителям и их наследникам для исполнения этой моей воли. Также, для любви и благоволения между вышеупомянутыми Джоном, Эдмундом, Уильямом и Клементом, моими сыновьями, и вышеупомянутой Элизабет и вышеупомянутыми их наследниками, и для поддержания и приумножения их взаимной любви, я желаю и постановляю настоящим, что если какие-либо земли или владения, им или любому из них, вышеупомянутыми лицами, назначенными доверенными или подлежащими назначению, или их наследниками или правопреемниками в форме вышеупомянутой дарами и пожалованиями, непосредственно, на праве тальи или в ином состоянии, через переход права или иным образом, данные или пожалованные, будут отсужены у вышеупомянутых Джона, Эдмунда, Уильяма и Клемента, моих сыновей, и вышеупомянутой Элизабет или их вышеупомянутых наследников без их вины, или какая-либо их часть будет отсужена, или их состояние в них будет аннулировано, то в течение одного года, непосредственно за этим следующего, остальные из них из своих долей вышеупомянутых земель и владений, как сказано выше, им данных и пожалованных, согласно ставке годовой стоимости тех же их долей, должны произвести надлежащую компенсацию остальным, из чьих долей случится отсуждение или аннулирование состояния. Так, чтобы бремя потери в этой части, если таковая случится между ними, согласно ставке годовой стоимости их долей, было равномерным и равным. Также, с той целью, чтобы эта статья моей настоящей воли, непосредственно предшествующая, вышеупомянутыми Джоном, Эдмундом, Уильямом и Клементом, моими сыновьями, а также вышеупомянутой Элизабет и вышеупомянутыми их наследниками была более достаточно и полно исполнена, и чтобы указанные дары и пожалования непосредственно или через переход права на праве тальи или в ином состоянии, как сказано выше, им совершаемые, их актами, феодальными владениями, грамотами, письменами или иным образом не были прерваны, я желаю и постановляю, чтобы вышеупомянутые лица, назначенные доверенными или подлежащие назначению, их наследники и правопреемники, прежде чем они совершат какое-либо состояние в вышеупомянутых землях и владениях или их части вышеупомянутым Джону, Эдмунду, Уильяму и Клементу, моим сыновьям, и вышеупомянутой Элизабет и вышеупомянутым их наследникам, или любому из них, своим запечатанным письменом дали и пожаловали вышеупомянутому Эдмунду, моему сыну, одну ежегодную ренту в тридцать фунтов законной монеты, иметь и получать тому же Эдмунду и его наследникам мужского пола, исходящим от его тела, из вышеупомянутого поместья Грешем в праздники Пасхи и Святого Михаила равными долями, вместе с достаточной оговоркой о взыскании, совершаемом в указанном поместье за неуплату той же ежегодной ренты, на следующих условиях: а именно, что вышеупомянутая ежегодная рента должна оставаться в подвешенном состоянии и не взиматься, не выплачиваться и не получаться каким-либо образом, до тех пор, пока указанный Джон Пастон или какой-либо его наследник мужского пола, исходящий от его тела, какой-либо дар или пожалование, непосредственно или через переход права, на праве тальи или в ином состоянии, из вышеупомянутого поместья с принадлежностями, совершаемое тому же Джону, актом, феодальным владением, грамотой или письменом, или иным образом, частично или полностью, не прервет или не заставит прервать, или до тех пор, пока вышеупомянутый Джон Пастон, или какой-либо его наследник мужского пола, исходящий от его тела, вышеупомянутую статью моей настоящей воли, начинающуюся так: «Также, для любви и благоволения» и т.д., в какой-либо части со своей стороны при исполнении не нарушит, не выполнит или не соблюдет, или так как как всем и каждому, кому какой-либо дар или пожалование, непосредственно или через переход права, на праве тальи или в каком-либо ином состоянии, из вышеупомянутого поместья с принадлежностями вышеупомянутому Джону Пастону или любому из наследников, исходящих от его тела, вышеупомянутыми лицами, назначенными доверенными или подлежащими назначению, их наследниками или правопреемниками, в форме вышеупомянутой совершаемое, вышеупомянутым Джоном Пастоном или кем-либо из его вышеупомянутых наследников было прервано, не было законно восстановлено, так и во все годы, в которые вышеупомянутая статья моей настоящей воли, начинающаяся так: «Также, для любви и благоволения» и т.д., вышеупомянутым Джоном Пастоном или кем-либо из его вышеупомянутых наследников в чем-либо со своей стороны при исполнении была нарушена, не соблюдена или не исполнена, не была надлежащим образом исправлена. И аналогичным своим запечатанным письменом они должны дать и пожаловать вышеупомянутому Уильяму, моему сыну, одну ежегодную ренту в тридцать фунтов такой же монеты, иметь и получать ежегодно вышеупомянутому Уильяму и его наследникам, исходящим от его тела, с того времени, когда вышеупомянутый Джон, мой сын, умрет без наследника мужского пола, исходящего от его тела, из вышеупомянутого поместья Грешем с принадлежностями в вышеупомянутые праздники равными долями, вместе с достаточной оговоркой о взыскании, совершаемом в том же поместье за неуплату той же ежегодной ренты, на следующих условиях, а именно, что та же ежегодная рента должна оставаться в подвешенном состоянии и не взиматься, не выплачиваться или не получаться каким-либо образом, до тех пор, пока вышеупомянутый Джон Пастон, или Эдмунд Пастон, или какой-либо наследник мужского пола, исходящий от тела любого из них, какой-либо дар или пожалование, непосредственно или через переход права, на праве тальи или в ином состоянии, из того же поместья с принадлежностями, или его части, тому же Джону или Эдмунду совершаемое, актом, феодальным владением, грамотой или письменом, или иным образом, частично или полностью, не прервет или не заставит прервать, или до тех пор, пока кто-либо из них вышеупомянутую статью моей настоящей воли, начинающуюся так: «Также, для любви и благоволения» и т.д., в чем-либо со своей стороны при исполнении не нарушит, не выполнит или не соблюдет. И аналогичным своим запечатанным письменом они должны дать и пожаловать вышеупомянутому Клементу, моему сыну, одну ежегодную ренту в тридцать фунтов такой же монеты, иметь и ежегодно получать вышеупомянутому Клементу, моему сыну, и наследникам, исходящим от его тела, с того времени, когда каждый из вышеупомянутых Джона Пастона и Эдмунда Пастона умрет без наследника мужского пола, исходящего от его тела, из вышеупомянутого поместья Грешем в вышеупомянутые праздники равными долями, вместе с оговоркой о взыскании в форме вышеупомянутой, на следующих условиях, а именно, что та же ежегодная рента должна оставаться в подвешенном состоянии, и не взиматься, не выплачиваться и не получаться каким-либо образом, до тех пор, пока вышеупомянутый Джон Пастон, или вышеупомянутый Эдмунд Пастон, или какой-либо мужчина, исходящий от тела любого из них, или вышеупомянутый Уильям Пастон, мой сын, или какой-либо наследник, исходящий от его тела, какой-либо дар или пожалование, непосредственно или через переход права, на праве тальи или в ином состоянии, вышеупомянутому Джону Пастону, Эдмунду Пастону или Уильяму Пастону, моим сыновьям, или любому из них совершаемое, феодальным владением, грамотой или письменом, или иным образом, частично или полностью, не прервет или не заставит прервать, или до тех пор, пока кто-либо из них вышеупомянутую статью моей настоящей воли, начинающуюся так: «Также, для любви» и т.д., в чем-либо со своей стороны при исполнении не нарушит, не выполнит или не соблюдет. И аналогичным своим запечатанным письменом они должны дать и пожаловать вышеупомянутой Элизабет одну ежегодную ренту в тридцать фунтов такой же монеты, иметь и получать той же Элизабет и наследникам, исходящим от ее тела, с того времени, когда каждый из вышеупомянутых Джона и Эдмунда, моих сыновей, умрет без наследника мужского пола, исходящего от его тела, и каждый из вышеупомянутых Уильяма и Клемента, моих сыновей, умрет без наследника, исходящего от его тела, из вышеупомянутого поместья Грешем в вышеупомянутые праздники равными долями, вместе с оговоркой о взыскании в форме вышеупомянутой, на следующих условиях, а именно, что та же ежегодная рента должна оставаться в подвешенном состоянии и не взиматься, не выплачиваться или не получаться каким-либо образом, до тех пор, пока вышеупомянутый Джон Пастон или вышеупомянутый Эдмунд Пастон, или какой-либо наследник мужского пола, исходящий от тела любого из них, или до тех пор, пока вышеупомянутый Уильям Пастон или вышеупомянутый Клемент, мои сыновья, или какой-либо наследник, исходящий от тела любого из них... [текст поврежден] ...пожалование, непосредственно или через переход права, на праве тальи или в ином состоянии, вышеупомянутым Джону Пастону, Эдмунду Пастону, Уильяму Пастону и (?) Клементу Пастону, или любому из них совершаемое, актом, феодальным владением, грамотой или письменом, или иным образом, частично или полностью... [текст поврежден] ...прервать не заставит, или до тех пор, пока кто-либо из них вышеупомянутую статью моей настоящей воли, начинающуюся так: «Также, для любви» и т.д., в чем-либо со своей стороны при исполнении не нарушит, не выполнит или не соблюдет. Также я желаю, что [если?] кто-либо из вышеупомянутых Джона, Эдмунда, Уильяма и Клемента, моих сыновей, умрет до достижения своего указанного возраста восемнадцати лет, то тогда вышеупомянутые лица, назначенные доверенными или подлежащие назначению, их наследники и правопреемники, позволили вышеупомянутым Роберту Клеру, Эдмунду Клеру, Джону [Пагрейву], Уильяму Бактону и Джону Дамму, или двоим из них по общему согласию этих пятерых, вышеупомянутую долю земель и владений, вышеупомянутому таким образом умирающему, как сказано выше, подлежащую даче и пожалованию, занимать и доходы и прибыли с них получать и иметь до тех пор, пока те, кто непосредственно после смерти сказанного таким образом умирающего согласно смыслу настоящей воли должен был бы иметь и держать указанную долю, не достигнет возраста полных восемнадцати лет, и тогда в течение сорока дней, непосредственно за этим следующих, после того как они будут обоснованно потребованы, своими запечатанными письменами передали, освободили и назначили ту же долю с принадлежностями тому, кто, как сказано выше, тогда согласно этой моей воле должен был бы иметь и держать ту долю, иметь и держать ему в форме вышеупомянутой. И чтобы вышеупомянутые Роберт Клер, Эдмунд Клер, Джон Пагрейв, Уильям Бактон и Джон Дамм, или указанные двое из них, те же доходы и прибыли распоряжали и распределяли на оплату долгов, которые я, возможно, должен, и на исправление и удовлетворение за проступки и вымогательства, если таковые я совершил, и за вышеупомянутые души в форме вышеупомянутой по усмотрению вышеупомянутой Агнес и моих исполнителей. Также я желаю, чтобы вышеупомянутая Элизабет, моя дочь, имела двести фунтов законной монеты на свое замужество, если она выйдет замуж по совету вышеупомянутой Агнес и моих исполнителей. При условии всегда, что та же Элизабет будет выдана замуж за равного по полу и возрасту в хорошей и подобающей линии родства, и через это замужество будет иметь состояние, достаточное и надежное по закону для себя, своего мужа и наследников, исходящих от их тел, если это будет возможно, или, по крайней мере, на всю свою жизнь, в землях и владениях стоимостью сорок фунтов в год, по меньшей мере. И если та же Элизабет умрет до того, как выйдет замуж, то тогда указанная сумма денег, ограниченная на ее замужество, на оплату долгов, которые я, возможно, должен, и на исправление и удовлетворение за проступки и вымогательства, если таковые я совершил, и за вышеупомянутые души должна быть верно распределена по усмотрению вышеупомянутой Агнес и моих исполнителей. В удостоверение чего я, вышеупомянутый Уильям Пастон, приложил свою печать к настоящему. Дано в тридцать первый день января в двадцать второй год правления короля Генриха Шестого после Завоевания.

Вышеупомянутые завещание и последняя воля были утверждены перед нами, Александром Прауэтом, магистром декретов, и генеральным комиссаром достопочтеннейшего во Христе отца и господина, господина Джона, Божьей милостью архиепископа Кентерберийского и т.д., двадцать четвертого дня месяца ноября года Господня тысяча четыреста сорок четвертого, и законно провозглашены таковыми, а управление всем имуществом и т.д. было поручено в надлежащей форме закона честной женщине Агнес, вдове вышеупомянутого покойного, предварительно заявившей протест (и она заявила протест открыто, публично и прямо, судебным порядком перед нами, что желает действовать и требовать часть, причитающуюся ей по праву и обычаю в этой части, в случае, если вышеупомянутый покойный в завещании или последней воле относительно эквивалентности такой части не распорядился и не постановил), а также благоразумным мужам Джону, сыну вышеупомянутого покойного, при жизни его, Уильяму Бактону и Джону Дамму, исполнителям, названным в том же завещании, в форме протеста указанной Агнес; и вышеупомянутые исполнители имеют срок до завтрашнего дня после праздника Очищения Блаженной Девы Марии для представления описи и т.д. по нашему предписанию.




[Чернила в некоторых частях этого документа настолько сильно выцвели, что около половины каждой строки почти или совсем неразборчивы.]

Так в рукописи.

Пропущено в рукописи.

Так в оригинале.

Так в рукописи.

de prædicto manerio. Эти слова повторены в рукописи.

vel per remanere, повторено в рукописи.




Porter, Veteri Bokenham et Bokenham Castell текст без изменений: ошибка вместо «Potter»?


per communem estimacionem текст гласит «communen»


sic incipientum ‘Item ... текст без изменений: ошибка вместо «incipientem» или «incipiendum»?




3 ДЖОН ПИРК 199.1


Завещание Джона Пирка, настоятеля церквей Святого Михаила и Святого Петра, Лонг-Страттон

1479


Оставляет Джону Пастону, эсквайру, «unam cistam rubram de sp...» и некоторые другие предметы.

Исполнители: Джон Пастон, эсквайр, и Уильям Мартин из Лонг-Страттона, каждый из которых должен получить за свои труды 6 шиллингов 8 пенсов.

Date of will, 8 Sept. 1479. Proved 13 Nov. 1479 by John Paston
alone.



199.1 [Реестр епископа Нориджа, 16.]

4 РОБЕРТ ПАСТОН ИЗ УИВТОНА 199.2


1482 СЕНТ. 4



Во имя Господа, Аминь. Четвертого дня сентября в год от Рождества Христова тысяча четыреста восемьдесят второй, я, Роберт Пастон из Уиветона, будучи в здравом уме и твердой памяти, составляю сие завещание или мою последнюю волю следующим образом: Прежде всего, я вверяю душу мою Богу Всемогущему, Пресвятой Деве Марии и всем святым, а тело мое — погребению там, где Господь укажет. Также я завещаю главному алтарю вышеупомянутого Уиветона за мои забытые и неверно возмещенные десятины 20 пенсов. Также гильдии Пресвятой Марии там же — 12 пенсов. Также гильдии Святого Иоанна Крестителя там же — 12 пенсов. Также светильнику над чашей перед Распятием там же — 8 пенсов. Также я завещаю светильнику факелов там же — 6 пенсов. Также на ремонт часовни Пресвятой Марии на кладбище там же — 6 пенсов. Также колоколам на колокольне там же — 8 пенсов. Также на ремонт часовни Святой Троицы на мосту — 6 пенсов. Также я желаю, чтобы Маргарет, жена моя, имела для себя и своих правопреемников мою долю в неком судне, именуемом «Джайлс», со всем оснащением, принадлежащим указанной доле судна, и вышеупомянутая Маргарет должна отремонтировать указанную долю судна за свой счет. Также я желаю, чтобы вышеупомянутая Маргарет, жена моя, владела до конца своей жизни моим поместьем со всеми принадлежностями, удобствами, утварью и предметами первой необходимости, относящимися к указанному поместью; и после кончины вышеупомянутой Маргарет я желаю, чтобы мое указанное поместье было продано, и из вырученных денег я желаю, чтобы Алисия, дочь моя, получила на приданое 5 марок: и если случится так, что вышеупомянутая Алисия умрет до того, как выйдет замуж, тогда я желаю, чтобы исполнители распорядились указанными марками на дела милосердия в церкви вышеупомянутого Уиветона. . . . . . . . . . . . Также я желаю, чтобы остаток денег, вырученных от вышеупомянутого поместья . . . . . на совершение богослужений в церкви вышеупомянутого Уиветона за мою душу и душу упомянутой Маргарет [&c.] . . . . . . . . И я требую во имя Иисуса от моих доверенных лиц, чтобы они оформили законное право собственности на него или тех, кто пожелает приобрести вышеупомянутое поместье, без каких-либо возражений или препятствий. Также я завещаю Уильяму Уинтертону 3 шиллинга 4 пенса. Также я завещаю моему племяннику [имя не указано] одну тогу, один дублет, одну пару чулок на усмотрение Маргарет, жены моей. — Остальное его имущество должно быть распределено его исполнителями по их усмотрению во благо его души.

Исполнители — его жена Маргарет и Эдмунд Шотри, клирик.

Proved at Cley, 9 Oct. 1482.



199.2 [Реестр архидиаконства Нориджа, том i, л. 29, об.] [Я не знаю, был ли этот Роберт Пастон хоть сколько-нибудь близким родственником семьи, чья переписка содержится в этих томах; но это завещание и завещание его жены Маргарет, которое следует далее, интересны сами по себе и заслуживают места хотя бы из-за фамилии завещателя.]

5 МАРГАРЕТ ПАСТОН 200.1


1484


Во имя Господа, Аминь. Я, Маргарет Пастон из Уиветона, вдова, будучи в здравой памяти в понедельник, двадцатый день после Недели в белых одеждах 200.2 в год Господа нашего 1484, составляю сие завещание и последнюю волю следующим образом. Прежде всего, я вверяю и предаю душу мою Богу Всемогущему, Искупителю моему, Пресвятой Деве Марии и всем святым небесного двора, а тело мое — погребению на кладбище церкви Пресвятой [имя не указано] вышеупомянутого Уиветона, главному алтарю которой я завещаю за мои неуплаченные десятины 20 пенсов. Также я завещаю братству гильдии Святого Иоанна Крестителя один отрез сукна. Также я завещаю на украшение портика той же церкви 13 шиллингов 4 пенса, каковая сумма остается в руках Джона Эндрюса. Также я завещаю на улучшение вышеупомянутой церкви 3 шиллинга 4 пенса. Также на ремонт колоколов там же — 6 пенсов. Также я завещаю светильнику Алтаря — 4 пенса. Также светильнику факелов — 6 пенсов. Также я завещаю на ремонт часовни Пресвятой Марии там же — 6 пенсов. Также я завещаю братству Пресвятой Марии в Солтоусе 20 пенсов, и главному алтарю там же — 12 пенсов. Также на ремонт колоколов там же — 4 пенса. Также светильнику Аратрум (?) — 4 пенса. Также я желаю, чтобы мое поместье со всеми землями, принадлежащими к указанному поместью, было продано моими исполнителями, и сумма денег от него распределена ими же на совершение месс добрым священником-ученым в церкви Пресвятой Марии вышеупомянутого Уиветона за мою душу и души всех моих родителей и благодетелей. Также я завещаю Алисии Бастард пять марок, полученных от указанного поместья. И если случится так, что сама Алисия покинет сей свет, тогда я желаю, чтобы Алисия, дочь моя, получила из них 33 шиллинга 4 пенса, а остаток остался моим исполнителям. Также я желаю, чтобы мои доверенные лица передали полное владение и право собственности на вышеупомянутое поместье со всеми его принадлежностями [пятно] по требованию моих исполнителей. Остаток всех моих товаров, не упомянутых в завещании, я даю, завещаю и передаю моим исполнителям, чтобы они распорядились ими во спасение моей души и душ моих благодетелей, как будет более угодно Богу Всемогущему, которых я назначаю и утверждаю Эдмунда Шортери, клирика, и Джона Сэя моими исполнителями и законными поверенными. В удостоверение чего я приложила к настоящему документу свою печать.

Proved at Cley, 14 June, anno prædicto.




200.1 [Реестр архидиаконства Нориджа, том i, л. 76, а.]

200.2 Так в рукописи, но дата была бы более понятной без числительного «xx». «Dominica in Albis» означает иногда День Святой Троицы, иногда воскресенье после Пасхи. Понедельник, следующий за ним, в одном случае был бы 7 июня, в другом — 19 апреля 1484 года.



corpusque meum sepeliendum — в тексте написано «corpus quemeum»


6 ЛЕДИ ЭЛИЗАБЕТ БРАУН 201.1


1487 18 МАЯ



Во имя Господа, Аминь. 18-го дня месяца мая в год Господа нашего 1487-й и во второй год правления короля Генриха VII. Я, леди Элизабет, вдова сэра Джорджа Брауна, рыцаря, будучи в здравом уме и доброй памяти, благодарю Всемогущего Бога, составляю и постановляю сие мое настоящее завещание и последнюю волю в манере и форме, как следует, а именно: —

Прежде всего, я завещаю свою душу Всемогущему Богу, нашей Госпоже Святой Марии и всей Святой Свите Небесной; а тело мое — погребению в церкви Черных монахов в пределах Ладгейта рядом с моим вышеупомянутым мужем сэром Джорджем; каковому месту я завещаю 21 фунт стерлингов за душу моего упомянутого мужа и мою собственную, души наших отцов и матерей и за все христианские души, чтобы о них молились. И на 13 тридцатидневных заупокойных служб Святого Григория, которые должны быть прочитаны и пропеты за нас и за них монахами указанного места, как то: дирижи и мессы со всеми другими обрядами, к тому относящимися, в манере и форме, как следует; а именно: в день или на утро после моей кончины — 7 тридцатидневных служб; и каждую неделю после этого до моего месячного поминовения — по одной тридцатидневной службе, и 3 тридцатидневные службы в день моего месячного поминовения, помимо торжественной дирижи и мессы, которые должны быть заказаны за меня в то время. И я поручаю моим исполнителям проследить, чтобы вышесказанное было исполнено и совершено, а также чтобы указанные монахи забрали меня из того места, где я умру, в их указанное место, где я определила быть похороненной ранее. Также я желаю, чтобы, как только мое тело будет погребено и расходы на это будут покрыты и оплачены, мои исполнители позаботились о том, чтобы мои долги были удовлетворены и оплачены. Также я завещаю викарию церкви Доркинга в графстве Суррей за душу моего вышеупомянутого мужа и мою собственную, наших отцов и матерей, и за все души, за которые мы обязаны молиться в течение года после моей кончины, как то: дирижи и мессы, которые должны быть прочитаны или пропеты им или его заместителем, и чтобы они особо поминали нас в своем «memento» в течение одного целого года, 20 шиллингов. Также я завещаю на ремонт вышеупомянутой церкви Доркинга 20 шиллингов. Также я завещаю священнику церкви Святого Албана на Вуд-стрит в Лондоне за дирижи и мессы, которые должны быть прочитаны или пропеты им или его заместителем, таким же образом, как поручено викарию Доркинга, как изложено выше, 20 шиллингов. Также я завещаю на ремонт шпиля указанной церкви Святого Албана 20 шиллингов. Также я завещаю заключенным Ньюгейта и Ладгейта, Кингс-Бенча и Маршалси, каждому из этих мест, чтобы за них молились, 20 пенсов. Также я завещаю прикованным к постели людям и другим бедным домовладельцам, как мужчинам, так и женщинам, проживающим в Лондоне и за его пределами в пригородах, и особенно тем, кто знал меня, а я их, 40 шиллингов, как по усмотрению и советам моих исполнителей будет сочтено лучшим. Более того, я даю и завещаю моей дочери Мэри, на содействие ее браку, все мое серебро и другие драгоценности, со всем моим полным гардеробом и всем моим домашним скарбом, находящимся в моем месте проживания или любом другом в пределах города Лондона или его пригородов, а именно: — Прежде всего, стоячий кубок из позолоченного серебра, чеканный, с выпуклостями, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 42 с половиной унции. Также стоячий кубок из серебра и позолоты, чеканный, с цветами, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 27 с половиной унций. Простой стоячий кубок из позолоченного серебра, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 30 унций. Стоячий кубок из серебра и позолоты, чеканный, с полувыпуклостями, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 20 с половиной унций. Простой стоячий кубок из позолоченного серебра, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 27 с половиной унций. Стоячий кубок из серебра и позолоты, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 26 унций. Солонка из серебра и позолоты, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 23 унции. Солонка из серебра и позолоты, без крышки, весом 22 с половиной унции. Маленькая солонка из серебра и позолоты, весом вместе с крышкой, навершием и украшением 15 с половиной унций. Маленькая солонка из серебра и позолоты, без крышки, весом 8 с половиной унций. И 7 чаш из серебра, частично позолоченных, весом 98 унций. И 2 серебряных сосуда с крышкой весом 48 унций. Дюжина с половиной серебряных ложек весом 23 унции, и 3 ложки из серебра и позолоты весом 3 с тремя четвертями унции, и длинная ложка из серебра и позолоты для имбиря, весом 1 с тремя четвертями унции. Также блюдо для подогрева из серебра весом 26 унций. И 2 маленьких графина из серебра весом 8 унций. Чаша из серебра и позолоты с патеной весом 11 унций. Сосуд для святой воды из серебра с крышкой, ручкой и кропилом весом 12 унций. Агнус с бале (рубином), 3 сапфирами, 3 жемчужинами с изображением Святого Антония на нем. И табличка с Благовещением Пресвятой Богородицы и 3 королями из Кельна. Брошь с большой жемчужиной. Бриллиант, изумруд, 3 большие жемчужины, свисающие на нем. Другая брошь с большой жемчужиной, с изумрудом и сапфиром, весом 2 с тремя четвертями унции. Частица Святого Креста, сделанная крестообразно, окаймленная серебром; 3 широких пояса, один из рыжевато-коричневого шелка с пряжкой и подвеской, другой из пурпурного с пряжкой и подвеской, и третий из пурпурного дамаста с пряжкой и подвеской. И 6 серебряных и позолоченных планок, и 3 широких пояса с отделкой, один из белой ткани, другой из красной золотой ткани, и третий — простая зеленая тесьма. Золотой мускусный шарик весом пол-унции, и 2 пряжки и 2 подвески из золота, одна простая, а другая чеканная, весом 1 с четвертью унции. И пояс с отделкой, эмалированный, весом пол-унции. Пояс с рубином и аметистом весом 1 с половиной унции. Пояс с отделкой из золотого дамаста с длинной подвеской и клетчатой золотой пряжкой весом 1 унция. Большая парадная кровать из вердюры и покрывало к ней. И 4 занавески из зеленого тартона. Большая перина, валик и 6 изношенных перин, 6 валиков. И 4 матраса, мало изношенных, 12 пуховых подушек, 5 новых ковров длиной 2 локтя и шириной полтора ярда, 3 тонкие наволочки и большое покрывало из гобеленовой работы длиной 5 с четвертью ярдов и шириной 4 ярда. Обивка для комнаты из зеленой саржи, окаймленная желудями, длиной 35 ярдов; белый балдахин; 2 покрывала, подвесная кровать со львом на ней; и валанс белый, зеленый и красный, и 4 синие занавески к ней. И два покрывала со львами; черный балдахин для кровати с 4 черными занавесками и 6 кусков черной обивки к ней; 2 подушки из черного бархата; подушка из черного дамаста; подушка из зеленого камлота; длинная подушка из синего узорчатого атласа. Черное покрывало для кровати из александрийской ткани. И 11 кусков зеленой саржи, окаймленных желудями, для обивки комнаты. Облачение из черного бархата с орфреями, вышитыми гербами моего мужа и моими; альба; 1 казула со столой и всем, что к ней относится; 2 футляра для корпорала из золотой ткани; 1 старое облачение; альба; алтарный покров с изображением Господа нашего; футляр для корпорала из синей золотой ткани. Другой из синего атласа и русого цвета. Алтарный покров из крашеной работы. И 3 крашеные ткани с изображениями на них для украшения часовни. 2 алтарных покрова из белого шелка с красными крестами и 2 занавески с белой и красной бахромой. И 4 занавески, 2 из полосатого сарсанета и две из зеленого. Алтарный покров; маленький кусок зеленого тартона; пара фустианов из 4 полос длиной 3 с тремя четвертями ярда. Пара тонких изношенных простыней шириной 4 ярда. Головная простыня и 3 пары новых простыней из 3 полотнищ, длиной 3 с половиной локтя. И две пары простыней из 2 с половиной полотнищ длиной. И 3 головные простыни из 2 полос и 6 пар изношенных простыней из 2 полотнищ. И 6 пар домашних простыней. И две пары шерстяных одеял. И фиолетовое платье, отороченное куньим мехом. Черное платье, отороченное серым мехом. Черное платье, отороченное белым мехом. Черное платье, отороченное куньим мехом. И ночное платье черного цвета, отороченное куньим мехом. Юбка из рыжевато-коричневого камлота. Опушка из горностая глубиной в 2 шкурки и длиной 3 с половиной ярда. Опушка из куньего меха глубиной в 1 шкурку и длиной 4 ярда. Опушка из меха голяшек глубиной в 2 шкурки и длиной 4 ярда. Чепец из горностая в крапинку. И кусок золотой ткани с каплями, который был от дублета. И дюжина диаперовых салфеток с узором из геральдических лилий и корон. И дюжина с половиной салфеток из простой ткани с синими подушечками, и кусок диаперовой ткани, чтобы сделать дюжину салфеток. Скатерть с узором из геральдических лилий и корон длиной 10 с половиной ярдов и шириной 3 ярда. И другая скатерть с узором из геральдических лилий и корон длиной 8 с половиной ярдов и шириной 2 с четвертью ярда; диаперовое полотенце с узором из геральдических лилий и корон длиной 20 ярдов и шириной 3 четверти ярда. Другое полотенце с узором из геральдических лилий и корон шириной 3 четверти ярда и длиной 18 ярдов. Другое с решетчатым узором и диапером шириной 3 четверти ярда и длиной 14 с половиной ярдов. Другое полотенце из 4 зерен и узором длиной 8 с половиной ярдов. Другое полотенце с решетчатым узором и коронами длиной 6 с половиной ярдов и шириной 3 четверти ярда. И два полотенца из крупного диапера длиной 3 с четвертью ярда и шириной 3 четверти ярда. И кусок новой крестовой ткани, содержащий 23 локтя. И два полотенца из крупного диапера длиной 13 ярдов и шириной 3 четверти ярда. И 7 больших сундуков, 5 ларей, 2 шкафа, похожих на кресло, и черный сундук, окованный железом. 6 стульев на ножках, 4 шкатулки, 5 маленьких стульев на ножках. Маленький стол длиной 2 ярда. Круглый стол, 2 козлы, полтора гарнитура оловянной посуды, из которых 1 с половиной гарнитур — новые; и 6 больших новых подсвечников из латуни, и 4 новых пузатых подсвечника, 2 маленьких подсвечника, 7 оловянных тазов и 5 медных котлов, из которых один на 16 галлонов, два из них по 8 галлонов каждый, а другие два — больше и меньше. Большой стоячий котел из латуни со львом на крышке, 2 медных котла и 2 маленьких медных горшка, 2 больших кочерги и 2 другие кочерги, больше и меньше, 2 совка для углей, маленькая сковорода. Половник и шумовка из латуни, 2 дуршлага, 2 вертела, 2 железных противня, 3 ножа для разделки, 2 ножа для нарезки, 2 ножа для рубки. Треножник. Медная ступка с железным пестиком, 2 каменные ступки, 2 решетки, 1 пара крюков для горшков, мясной крюк и кочерга. Предусматривая всегда, что мои исполнители по совету моих надзирателей должны распорядиться и поместить на хранение после моей кончины в какое-либо религиозное место до дня свадьбы моей указанной дочери, и на пользу и содействие тому же, всю и каждую часть вышеупомянутого серебра и драгоценностей со всем другим домашним скарбом, мною ей, как написано выше, данным и завещанным, за исключением того скарба, который нельзя уберечь от моли, которым, как я желаю, она должна распоряжаться и управлять для сохранности того же и для своего блага. И если моя вышеупомянутая дочь Мэри умрет незамужней, тогда я даю и завещаю все вышеупомянутое серебро со всем другим домашним скарбом моему сыну Мэтью, ее брату. И если случится так, что он умрет неженатым, чего Бог не допустит, тогда я даю и завещаю всю и каждую часть моего вышеупомянутого серебра, драгоценностей и домашнего скарба моему сыну сэру Эдварду Понингсу. И если случится так, что указанный Эдвард умрет, чего Бог не допустит, тогда все вышеупомянутые драгоценности и другой скарб, написанный выше, за исключением простого стоячего кубка из серебра и позолоты с крышкой, навершием и украшением того же с головой грифона внизу, выполненной на синей лазури, весом 26 унций, который я даю моей невестке, леди Изабель Понингс, должны быть разделены по совету надзирателей этого моего настоящего завещания и последней воли и поровну распределены между Энтони Брауном и Робертом Брауном, моими деверями, чтобы они распорядились им по своей свободной воле. А что касается моего Агнуса, табличек с бриллиантами, сапфирами, жемчугом, большими и малыми крестами, поясами, ремнями, платьями со всеми другими вещами, относящимися к моему гардеробу, как написано выше, если случится так, что моя вышеупомянутая дочь Мэри умрет, я даю и завещаю всю и каждую часть этого моей родственнице Маргарет Хаслэк. И если указанная Маргарет умрет, тогда весь вышеупомянутый гардероб, подробно описанный ранее, должен остаться моей вышеупомянутой невестке леди Изабель Понингс. Также 20 марок, которые я одолжила моему сыну сэру Эдварду Понингсу, я желаю, чтобы они были распределены по усмотрению моих исполнителей и надзирателей среди тех, кто известен как мои слуги в день моей кончины. Остаток всех моих отдельных товаров, имущества и драгоценностей после уплаты моих долгов, исполнения и выполнения моих завещаний и совершения погребения я даю и полностью завещаю моим сыновьям, сэру Эдварду Понингсу и Мэтью Брауну, чтобы они распорядились ими по своей свободной воле, чтобы молиться и делать за мою душу, как они хотели бы, чтобы я делала за них, как они ответят перед Богом. И этого моего завещания и последней воли я назначаю и постановляю моими исполнителями моих вышеупомянутых сыновей, сэра Эдварда Понингса и Мэтью Брауна, а их надзирателями — Хамфри Конингсби и Ричарда Тука. И я завещаю каждому из моих исполнителей за их труд 60 шиллингов, а каждому из моих надзирателей за их труд 40 шиллингов. В удостоверение чего я, вышеупомянутая леди Элизабет, к этому моему настоящему завещанию и последней воле приложила свою печать. Дано в Лондоне, в день и год вышеуказанные.

Вышеупомянутое завещание было утверждено перед господином в Ламбете 26-го дня месяца июня в вышеуказанный год Господень и одобрено и т. д. И администрация и т. д. была поручена Мэтью Брауну, сыну той же и исполнителю и т. д. о надлежащем и т. д. И о полной описи и т. д. до праздника Святого Петра, который называется «в оковах», с сохранением права поручить и т. д. Эдварду Понингсу, рыцарю, исполнителю и т. д.




201.1 [Регистр Миллес, 12.]

203.1 Металлическая накладка для пояса.




v. newe carpettys of ij. ellys in lengeth and yarde and halfe brode, в тексте написано «brode».


souche stuffe as canne not be kept from mowghtes, which I will, в тексте написано «mowghtes».




7 УИЛЬЯМ ПАСТОН 205.1


1496 7 СЕНТ.



Во имя Господа, Аминь. 7-го дня месяца сентября в год Господа нашего 1496-й, я, Уильям Пастон из Лондона, джентльмен, будучи в здравом уме и доброй памяти, хвала и слава Всемогущему Богу, составляю и постановляю сие мое настоящее завещание и последнюю волю в манере и форме, как следует, а именно: — Прежде всего, я даю и завещаю свою душу моему вышеупомянутому Господу Богу, нашей благословенной Госпоже Святой Деве Марии и всей святой свите Небесной. И я желаю, чтобы мое тело было погребено в церкви Черных монахов в Лондоне, в северном конце главного алтаря там, рядом с моей леди Энн, покойной моей женой. Также я желаю, чтобы церкви Черных монахов, где будет лежать мое вышеупомянутое тело, чтобы молились за меня, и чтобы на месте моего вышеупомянутого погребения был большой камень над вышеупомянутой леди Энн и мной, было дано соответствующее вознаграждение по совету и усмотрению моих нижеподписавшихся исполнителей. Также я желаю, чтобы все мои долги были хорошо и верно удовлетворены и оплачены. Также я желаю, чтобы 20 фунтов стерлингов деньгами были даны и распределены за мою душу и все христианские души в делах благочестия и милосердия в день моего вышеупомянутого погребения, а именно: — среди бедных людей и заключенных в пределах города Лондона и за его пределами. Также я желаю, чтобы у меня был священник честного поведения, который пел бы как за меня, так и за тех, за кого я обязан заказать пение в Кембридже, как мой слуга Томас Эндрю может показать, в течение 8 лет. Также я желаю, чтобы за каждую ошибку, совершенную мною в течение моей жизни, было сделано должное возмещение по информации моего вышеупомянутого слуги Томаса Эндрю в этом отношении. Также я желаю, чтобы все мои земли и владения со всеми принадлежностями были разделены между моими двумя дочерьми, Агнес и Элизабет, по усмотрению моих нижеподписавшихся исполнителей и после информации моего вышеупомянутого слуги Томаса Эндрю, которому я много раз высказывал свое намерение и волю в этом же, чтобы они имели их и наследники их двух тел, законно рожденные. Также я желаю, чтобы все доходы от моих земель на правах безусловного владения, сверх ремонта и расходов на них, которые будут причитаться на Михайлов день после моей кончины, были взяты с моих арендаторов и фермеров там по милости, и чтобы те же доходы пошли на удовлетворение и оплату моих вышеупомянутых долгов, как только это можно будет удобно собрать и взыскать и т. д. Также я желаю, чтобы никто из моих арендаторов или фермеров, таких как те, кто в преклонном возрасте и впал в бедность, никоим образом не был обеспокоен или потревожен после моей кончины моими нижеподписавшимися исполнителями из-за каких-либо старых долгов, причитающихся мне до дня моей кончины. Также я желаю, чтобы ни мои наследники, ни исполнители, ни какое-либо другое лицо от их имени, ни от их имени, никоим образом не беспокоили, не судили или не тревожили вышеупомянутого Томаса Эндрю, моего слугу, после моей кончины из-за каких-либо расчетов или других дел между ним и мной в течение всей моей жизни, но я полностью освобождаю его от этого и желаю, чтобы он был от этого оправдан и освобожден в этом отношении, как я показал и объявил при жизни моей дочери Элизабет, госпоже Хайд, мастеру Урсуику, архидиакону Ричмонда, мастеру доктору Миддлтону, мастеру Томасу Мэдису, капеллану моего лорда кардинала, мастеру Джону Шаа, олдермену Лондона, мастеру Риду, мастеру Кристоферу Миддлтону, прокурорам суда Кентербери и многим другим почетным людям, и моим слугам при жизни, учитывая, что он был моим верным и преданным слугой эти 19 лет или более, в течение которых он имел различные великие болезненные дела и труды в моих делах, чьей доброй политикой и средствами я приобрел многие из моих вышеупомянутых земель на правах безусловного владения, который также может дать лучшую информацию о том, как обстоят дела со всеми такими землями, которые я приобрел, и какая совесть в этом, и как все должно быть упорядочено. Также я желаю, чтобы церковь Святого Петра в Уоднортоне имела полное облачение по цене 5 марок. Также я желаю, чтобы Элизабет Крейн была хорошо выдана замуж за мой счет или иным образом средствами моих дочерей за такого человека, который может тратить в год 20 марок, или же за доброго купца или другого ремесленника. Также я желаю, чтобы Кристофер Тэлбот был верно удовлетворен и оплачен своей ежегодной рентой в 5 марок в год в течение своей жизни. Также я желаю, чтобы Томас Доккинг имел надежно свою ренту в 40 шиллингов в год в течение своей жизни. Также я желаю, чтобы сделка Адама Соутера была возмещена после информации, полученной от моего вышеупомянутого слуги Томаса Эндрю. Также я желаю, чтобы каждый из моих слуг был вознагражден за их добрый и усердный труд и внимание ко мне по усмотрению моих нижеподписавшихся исполнителей. Также я желаю, чтобы все такие мои движимые товары в Уорвик-Инн, и в моем месте, называемом Кастр-Клер, в Норфолке, и в моем месте в Норидже, были проданы по усмотрению моих исполнителей для удовлетворения и оплаты моих вышеупомянутых долгов и исполнения этой моей настоящей воли. Также я желаю, чтобы викарий Финчема был возмещен за свою сделку между ним и мной после информации вышеупомянутого Томаса Эндрю. Также я желаю, чтобы все мои слуги, такие как те, у кого есть задолженность по их заработной плате и обязанностям, были верно удовлетворены и оплачены. Также я желаю, чтобы все другие мои товары, не завещанные, после выполнения этой моей воли, уплаты моих долгов и возмещения всех моих ошибок по информации вышеупомянутого Томаса Эндрю, были разделены между моими двумя дочерьми, вышеупомянутыми, по усмотрению моих вышеупомянутых исполнителей. А также, поскольку у меня нет достаточного количества наличных денег и мои долги не могут быть легко взысканы, поэтому я желаю, чтобы деньги были сделаны из всего такого серебра, которое у меня есть, для спешного удовлетворения моих долгов, которые я должен за мои похороны. И этого моего настоящего завещания и последней воли я назначаю, постановляю и утверждаю моими исполнителями преосвященнейшего отца во Христе моего лорда кардинала, высокородных и могущественных принцев, мою леди, мать короля, моего лорда Даубени и сэра Эдварда Понингса, рыцаря, моего племянника, которых я сердечно прошу при исполнении и выполнении этой моей последней воли делать и распоряжаться касательно того же во всем, как они сочтут лучшим для удовольствия Всемогущего Бога и для здоровья моей души и всех христианских душ.

Вышеупомянутое завещание было утверждено перед господином в Ламбете 28-го дня месяца ноября в год Господень 1496-й, по присяге Томаса Эндрю и Лоуренса Канвика, свидетелей, которым, Томасу и Лоуренсу, была поручена администрация путем признания умершего без завещания, по той причине и потому, что исполнители, названные в его завещании, по определенным законным причинам отказались, о надлежащем и верном управлении тем же согласно и в соответствии с силой завещания или последней воли самого умершего, и прежде всего об уплате чужого долга, в котором тот же умерший был обязан во время своей смерти, затем о легатах, содержащихся в таком его завещании, насколько товары и долги и т. д., к святым и т. д.




205.1 [Регистр Хорн, 12.]

206.1 Кардинал Мортон.



I discharge hym and will, and will that, текст без изменений: напечатано «and will, and / will» при разрыве строки
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1504 24 НОЯБ.



Я, Маргарет Пастон, вдова, «покойная жена Эдмонда Пастона, эсквайра . . . . . 24-го ноября 1504 года . . . . . мое грешное тело быть похороненным в церкви нашей Госпожи в Итерингеме».

«Также главному алтарю церкви Шарингтона — 6 шиллингов 8 пенсов».

«Также на ремонт указанной церкви — 20 шиллингов».

«Также на ремонт церкви Манингтона — 10 шиллингов».

«Также на ремонт церкви Иттерингема — 3 шиллинга 4 пенса».

«Также главному алтарю Иттерингема — 3 шиллинга 4 пенса».

«Также гильдии нашей благословенной Госпожи там же — 3 шиллинга 4 пенса».

«Также главному алтарю Саксторпа — 2 шиллинга».

«Также главному алтарю церкви Литтл-Банингема — 3 шиллинга 4 пенса».

«Также главному алтарю церкви Вултертона — 2 шиллинга».

«Также главному алтарю церкви Вуд-Даллинга — 3 шиллинга 4 пенса».

«Также на ремонт большой дороги в Вултертоне — 5 шиллингов».

«Также я желаю, чтобы мой сын Уильям Ламнор имел 100 овец, 23 головы скота, 10 четвертей пшеницы, 20 четвертей ячменя, 10 четвертей овса и столько лошадей, телег, плугов и борон со всей их оснасткой, сколько составит стоимость 6 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, помимо всех вышеупомянутых овец и т. д.» . . . . в возмещение всех товаров . . . . которые Томас Бригг, покойный мой муж, своим завещанием и последней волей завещал или дал указанному Уильяму Ламнору . . . . Он должен иметь все обивки в серой комнате над гостиной в пределах поместья Манингтон, и большую кровать с покрывалом и обивками, «которая из гобеленовой работы»; . . . . . также все обивки зала и гостиной, «с откидным столом в гостиной, и всеми столами и стульями в зале, и всеми красными обивками красной комнаты над кладовой и буфетом, и кроватью из красной саржи» . . . . . а именно, ее принадлежности, подушки, покрывала и т. д., и т. д.

«Также указанному Уильяму Ламнору, моему сыну, 2 больших жаровни, 3 вертела, 2 медных горшка со всей пивоваренной утварью».

Также моей дочери, Маргарет Браун, «мой налобник из пурпурного бархата, мой пояс, у которого отделка из серебра и позолоты, а тесьма из золотого дамаста, а также мой налобник из малинового бархата».

Также моей дочери Элизабет Уимберг мой пояс из серебра и позолоты, и мою тесьму из малинового бархата, расшитую золотом, а также налобник из малинового бархата.

Также Маргарет Ломнор, моей невестке, мой часослов, обитый зеленым бархатом.

Также моей дочери, Энн Ломнор, мое русое платье, отороченное мехом норки, и мои лучшие коралловые четки, содержащие пятьдесят один, и мой лучший чепец.

Также Элизабет Гейн — 13 шиллингов 4 пенса на покупку платья для нее.


Также моему сыну, Джону Ломнору, медный горшок, таз с оловянным кувшином с розой из латуни на дне указанного таза, и четыре плоских блюда, и четыре тарелки, и 4 оловянных блюдца.

Также моему сыну, Генри Ломнору — 40 шиллингов.

Также моему племяннику, Томасу Ломнору . . . . перина и т. д., и т. д.

Также моему племяннику, Джеймсу Ломнору . . . . . перина и т. д.

«И весь остаток всех моих товаров и имущества, серебряной посуды и всех моих долгов, причитающихся мне, выше не завещанных и не назначенных, я даю и завещаю моему сыну, Уильяму Ломнору, которого я назначаю и делаю своим исполнителем», прежде всего для уплаты долгов и распределения остатка «наиболее угодно Богу и во здравие моей души».

Proved at Norwich, 19 May 1505, by William Lumnor.



208.1 [Регистр Нориджа «Rix», л. 107.]

«Item ... Item ... «And, открывающие кавычки напечатаны, как показано
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1510 31 МАЯ



«Леди Агнес Пастон, вдова, покойная жена сэра Джона Пастона, рыцаря, покойного», составляет свое завещание 31 мая 1510 года от Рождества Христова, 2-й год правления Генриха VIII. Быть похороненной, если она умрет в Лондоне, в церкви Черных монахов, рядом с ее мужем Джоном Харви; или, если она умрет в Кенте, в приходской церкви в Сондриче. Товары в трех сундуках должны быть разделены между ее тремя сыновьями, Джорджем, Томасом и Эдвардом. Завещает своему сыну Джорджу Харви пару больших простыней собственного прядения, а всю свою постель в Сондриче — своему сыну Томасу Исли. Другие завещания Джону Палмеру из Отфорда, священнику Брэстеда, ее дочери Изабель Исли, ее кузине Элис Петам, Маргарет Палмер, миссис Бигот «с моей леди Маркизой» 209.2. Своему зятю Уильяму Хатклиффу — таз и кувшин, частично позолоченные, за 20 марок, если он захочет дать столько за них; в противном случае они должны отойти ее сыновьям Джорджу Харви и Эдварду Исли. Своему сыну Джорджу — серебряную солонку с крышкой в Льюишеме. Своему капеллану сэру Роберту — «полный комплект постели в моей маленькой комнате в Сондриче» и 10 марок в год в течение 5 лет, чтобы молиться за ее душу и души Джона Харви, сэра Джона Пастона и Джона Исли, ее мужей. Детям ее сына Томаса Исли, а также ее собственным детям и детям ее дочери Изабель Хатклифф — по 5 марок каждому. Своему сыну Джорджу Харви — «стоячий кубок с крышкой, серебряный и позолоченный с серпами» и золотой крест. Своей дочери Исли — кольцо с рубином. Своему сыну Томасу Исли — своего мерина. Другие завещания ее кузинам Маргарет Палмер и жене Томаса Уосерера; также молодому Поттеру, законнику, Агнес Уосерер и Элизабет, матери жены Томаса Уосерера, Джоан Джуллс, Уильяму Тидману, ее слуге Киллингворту, Винсенту, ее эконому, сэру Роберту, приходскому священнику Сондрича, сэру Уильяму из Ноколда. Мастер Роберт Скейлс, священник Брэстеда, должен быть надзирателем ее завещания; ее сыновья Джордж Харви и Томас Исли должны быть ее исполнителями.

Proved at Lambeth, 19 June 1510.




209.1 [Реестр Бенета, 29.]

209.2 Сесилия, вдова Томаса, первого маркиза Дорсета.










ХРОНОЛОГИЧЕСКАЯ ТАБЛИЦА ОБЩЕСТВЕННЫХ И ЧАСТНЫХ СОБЫТИЙ

[Эта таблица призвана отчасти служить оглавлением к наиболее важным письмам, а отчасти — позволить читателю с первого взгляда увидеть влияние отдельных сделок на общую историю того времени. Указанные номера соответствуют номерам писем.]


В печатном издании некоторые пункты этого списка были объединены, по две записи в одном абзаце. Они были безмолвно приведены к единообразию.

Нумерованные ссылки ведут к отдельным письмам внутри этого тома; письма в других томах не имеют ссылок. Заголовки с указанием короля или года ведут обратно к началу этой таблицы.

Генрих V Генрих VI Эдуард IV Генрих VI (реставрация) Эдуард IV (реставрация) Эдуард V Ричард III Генрих VII






	HENRY V



	
1413



	
	Accession of Henry V.



	
1415



	
	Первый поход Генриха V во Францию — Битва при Азенкуре.




	
1417-18



	
	Второй поход Генриха V во Францию, 1.




	
1419



	13 Jan.
	Capture of Rouen, 1.



	
1420



	24 Mar.
	Брачный договор Уильяма Пастона, 4.




	21 May.
	Treaty of Troyes.



	
1422



	31 Aug.
	Henry V. dies at Vincennes.



	HENRY VI



	1422



	1 Sept.
	Воцарение. Королю всего девять месяцев от роду.




	
1424



	
	Бесчинства, совершенные Уолтером Аслаком в Норфолке, 6.




	
1425



	
	Споры между Хамфри, герцогом Глостерским, и Бофортом, епископом Уинчестерским.




	
1425-6



	
	Споры между Уильямом Пастоном и Джоном Уортесом, 10, 11, 12.




	
1427



	
	Beaufort made a Cardinal.



	
1428-9



	
	Осада Орлеана — снята Жанной д'Арк.




	
1429



	6 Nov.
	Коронация Генриха VI в Вестминстере.




	7 Dec.
	Уильям Пастон принят в братию монастыря Бери, 19.




	
1431



	30 May.
	Joan of Arc burned at Rouen.



	17 Dec.
	Коронация Генриха VI в Париже.




	
1432



	29 Nov.
	Требования графа Уорика относительно попечения о воспитании короля, 24.




	
1434?



	
	Петиция Уильяма Даллинга против Уильяма Пастона, 25.




	1434-5



	
	Сэр Джон Фастольф, капитан Ле-Мана, 27.




	
1435



	Aug.
	Мирные конференции в Аррасе — прерваны Англией.




	14 Sept.
	Смерть герцога Бедфорда в Руане. Герцог Йоркский назначен регентом.




	21 Sept.
	Герцог Бургундский покидает Англию и заключает сепаратный мир с Францией.




	
1436



	
	Recovery of Paris by the French.



	
	Герцог Йоркский высаживается в Нормандии и отвоевывает несколько мест у французов.




	
	Кале осажден герцогом Бургундским, но деблокирован герцогом Глостерским.




	
1437



	19 Feb.
	James I. of Scotland murdered.



	16 July.
	Герцог Йоркский отозван из Франции, на его место отправлен граф Уорик.




	
1439



	
	Смерть Уорика в Руане. Йорк снова назначен регентом.




	
	Мирные конференции в Кале — безрезультатны.




	About 1440



	
	Знакомство Джона Пастона с Маргарет Мотеби, 34.

Его женитьба на ней, 35.




	
1440



	
	Освобождение герцога Орлеанского, 36.




	
1443



	
	Джон Пастон болен в Лондоне, 47.




	
1444



	Feb.
	Уильям Пастон и главный судья Фортескью оба слишком больны, чтобы отправиться в судебный объезд, 51.




	14 Aug.
	Смерть Уильяма Пастона, 56.




	
1445



	
	Споры Агнес Пастон с викарием Пастона, 62.




	22 April.
	Брак Генриха VI с Маргаритой Анжуйской, 62.




	
1447



	
	Парламент в Бери. — Арест и смерть Глостера.




	
	Death of Cardinal Beaufort.



	
1448



	17 Feb.
	Джон Пастон лишен Грешема лордом Молинзом, 102.




	
	Рельеф, востребованный леди Морли, 75.




	
	Говорят, Дэниел в немилости, 75.




	22 May.
	Стычка в Ковентри между челядью сэра Роберта Харкорта и сэра Хамфри Стаффорда, 78.




	
1449



	Mar.
	Смерть Эдмунда Пастона — его устное завещание датировано 21 марта, 85.




	May.
	Роберт Венингтон захватывает флот из 100 кораблей, 90.




	
	Притязания монаха Хотейна на Окснид, 63, 87.




	6 Oct.
	Джон Пастон вновь занимает Грешем, 88, 102.




	
	Король в Валлийской марке, 96.




	
	Capture of Rouen by the French.



	
	Стивен Скроуп — поклонник Элизабет Пастон, 93, 94.
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	28 Jan.
	Жену Джона Пастона изгоняют из Грешема, 102, 103.




	7 Feb.
	Импичмент герцога Саффолка, 101.




	
	Джон Пастон представляет королю в парламенте петицию против лорда Молинза, 102.




	Mar.
	Иностранцы высаживаются на побережье Норфолка и берут людей в плен, 105, 106.




	15 April.
	Битва при Форминьи — сэр Томас Кириел взят в плен, 120.




	30 April.
	Письмо герцога Саффолка своему сыну, 117.




	April or May.
	Дэниел входит в поместье Брейстон, 108, 119.




	2 May.
	Герцог Саффолк убит в море, 120, 121.




	May.
	Новые назначения на государственные должности, 123.




	
	Jack Cade’s rebellion, 126.



	12 Aug.
	Потеря Шербура, последнего места, удерживаемого англичанами в Нормандии, 131.




	Aug.
	Беспорядки в Норфолке, 132, 133.




	
	Томас Денис и граф Оксфорд, 123, 124, 132.




	
	Спор Дж. Пастона с лордом Молинзом, 131, 135, 136, 139, 145.




	
Sept.
	Герцог Йоркский прибывает из Ирландии и вызывает смену администрации, 142, 143.




	
	Молинз и его люди обвинены в совершении тяжкого преступления, 147.




	Oct.
	Выборы двух рыцарей графства от Норфолка, 148, 149.




	Nov.
	Заседание парламента — Олдхолл избран спикером, 151.




	
	Тадденхэм и Хейдон непопулярны в Норфолке, 154, 170.




	Dec.
	Дознание в Саффолке, в Беклсе, 160, 161.




	
	Дознание направляется в Норфолк, 162.
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	Jan.
	Дознание для Кента, 169.




	
	Дознание, которое должно состояться в Норидже на Пасху, 174, 175.




	
	Джон Пастон вновь занимает Грешем, 178.




	25 Feb.
	Беттс арестован в суде, проводимом Гоннором в Раутоне, 178.




	1 Mar.
	Лошадь Хейдона проведена через Эйлшем в Норидж, 179, 180.




	1 Mar.
	Ожидается, что Тадденхэм и Хейдон вернут свое влияние, 184. Петиция в парламент против сэра Томаса Тадденхэма, 185.





	April.
	Тадденхэм и Хейдон должны быть обвинены в Норидже, 186.




	May.
	Лорд Молинз и его люди обвинены в Уолсингеме, 189, 190; оправданы по милости короля, 189, 193.





	1 July.
	Смерть сэра Гарри Инглоса, 201.




	Aug.
	Сдача Байонны: — полная потеря Гаскони и Гиени англичанами.




	Dec.
	Дэниел надеется вновь занять Брейстон, 206: что он и сделал вскоре после этого, 119.
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	7 April.
	Страстная пятница. Королем даровано всеобщее помилование.




	April.
	Герцог Норфолкский прибывает в Норфолк для устранения беспорядков, 210, 211, 212.




	
	Король также прибывает в Норфолк, 210, 211.




	
	Бесчинства Чарльза Ноуэлла и других, 212, 213, 215, 217, 241.




	
	Роджер Черч, взятый в плен по собственному согласию, обвиняет многих джентльменов в подстрекательстве к мятежу, 214, 216, 217, 218, 219, 241.




	
	Армия отправлена под командованием Шрусбери для отвоевания Гиени.




	18 Dec.
	Герцог Йоркский закладывает драгоценности сэру Дж. Фастольфу, 184.
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	Строительные работы [в Кэйстере?], 224, 225.




	April.
	Визит Маргариты Анжуйской в Норидж, 226.




	July.
	Смерти Филипа Берни и сэра Джона Хевенингема, 227, 228.




	July.
	Граф Шрусбери разбит и убит при Кастийоне. Окончательная потеря Гиени.




	Aug.
	The King falls ill at Clarendon.



	Dec.?
	Петиция герцога Норфолкского против Сомерсета, 230.
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	Jan.
	The King’s imbecility, 235.



	
	Йорк и другие лорды направляются в Лондон, 235.




	12 Jan.
	Уолтер Ингем подстережен и избит по наущению Томаса Дениса, 238.




	
	Томас Денис и его жена заключены в тюрьму, 239, 240, 244, 245.




	22 Mar.
	Death of Cardinal Kemp, 239.



	3 April.
	Герцог Йоркский назначен протектором.




	1454?



	
	Предложен брак между Джоном Клоптоном и Элизабет Пастон, 242, 243.
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	May or June.
	Поражение французов при нападении на Джерси и Гернси, 247.




	6 June.
	Опека над Томасом Фастольфом из Коухо, предоставленная Джону Пастону и Томасу Хауису, 248. — Оплачено сэром Дж. Фастольфом, 271. — Оспорено сэром Филипом Вентвортом, 248, 263, 266, 267, 277, 278, 289, 292, 307.






	9 June.
	Эдвард, сын короля, провозглашен принцем Уэльским, 247.




	5 July.
	Герцог Йоркский и другие лорды прибывают с Севера — лорды назначены для охраны моря, 249.




	11 July.
	Брак для Элизабет Пастон предложен лордом Греем из Гастингса, 250, 252.




	July.
	Герцог Йоркский уполномочен препроводить герцога Эксетера на Север и заключить его в замок Помфрет, 254.




	
	Авг.? Сэр Джон Фастольф отправляется жить в Кэйстер, 254, 260.




	Sept.
	Мор в Лондоне, 260.




	Nov.
	Фастольф намерен подать иск об отмене судебного решения, 267, 268.




	25 Dec.
	Король оправляется от болезни, 270.
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	5 Feb.
	Сомерсет освобожден из Тауэра.




	7 Feb.
	Сэр Дж. Фастольф возмущен словами, сказанными за обедом в Норидже, 272.




	4 Mar.
	Вопросы между Сомерсетом и Йорком переданы на рассмотрение арбитров.




	17 Mar.
	Представление к церкви Стоксби, 273, 274.




	29 Mar.
	Сэр Томас Хаус обеспокоен Эндрюсом и другими, 276, 297.




	22 May.
	Первая битва при Сент-Олбансе, 283-5, 287.




	June.
	Выборы Говарда и Чемберлена от Норфолка, 288, 291, 294, 295.




	[June or July].
	Attempt of the Scots on Berwick.



	7 July.
	Пойнингс оправдан по обвинению в государственной измене и т. д., 297.




	19 July.
	Спор между Уориком и лордом Кромвелем перед королем, 299.




	
25 July.
	Клевета на Джона Пастона, Йелвертона и Алингтона, 300, 301.




	26 July.
	Письмо епископа Линкольнского, 302.




	28 Oct.
	Стычка в поместье Рэдфорда в Девоншире между людьми графа Девонширского и лорда Бонвила, 303.




	
	Король снова болен в Хартфорде, 303.




	13 Nov.
	Фастольф и имущество герцога Бедфорда, 305, 319, 320, 323.




	19 Nov.
	Герцог Йоркский во второй раз назначен протектором.




	25 Nov.
	Дэниел прибывает в замок Райзинг, 306.




	
	Письмо судьи Бингема о Стивене Скроупе, 308.




	
	Притязания Фастольфа к Короне, 309, 310.
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	6 Jan.
	Фастольф собирается составить завещание, 314.




	20 Jan.
	Фастольф и леди Уайтингем, 317-9.




	5 Feb.
	Фастольф и душеприказчики лорда Уиллоуби, 321.




	9 Feb.
	Йорк и Уорик прибывают в парламент с 300 вооруженными людьми, 322.




	25 Feb.
	Йорк снова освобожден от должности протектора.




	1 Mar.
	«Комперт» Фастольфа ускорен в Казначействе, 324.




	27 Mar.
	Письмо архиепископа Буршье, 326.




	30 Mar.
	Письмо дамы Элис Огард, 327.




	8 May.
	Ход дела об отмене судебного решения, 330.




	
	Нападение на иностранных купцов в Лондоне, 330, 331.




	15 May.
	Король в Шине, королева в Татбери и т. д., 331, 334.




	1 June.
	Арендаторы Коухо и т. д., 333.




	7 June.
	Ожидается осада Кале, 334.




	[29 June].
	Письмо монаха Брэкли, 338.




	17 July.
	Предлагаемый колледж Фастольфа, 340, 350, 351.




	31 July.
	Фастольф и приор Хиклинга, 341.




	10 Aug.
	Ученых людей нелегко найти в эту жатву, 342.




	7 Sept.
	Письмо архиепископа Кентерберийского, 344.




	8 Oct.
	The Court at Coventry.



	16 Oct.
	Епископ Уэйнфлит назначен канцлером вместо архиепископа Буршье и т. д., 348.




	16 Oct.
	Affray at Coventry.



	15 Nov.
	Визит моей леди Йоркской в Кэйстер, 335, 350.




	Nov.
	Тяжба Пастона и Хауса против Эндрюса, 352.




	
1457



	1 May.
	Расходы домохозяйства Фастольфа, 356.




	
	Суд в Херефорде: — валлийцы обвинены, 356.




	28 Aug.
	Французы сжигают Сэндвич.
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	24 Jan.
	[? год]. Граф Солсбери извиняется болезнью за то, что не приехал в Лондон, 361.




	28 Jan.
	Клемент Пастон и его наставник Гринфелд, 362.




	1 Feb.
	Прибытие различных лордов в Лондон, 364.




	Feb.
	Король в Беркхэмстеде, 365.




	15 Mar.
	Совет заседает у Черных монахов до полудня и у Белых монахов после полудня, 366.




	
	Побережье Норфолка оскорблено французами, 366.




	25 Mar.
	Примирение лордов в Лондоне.




	29 May.
	Морской бой у Кале в Троицыно воскресенье между Уориком и испанцами, 369.




	27 Aug.
	Уильям Вустер изучает французский язык в Лондоне, 370.




	
	Расходы Джона Пастона в 36 и 37 гг. правления Генриха VI, 373.
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	3 Jan.
	Элизабет Пойнингс своей матери, Агнес Пастон, 374.




	Feb.?
	Стычка между слугами короля и Уорика; после чего Уорик отправляется в Кале.




	5 Mar.
	Джон Пастон, старший сын, Джону Пастону, своему отцу, сожалея о том, что доставил ему неудовольствие, 375.




	29 April.
	Гастингсу и другим приказано быть с королем в Лестере 10 мая. Должен ли ехать сын Пастона? 377.




	25 May.
	Осберт Мандефорд Джону Пастону (на французском), 378.




	23 Sept.
	Битва при Блор-Хит — лорд Одли разбит Солсбери.




	12 Oct.
	Рассеяние йоркистов при Ладлоу.




	3 Nov.
	Завещание сэра Дж. Фастольфа, 385, 386, 387.




	5 Nov.
	Death of Sir J. Fastolf.



	
	Опись имущества Фастольфа, 388. Его гардероб, 389.




	12 Nov.
	Уильям Пастон Джону Пастону об имуществе Фастольфа, 391.




	
	Совет епископа Уэйнфлита, 393.




	7 Dec.
	Йоркисты осуждены в парламенте в Ковентри, 396.




	
	Петиция сэра Филипа Вентворта относительно опеки над Томасом Фастольфом из Коухо, 397.
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	Jan.
	Риверс и его сын застигнуты врасплох в Сэндвиче и увезены в Кале, 399, 400.




	
	Король направляется в Лондон и поднимает народ по пути, 400.




	8 May.
	Аббат Лэнгли извиняется за то, что не приехал в Лондон по поводу завещания Фастольфа, 407.




	10 July.
	Битва при Нортгемптоне — король взят в плен.




	23 July.
	Лорды-йоркисты властям в Норфолке, 410.




	Oct.
	Джон Пастон избран в парламент, 415, 416.




	
12 Oct.
	Герцог Йоркский направляется в Лондон, 419.




	
	Он оспаривает Корону в парламенте, 423.




	Oct.
	Дознание по землям Фастольфа в Экле, 421, 422, 423.




	29 Oct.
	Дознание по тем же землям для Саффолка в Банги, 427.




	31 Dec.
	Битва при Уэйкфилде — герцог Йоркский убит, 430.




	
	Дж. Перс в тюрьме, 423, 424, 425, 462.
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	3 Feb.
	Battle of Mortimer’s Cross.



	17 Feb.
	Second battle of St. Albans.



	1 Mar.
	Заговор с целью увезти Джона Пастона на Север, 432.




	
	Проповедь монаха Брэкли в Троицыно воскресенье, 436.







	EDWARD IV
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	4 Mar.
	Edward IV. proclaimed King.



	
	Люди берут жалованье и отправляются в Лондон вопреки приказам, 449.




	
	Attempt against John Damme, ib.



	29 Mar.
	Battle of Towton, 450.



	April.
	Генрих VI осажден в Йоркшире, 451.




	May.
	Berwick full of Scots, 455.



	
	Голова графа Уилтширского выставлена на Лондонском мосту, там же.




	10 May.
	Доверенные лица по землям Фастольфа намерены продать часть герцогу Саффолку, 453.




	May.
	Томас Денис жалуется на Говарда, 455.




	
	Карлайл осажден шотландцами — осада снята Монтегю, 457.




	31 May.
	Граф Оксфорд ожидает беспорядков от Говарда, 456.




	5 June.
	Герцог Норфолкский во владении Кэйстером, 458.




	June.
	Джон Пастон при дворе, 458, 459.




	26 June.
	Элизабет Пойнингс лишена своих земель, 461.




	28 June.
	Coronation of Edward IV.



	June.
	Пастор Сноринга вытаскивает Томаса Дениса из его дома, 462.




	July.
	Король должен быть проинформирован о поведении в графстве, 463.




	3 July.
	Сообщение для жены Томаса Дениса, 464.




	6 July.
	Убийство Томаса Дениса, 465, 469, 472, 474.




	9 July.
	Жена Дениса в большой беде, 466.




	
	Сэр Майлз Стейплтон обвиняет Джона Берни в соучастии в убийстве Дениса, 467, 468.




	
	Джон Берни и заместитель шерифа, 468, 469, 470, 471.




	27 July.
	Джон Пастон возвращает королю драгоценности, заложенные Фастольфу его отцом, герцогом Йоркским, 473.




	
1 Aug.
	Выборы от Норфолка, 475.




	Aug.
	Старший сын Джона Пастона в свите короля, 476, 477, 478.




	
	Ссора между Джоном Пастоном и Говардом в здании суда графства в Норидже, 477, 478.




	28 Aug.
	Уильям Вустер в немилости у Пастона и Хауса, 479.




	30 Aug.
	Лорд Хангерфорд и Роберт Уайтингем Маргарите Анжуйской из Дьеппа, 480.




	Aug.
	Генрих VI и Маргарита Анжуйская в Шотландии, 480.




	4 Sept.
	Йелвертон и Дженни производят опись имущества в Коттоне, 481, 482.




	Sept.
	Герцог Глостерский должен получить Кэйстер, 482.




	4 Oct.
	Замки в Уэльсе сданы Эдуарду IV, 483.




	9 Oct.
	Ричард Калле препятствует Дженни в проведении суда в Коттоне, 485.




	
	Беспорядки, учиненные обитателями Коттон-Холла, 486, 487.




	11 Oct.
	Король разгневан на Джона Пастона за неисполнение приказов Тайной печати, 484.




	2 Nov.
	Джон Пастон освобожден из Флитской тюрьмы, а Говард заключен в тюрьму, 488.




	Dec.
	Послание короля народу Норфолка через Йелвертона, 497, 500.
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	Jan.
	Кларенс и Саффолк должны быть отправлены в Норфолк с комиссией для суда над бунтовщиками, 504.




	Feb.
	Представление к церкви Дрейтона, 509.




	Feb.
	Планируемое вторжение в Англию в трех местах в интересах Генриха VI, 509.




	Feb.
	Казни сэра Томаса Тадденхэма и лорда Обри де Вера.




	Mar.
	Сэр Джон Говард едва не лишился головы, 510.




	13 Mar.
	Джон Пастон-старший несет большие расходы, путешествуя с королем, 511.




	Mar.
	Признание французских пленных, взятых в Шеррингеме — герцог Сомерсет направляется в Шотландию и т. д., 512.




	24 Mar.
	Король собирается встречать Пасху в Бери, 513.




	April.
	Граф Вустер должен стать казначеем, 515.




	
	«Мэри Тэлбот» и «Баржа Ярмута», 518, 521-3.




	
	Поход графа Уорика в Шотландию, 521.




	17 July.
	Смерть Кристофера Хэнсона, 526-8.




	July.
	Уорик и другие лорды отправляются в Шотландию с посольством, 527, 528.




	Sept.
	Прокламация о призыве людей на службу королю, 529.




	
	Герцог Сомерсет стремится примириться с королем, 529.




	
	Иск Джона Пастона в Канцлерском суде против Йелвертона и Дженни, 530.




	
	Морской бой — захвачено пятьдесят французских и испанских кораблей, 531.




	Oct.
	Замок Бамборо взят Маргаритой Анжуйской, 532.




	11 Dec.
	Алник, Данстанборо и Бамборо осаждены силами короля Эдуарда, 533.
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	19 Jan.
	Возвращение Джона Пастона, старшего сына, домой в Норидж, 536.




	[Feb].
	В Норидже получен судебный приказ против Джона Пастона-младшего (старшего сына), 538.




	19 Mar.
	Показания Ральфа Лампета о завещании Фастольфа, 541.




	6 April.
	Показания сэра Роджера Чемберлена о завещании Фастольфа, 543.




	6 May.
	Джон Пастон должен заручиться «добрым покровительством» моего лорда Саффолка, чтобы жить в мире, 544.




	July.
	Допросы по поводу убийства, 545.




	31 Aug.
	Герцог Норфолкский желает присутствия Джона Пастона-отца во Фрамлингеме, 548.




	
	Жалоба на то, что Джон Пастон слишком часто держит своего сына, сэра Джона, дома, 550.




	
	Предложен брак для дочери Джона Пастона (Марджери), 551.




	
	Сэр Джон Пастон тайно покидает дом, 552.




	10 Dec.
	Серебряная посуда, одолженная Джоном Пастоном колледжу Святой Марии в Кембридже, 554.
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	26 Jan.
	Судебные тяжбы Огана и Дебенхэма с Джоном Пастоном, 555.




	28 Jan.
	Генри Берри обращается к Джону Пастону за помощью монастырю Святого Августина в Кентербери, 556.




	27 Feb.
	Берни, Йелвертон и Раф вызваны предстать перед королем, 558.




	29 Feb.
	Ассизы в Тетфорде, 558, 559.




	
	Мятежники в Кембриджшире помилованы, 559.




	
	Герцог Сомерсет снова поднимает мятеж, 560.




	11 April.
	Серебряная посуда и другие предметы, переданные приором Нориджа Ричарду Калле, 561.




	25 April.
	Battle of Hedgley Moor.



	1 May.
	Эдуард IV тайно женится на Элизабет Вудвилл.




	8 May.
	Битва при Хексэме. — Сомерсет обезглавлен 15-го; лорды Хангерфорд и Рос — 27-го.





	Ap.—Nov.
	Показания по поводу завещания Фастольфа, 565.




	12 May.
	Ввод во владение Хорнингхоллом в Кэйстере должен быть передан Пастонам, 566.




	8 June.
	Комиссия для расследования, почему люди не прибыли быстрее на службу королю, когда были призваны, 567.




	28 June.
	Иск Дженни против Пастона, 568.




	
	Петиция Джона Пастона к Эдуарду IV о разрешении основать колледж в Кэйстере, 569.




	10 Sept.
	Соглашение короля с Джоном Пастоном об основании колледжа, 571.




	20 Nov.
	Объявление Джона Пастона вне закона, 572.




	3 Dec.
	Насмешливое письмо, адресованное Джону Пастону, 574.
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	7 Feb.
	Решение против Даубени, Ричарда Калле и др., 576.




	31 Mar.
	Сообщение Уильяма Вустера сэру Томасу Хаусу, 577.




	8 April.
	Герцог Саффолк предъявляет права на Дрейтон и Хеллесдон, 578, 580.




	3 May.
	Его бейлифы беспокоят тамошних арендаторов, 579, 581, 585, 590.




	13 May.
	Маргарет Пастон желает, чтобы Джона Дженни исключили из комиссии мировых судей, 582.




	20 May.
	Слуги Пастона производят опись имущества в Дрейтоне, 583.




	26 May.
	Коронация Элизабет Вудвилл в качестве королевы.




	27 May.
	Право представления к церкви Дрейтона, 584.




	15 June.
	Допрос магистра Попи, 587.




	18 June.
	Джон Райсинг заключен в тюрьму в Ипсуиче, 588, 590.




	18-21 June.
	Допрос свидетелей по поводу завещания Фастольфа, 589.




	6 July?
	Герцог Саффолк собирает людей, 592.




	10 July.
	Его люди пытаются войти в Хеллесдон, 593, 594, 595, 598.




	
	Пастор Брандестона схвачен, 597.




	July?
	Генрих VI взят в плен в Ланкашире и заключен в Тауэр.




	7 Aug.
	Бесчинства, совершенные людьми Саффолка над слугами Пастона, направлявшимися для проведения суда в Дрейтоне, 599.




	7 Aug.
	Дела, касающиеся Джона Расса, 600, 601.




	
	Завещание Николаса Пикеринга, 602, 603.




	18 Aug.
	Сессии, проведенные после ассизов Йелвертоном, 604.




	
	Маргарет Пастон направляется к своему мужу в Лондон, 604.




	Aug.
	Джон Пастон допрошен по поводу завещания Фастольфа, 606.




	14 Sept.
	Маргарет Пастон в Лондоне, 607.




	
	Комиссия по поводу права представления к церкви Дрейтона, 608.




	21 Sept.
	Джон Пастон желает, чтобы жена прислала ему камвольную ткань для дублетов, 609.




	22 Sept.
	Маргарет Пастон входит в Коттон по пути из Лондона, 610, 613.




	27 Sept.
	Предполагается, что Джон Салет нашел в реестре завещаний доказательства в пользу прав Саффолка на Хеллесдон и Дрейтон, 611.




	15, 16 Oct.
	Нападение на домик в Хеллесдоне герцогом Саффолком, 616, 617.




	18 Oct.
	Герцог Норфолкский достигает совершеннолетия, 614.




	
	Послание от короля сэру Уильяму Йелвертону, 618.




	10 Nov.
	Уаймондхэм из Фелбригга приглашает Маргарет Пастон в свой дом, 619.
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	12 May.
	Монах Джон Моут наводит справки о долговых обязательствах, переданных монахом Брэкли Уильяму Пастону, 628.




	22 May.
	Смерть Джона Пастона. Его похороны, 637.




	May, June.
	Допросы по поводу завещания Фастольфа, 639.




	17 July.
	Доказано, что семья Пастонов «почтенной крови со времен Завоевания», 641, 643.




	16 Sept.
	Завещание Агнес Пастон, 644, 645, 646.




	
29 Oct.
	Маргарет Пастон — сэру Джону Пастону касательно завещания его отца, 649.




	
	Сэр Джон Пастон желает, чтобы Арбластер отказался от исполнения обязанностей душеприказчика по завещанию его отца, 655.




	
	Дж. Стрендж предлагает кандидатуру для брака с Марджери Пастон, 657.
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	7 Feb.
	Йелвертон прилагает усилия, чтобы доставить новых свидетелей в Лондон, 661.




	Mar.
	Джон Пастон-младший желает жениться на дочери леди Болейн, 662, 666.




	3 April.
	Свидетели прибывают в Лондон — аббат Лэнгли и Витчингем. Генри Инглос не приедет без судебной повестки, 663.




	April.
	Сэр Джон Пастон повреждает руку на турнире в Элтеме, 665.




	April.
	Показания монаха Маута касательно магистра Брэкли и завещания сэра Джона Фастольфа, 666.




	1 May.
	Пари сэра Джона Пастона касательно брака принцессы Маргариты и «лорда Карла», сына и наследника герцога Бургундского, 667.




	2 July.
	Свидетельства, найденные при жизни Фастольфа Уильямом Вустером касательно земель, принадлежавших роду Де ла Полей, 670.




	11 July.
	Фастольф из Коухо намерен совершить нападение на Кэйстер, 671.




	28 Aug.
	Доверенные лица Фастольфа передают сэру Джону Пастону поместья в Кэйстере и др., 675.




	2 Oct.
	Сэр Джон Пастон передает поместье Хемналс в Коттоне герцогу Норфолкскому, 677.




	
	Прошение Джона Херлинга из Бейсингема к Маргарет Пастон, 678.
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	11 Jan.
	Освобождение от обязательств, предоставленное доверенными лицами Фастолфа сэру Джону Пастону в отношении поместий в Кэйстере и др., 680.




	
	Предложение об основании колледжа Фастолфа в Кембридже, если его невозможно разместить в Кэйстере или в Сент-Бенетс, 681.




	
	Уильям Вустер поздравляет Маргарет Пастон с тем, что Кэйстер переходит в ее распоряжение, 681.




	12 April.
	Хью Фенн ходатайствует за бедного арендатора земель Кэттс, у которого Томас Пикок, слуга сэра Джона Пастона, изъял имущество в счет долга.




	
	Титлшейл не имел права продавать Кэттс Фастолфу, 682.




	18 April.
	Сэру Джону Пастону предписано быть готовым к 1 июня для сопровождения принцессы Маргариты во Фландрию, 683.




	3 July.
	Бракосочетание Карла Смелого, герцога Бургундского, и принцессы Маргариты, 684.




	16 July.
	Всеобщее помилование Уильяма Пастона, 685.




	
18 July.
	Граф Оксфорд просит сэра Джона Пастона раздобыть для него «три комплекта конской сбруи», 686.




	22 July.
	Сэр Джон Пастон — Анне От, 687.




	10 Oct.
	Хаус достигает соглашения с герцогом Норфолкским относительно Кэйстера, 688.




	
	Заявление Хауса против подлинности завещания Фастольфа, 689.




	28 Oct.
	Герцогиня Саффолк намеревается вступить во владение Коттоном, 690.




	9 Nov.
	Сэр Джон Пастон нанимает людей для охраны Кэйстера, 691.




	15 Dec.
	Элизабет Понингс жалуется на сэра Роберта Фениса, который занимает её земли, 692, 693.




	
	Сэр Джордж Браун — Джону Пастону, 694.
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	Уильям Эбешем направляет сэру Дж. Пастону счет за работу писца, 695.




	7 Jan.
	Герцогиня Саффолк намеревается провести суд в Коттоне, 696.




	18 Jan.
	Король предписывает сэру Дж. Пастону и герцогу Норфолкскому прекратить собирать отряды, 698.




	17 Mar.
	Сэр Дж. Пастон передает часовню в Кэйстере Джону Йоттону, капеллану королевы, 703.




	3 April.
	Маргарет Пастон стремится узнать о помолвке своего сына, сэра Джона, 704.




	7 April.
	Ожидается прибытие короля в Норфолк, 705.




	10 April.
	Лорд Скейлс, принимая во внимание помолвку сэра Дж. Пастона с его родственницей Энн От, убеждает герцога Норфолкского воздержаться от посягательств на земли сэра Джона, 706, 707.




	5 May.
	Вызов епископа Уинчестерского и других лиц в качестве душеприказчиков сэра Дж. Фастолфа, 708.




	7 May.
	Архиепископ Невилл присылает сэру Дж. Пастону 20 фунтов стерлингов, 709.




	May.
	Рич. Калл помолвлен с Марджери Пастон, 710, 713.




	May.
	Герцог Норфолкский намерен проводить судебные заседания в Кэйстере, 710.




	22 May.
	Рич. Калл не может получить ни пенни арендной платы для Пастона в Саффолке или Флегге, 712.




	22 May.
	Поездка короля в Уолсингем, 714, 715.




	[19 June].
	The King visits Norwich, 716.



	June.
	Королю указывают на охотничий домик в Хеллесдоне, 716.




	June.
	Восстание Робина из Ридсдейла.




	9 July.
	Прибытие королевы в Норидж ожидается 18 июля, 718.




	9 July.
	Король направляет верительные грамоты Кларенсу, Уорику и архиепископу Йоркскому, 719.




	Aug.
	Король взят в плен близ Ковентри и отправлен в Мидлхем.




	Aug.
	Осада Кэйстера герцогом Норфолкским, 720.




	
	Допрос Марджери Пастон и Калле епископом Нориджским, 721.




	
Sept.
	Сэр Джон Пастон пытается договориться с герцогом Норфолкским при посредничестве Королевского совета, 722, 723, 726-9.




	12 Sept.
	Маргарет Пастон предупреждает сэра Джона о бедственном положении гарнизона в Кэйстере, 724.




	15 Sept.
	Сэр Джон Пастон не верит предупреждению своей матери, 725.




	20 Sept.
	Риверс и его сын, сэр Дж. Вудвилл, казнены повстанцами.




	26 Sept.
	Кэйстер сдан, 730-4.




	5 Oct.
	Джон Пастон запрашивает указания относительно распущенного гарнизона Кэйстера, 735.




	Oct.
	Король, вернув себе свободу, возвращается в Лондон, 736.




	[Oct.]
	Ричард Калл и Марджери Пастон в женском монастыре Блэкборо, 737.




	6 Nov.
	Продажа Бекхэма сэром Джоном Пастоном Роджеру Таунсенду, 738.




	Dec.
	Две вдовы подают апелляцию против Джона Пастона, 740, 751.
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	Mar.
	Восстание сэра Роберта Уэллса — король отправляется в Линкольншир, чтобы подавить его, 742, 743.




	Mar.
	Битва при Лоскот-Филд (Стамфорд), 760.




	May.
	Письма У. Вустера о Титчвелле, 744, 745.




	22 June.
	Джон Пастон и другие обвиняются в совершении тяжкого преступления — убийстве людей при осаде Кэйстера, 746, 747.




	22 June.
	Герцогиня Норфолкская обещает заступиться за Джона Пастона перед своим мужем, 746.




	14 July.
	Соглашение епископа Уэйнфлита и сэра Дж. Пастона о прекращении споров относительно завещания Фастолфа, 750.




	15 July.
	Маргарет Пастон жалуется на своих сыновей, 752.




	July, Aug.
	Сэр Дж. Пастон закладывает серебряную посуду, 748, 749, 754.




	5 Aug.
	Восстание на Севере. Ожидается высадка Кларенса и Уорика в Англии, 753.




	10 Aug.
	Передача земель Фастолфа в качестве эндаумента колледжу Магдалины в Оксфорде, 755.




	7 Sept.
	Эдуард ожидает вторжения в Кент, 758.







	HENRY VI. RESTORED
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	12 Oct.
	Королева Елизавета Вудвилл в убежище, 759.




	12 Oct.
	Граф Оксфорд заводит дружбу с Джоном Пастоном, 759.




	Dec.
	Герцог Норфолкский освобождает Кэйстер и передает его епископу Уэйнфлиту, 763-5.




	28 Dec.
	Калторп, желая сократить расходы на свое домохозяйство, советует Маргарет Пастон выдать замуж свою дочь Анну, 766.
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	14 Feb.
	Лорд Бошан отказывается от своих прав на Кэйстер и прочее в пользу Джона Пастона, 768.




	14 Mar.
	Эдуард IV высаживается в Рейвенспуре. — Его высадка была предсказана графом Оксфордом, 769.




	19 Mar.
	Оксфорд приказывает вассалам Норфолка встретиться с ним в Линне для сопротивления королю Эдуарду, 770.




	[Mar.]
	Кларенс переходит на сторону Эдуарда IV, 771.




	
	Реестр судебных предписаний против сэра Дж. Пастона и других, 772.







	EDWARD IV. RESTORED
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	14 April.
	Битва при Барнете. Джон Пастон ранен, 774, 776.




	18 April.
	Известия о высадке королевы Маргариты, 774.




	
	Побег графа Оксфорда, 775.




	4 May.
	Battle of Tewkesbury, 777.



	12 May.
	Попытка бастарда Фоконберга захватить Лондон.




	21 May.
	Death of Henry VI.



	23 June.
	Кэйстер снова захвачен слугой герцога Норфолкского (W. Worc. Itin. 368), 778.




	5 July.
	Лорд Скейлс (Риверс) предлагает свою дружбу Джону Пастону, 778.




	17 July.
	Король подписывает указ о помиловании Джона Пастона, 780.




	15 Sept.
	Бастард Фоконберг обезглавлен, 781, 782.




	
	Сэр Дж. Пастон просит брата присматривать за Кэйстером, 781.




	
	Большая смертность в Англии, 781.




	28 Sept.
	Сэр Дж. Пастон желает получить размеры гробницы своего отца и некоторые замеры в Грешеме, 782.




	Sept.
	Король и королева в паломничестве в Кентербери, 782.




	
	Одна из двух вдов вышла замуж, 783.




	28 Oct.
	Предложено всеобщее помилование, 784.




	
	Опись документов сэра Дж. Пастона, 785.




	5 Nov.
	Смерть Дж. Берни из Витчингема, 787.




	29 Nov.
	Маргарет Пастон недовольна расточительностью сэра Джона, 791.




	
	Оценка леса в Спорле, 793, 819.
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	8 Jan.
	Сэр Джон Пастон получает помилование, 795.




	
	Королева Маргарита перевезена в Уоллингфорд, 795.




	23 Jan.
	Джон Пастон настоятельно просит брата получить утверждение завещания их отца, 796.




	
	Джон Пастон прерывает судебное заседание, которое Герни пытается провести в Саксторпе, 796.




	
5 Feb.
	Вдова прибывает в Лондон, чтобы подать апелляцию, 797.




	17 Feb.
	Сэр Джон Пастон и Анна Холт, 798.




	
	Король ходатайствует перед Кларенсом за Глостера, 798.




	
	Предложения покупателей на лес в Спорле, 798.




	30 April.
	Граф Нортумберленд вернулся домой на Север, 800.




	
	Распространение болезней, 800.




	
	Архиепископ Невилл заключен в Тауэр, а затем отправлен в море, 800.




	
	Графиня Оксфорд по-прежнему в Сент-Мартинс, 800.




	
	У королевы в Виндзоре родилась дочь, 800.




	14 May.
	Соглашение с Герни по поводу Саксторпа, 801.




	25 May.
	Земельные владения сэра Джона Пастона не покрывают его долги при нынешнем управлении — мать грозит лишить его наследства, если он продаст хоть часть земли, 802.




	5 June.
	Маргарет Пастон, вероятно, обеспокоена судьбой имущества сэра Дж. Фастолфа, 803, 805.




	
	Генри Хейдон приобрел Саксторп и Титчвелл, 803, 804.




	
	Имущество сэра Т. Линде, 804, 805.




	
	Граф Арран в Лондоне, 804, 805.




	8 July.
	Стычки с сэром Джеймсом Глойсом, 805, 810.




	20 Sept.
	Кандидатура сэра Джона Пастона предложена от боро Молдон, 808, 809.




	21 Sept.
	Переговоры с герцогиней Норфолкской по поводу Кэйстера, 809.




	29 Sept.
	Джон Пастон желает получить тетеревятника, 810, 812, 817.




	4 Nov.
	Сэр Дж. Пастон шутит с герцогиней Норфолкской о ее положении, 812.




	
	Риверс возвращается домой из Бретани, 812.




	
	Герцогиня Норфолкская желает, чтобы Маргарет Пастон была с ней во время ее родов, 878. [Это письмо было ошибочно отнесено к 1475 году.]




	8 Nov.
	Приближающиеся роды герцогини, 813.




	
	Джон Пастон отправляется во Фрамлингем, 813-5, 817.




	19 Nov.
	Жена доктора Алена, 814, 816.




	22 Nov.
	Джон Пастон отправляется в Кале, 815.




	24 Nov.
	Джон Пастон передает кольцо даме от имени своего брата, 817.




	27 Nov.
	Продажа леса в Спорле, 829.




	Nov. or Dec.
	Маргарет Пастон просит разрешения на совершение таинства причастия в своей часовне, 821.




	
	Сэр Джон Пастон должен вернуться домой, чтобы присутствовать на крестинах ребенка герцогини Норфолкской, 821.




	7 Dec.
	Соглашение между епископом Уэйнфлитом и Уильямом Вустером, 822.




	18 Dec.
	Епископ Уэйнфлит ходатайствует перед герцогиней Норфолкской по поводу Кэйстера, 823.




	
	Крестины ребенка герцога Норфолкского, 823.




	
	Джон Пастон «уже не тот, что прежде», 823.




	
	Прошение Джона Пастона к герцогу, 824.





Это письмо было случайно перемещено (орфография сохранена).
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	18 Jan.
	Маргарет Пастон желает, чтобы ее сын Уолтер не спешил с принятием духовного сана, 825.




	
	Болезнь Джона Берни из Ридхэма, 825.




	3 Feb.
	Сэр Дж. Пастон пишет из Кале о своем визите ко двору герцога Бургундского в Генте, 826.




	8 Mar.
	Дж. Пастон настоятельно просит мать занять 100 фунтов стерлингов для сэра Джона, 828, 831, 842.




	8 Mar.
	«Французы, рыщущие у побережья», 828, 829.




	26 Mar.
	Джон Бленнерхассет выбран сборщиком налогов в Норфолке, 829, 830.




	
	«Лучше уж дьявол, говорим мы, чем новые налоги», 829.




	2 April.
	Королева и принц прибывают из Уэльса в Лестер, 830.




	
	Убийство графа д’Арманьяка, 830.




	
	Lewis XI. on the Somme, 830.



	12 April.
	Король должен быть в Лестере после Пасхи, 831.




	
	Гробница Джона Пастона, 831, 843.




	
	Сэр Джон Пастон и Энн Холт, 831.




	
	Указания сэра Джона Пастона касательно Спорла, 831, 842.




	16 April.
	Перемирие между Бургундией, Францией и Англией, 832.




	
	Граф Оксфорд в Дьеппе, намеревающийся отплыть в Шотландию, 832.




	
	Сэр Джон Пастон обеспокоен своими слугами, 832, 834.




	18 May.
	Смерть графа Уилтшира и лорда Садли, 833.




	
	Джон Пастон отправляется в Компостелу, 833, 836.




	
	Высадка графа Оксфорда в Эссексе, 833.




	5 July.
	Эдмунд Пастон в Кале, 836.




	28 Aug.
	Доспехи для сэра Джона Пастона, 838.




	16 Sept.
	Гастингс — сэру Дж. Миддлтону и сэру Дж. Пастону, 839.




	30 Sept.
	Граф Оксфорд внезапным нападением захватывает гору Святого Михаила, но впоследствии оказывается там в осаде.




	6 Nov.
	Спор между Кларенсом и Глостером, 841, 842.




	
	Король послал за Большой государственной печатью, 841.




	22 Nov.
	Смерть сэра Джеймса Глойса, 842.




	
	В Риме может быть получено разрешение касательно Анны Холт, 842.




	
	Анна Пастон и Йелвертон, 842.




	
	Повестки касательно завещания Джона Пастона, 842, 843.




	25 Nov.
	Граф Оксфорд все еще осажден на горе Святого Михаила, 843.




	
	Будет ли Маргарет Пастон жить в Кэйстере, если он будет возвращен? 843.




	
	Арендаторы из Спорла обеспокоены, 844.
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	Feb.
	Lewis XI. at Amiens, 846.



	20 Feb.
	Граф Оксфорд сдается и вынужден просить о помиловании, 846.




	
	Сэр Дж. Пастон рассчитывает снова получить Кэйстер, 846.




	
26 April.
	Гастингс — Джону Пастону в Гин, 847.




	25 July.
	Джон Пастон, Элизабет Эбертон и другая дама, 850, 858.




	24 Oct.
	Уилл. Пастон закладывает серебряную посуду Элиз. Клер, 851.




	3 Nov.
	Викарий Пастона — Маргарет Пастон с жалобой на Генри Уорнса, который запугивает арендаторов в Пастоне, 852, 853. [Эти два письма следовало поместить в 1479 год.]




	[Nov.]
	Сэр Джон Пастон оправился от болезни, 856.




	
	Денежные дела между сэром Дж. Пастоном, Таунсендом и его дядей Уильямом, 856, 857, 861, 863, 864.




	
	Эдмунд Пастон пошел на поправку, 856.




	
	Книги сэра Джеймса Глойса, 856, 857, 863, 865.




	20 Nov.
	Сэр Дж. Пастон выкупает Спорл, 857.




	
	Агнес Пастон оправилась от болезни, 857.




	
	Маргарет, дочь Уильяма Пастона, скончалась, 857.




	
	Джон Пастон и леди Уолгрейв, 858, 860.




	
	Джон Пастон и дочь Стоктона, 858.




	
	Французское посольство в Лондоне, 858.




	[About 8 Dec.]
	Визит Эдуарда IV в Норидж, 863.




	11 Dec.
	Леди Уолгрейв отвергает кольцо Джона Пастона — ее мускусный шарик, 860.
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	17 Jan.
	Сэр Дж. Пастон отправляется во Фландрию, 861.




	
	Осада Нойса Карлом Смелым, 861.




	29 Jan.
	Уильям Пастон пытается вступить во владение Окснидом, 862.




	
	Лес Спорл не может быть выгодно продан целиком, 863, 865.




	
	Сэр Дж. Пастон болен, у него проблемы с глазом и ногой, 863, 865.




	5 Feb.
	Усилия по возвращению Кэйстера, 864.




	
	Сэр Дж. Пастон задержан в Кале, 864.




	5 Mar.
	Маргарет Пастон обратится к архиепископу Кентерберийскому за разрешением на совершение таинства в своей часовне, 866.




	29 Mar.
	Герцогиня Норфолкская направляется в Уолсингем, 868.




	23 May.
	Маргарет Пастон пишет о денежных затруднениях — «Король так притесняет нас в этой округе», 871.




	
	Пикок уплатил два налога за сэра Дж. Пастона, 871.




	
	Братья сэра Дж. Пастона отправляются за море, 871.




	13 June.
	Эдмунд Пастон отправляется в Кале, 873.




	10 Aug.
	Герцогиня Йоркская в аббатстве Сент-Беннет, 874.




	29 Aug.
	Peace of Pecquigny, 875.



	11 Sept.
	Королевская армия вернулась в Кале, 875.




	
	Король говорил с герцогом Норфолкским о Кэйстере, 875, 877.




	
	Сэр Джон Пастон чувствует себя хуже из-за климата Кале, 875.




	
10 Oct.
	Как снова получить Кэйстер, 876.




	
	Король направляется в Уолсингем, 876.




	23 Oct.
	Джон Пастон болен, 877.




	
	Прошение сэра Дж. Пастона королю о возвращении Кэйстера, 879.
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	17 Jan.
	Смерть герцога Норфолкского, 881.




	21 Jan.
	Сэр Джон Пастон отправился в Лондон, чтобы подать королю прошение о Кэйстере, 882.




	23 Jan.
	«Посылка людей в Кэйстер» сэром Джоном Пастоном воспринята дурно, 883, 884, 885.




	2 Mar.
	Джон Пастон рекомендует Ричарда Страттона лорду Гастингсу, 886.




	
	Джон Пастон — [Марджери Брюс] — любовное письмо, 887.




	12 Mar.
	Сэр Джон Пастон переправляется с Гастингсом в Кале, 888.




	21 Mar.
	Лорд Риверс в Риме, 889.




	
	Завоевание Лотарингии Карлом Смелым, 889.




	6 May.
	Джон Пастон приветствует своего брата сэра Джона по возвращении в Англию, 890.




	
	Джон Пастон размышляет о сестре мистера Фицуолтера, 890.




	27 May.
	Король обещал, что сэр Дж. Пастон получит Кэйстер, 891.
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	5 Jan.
	Поражение и смерть Карла Смелого при Нанси, 900.




	
	Письма о Джоне Пастоне и Марджери Брюс, 894-9.




	14 Feb.
	Великий совет начал работу вчера, 900.




	8 Mar.
	Леди Элизабет Брюс желает встретиться с Маргарет Пастон в Норидже, а не в Лэнгли, 901.




	8 Mar.
	Условия, предложенные сэром Томасом Брюсом, 902, 904, 905.




	9 Mar.
	The ‘matter of Mrs. Barly,’ 903.



	
	Письма Джона Пимпа сэру Дж. Пастону, 906-8.




	
	Сэр Дж. Пастон отказывается помочь брату с женитьбой, 909, 916.




	
	Брак между Джоном Пастоном и Марджери Брюс, 910, 911, 913, 915.




	14 April.
	Людовик XI захватил многие города герцога Бургундского, 912.




	23 June.
	Долг сэра Дж. Пастона Генри Колету, 914.




	7 Aug.
	Поместье Спорл, заложенное Таунсенду, 916, 917.




	11 Aug.
	Маргарет Пастон отказывается выплачивать долг сэра Джона Пастона Кокету, 917.




	
	Сэр Дж. Пастон должен оплатить содержание и обучение своего брата Уильяма, 917.




	17 Aug.
	Людовик XI осаждает Сент-Омер и сжигает Кассель, 918.




	22 Aug.
	Поместья Агнес и Уильяма Пастонов, 919.




	
31 Oct.
	Завещание сэра Джона Пастона, 920.




	19 Nov.
	Кораблекрушение у Уинтертона — притязания сэра Дж. Пастона как лорда поместья, 921, 922.




	18 Dec.
	Марджери Пастон беременна, 923.
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	21 Jan.
	Доктор Йоттон и часовня в Кэйстере, 925.




	
	Брак Ричарда, герцога Йоркского, и Анны Моубрей, 925.




	
	Джон Пастон собирается отвезти свою жену Марджери навестить её отца, 925.




	3 Feb.
	Доктор Пайкенхэм теперь судья Арки, 926.




	
	Партия для Эдмунда Пастона, 926.




	
	Подарок в виде фиников от Марджери Пастон её свекрови Маргарет, 926.




	18 Feb.
	Казнь герцога Кларенса.




	21 Mar.
	Констанс Рейнфорт сэру Джону Пастону, 928.




	5 May.
	Леса в Хеллесдоне и Дрейтоне, 929.




	
	Притязания герцога Саффолка на них, 929, 930.




	13 May.
	Надгробие Джона Пастона-старшего еще не начато, 930.




	
	Король покупает парчу, 930.




	19 May.
	Уолтер Пастон в Оксфорде, 931.




	20 May.
	Герцог Саффолк в Хеллесдоне, 932.




	
	Уильям Вустер и сэр Уильям Бокинг, 932.




	
	Маргарет Пастон тяжело больна, 932.




	27 May.
	Маргарет Пастон посылает парчу для надгробия своего мужа, 933.




	
	Притязания сэра Дж. Пастона на Хеллесдон и Дрейтон, 933.




	
	Сэр Дж. Пастон собирается жениться на родственнице королевы, 933.




	31 July.
	Oxnead Parsonage, 934-7, 943.




	25 Aug.
	Birth of John Paston’s son Christopher, 936.




	
	The Duke of Buckingham going on pilgrimage to Walsingham, 936.




	
	William Brandon a ravisher, 936.




	
	The Earl of Oxford at Hammes, 936.




	7 Nov.
	William Paston, junior, at Eton, 939,
942.




	
1479



	18 Jan.
	Errands to Marlingford, 940.




	2 Feb.
	Dr. Pykenham informs Margaret Paston that her son Walter is not
yet qualified to hold a benefice, 941.




	4 Mar.
	Walter Paston ready to take his B.A. and proceed in law, 944.




	22 May.
	He would be inceptor before Midsummer, 945.




	30 June.
	He takes his degree, 946.




	
7 July.
	Plate of William Paston, 947,
951.




	18 Aug.
	Will of Walter Paston, 950.




	21 Aug.
	Deaths of Agnes Paston and Walter, 952.




	26 Aug.
	William Paston claims the manor of Marlingford, 953.




	
	Sir J. Paston inquires about his grandmother’s will, 954.




	29 Oct.
	Sir J. Paston’s dispute with Suffolk, etc., 956.




	
	He is very ill, 956.




	
	Bishop Morton offers to mediate between him and his uncle
William, 956,
957.




	6 Nov.
	The tenants of Crowmer know not who shall be their lord, 957.




	25 Nov.
	Money received and spent at the manor court at Cressingham,
961.




	Nov.
	Death and burial of Sir John Paston, 962.




	
	John Paston wishes his brother Edmund to enter Marlingford, etc.
in his name, 962.




	
	Proceedings of Edmund Paston at Marlingford and Oxnead, 963.




	Dec.
	The great mortality abated, 965.




	
	Bishop Morton promises to favour John Paston against his uncle,
965.




	
	Injuries done to John Paston by his uncle William, 966.




	1479-80



	
	Touching a tombstone for Sir John Paston, 967.




	
	Inventory of plate, 968.
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	24 Feb.
	William Paston to John King, farmer of Harwelbury, 970.




	
	Джон, приор Бромхолма, Джону Пастону с просьбой исходатайствовать у королевы древесину для его «дортуара», 972.




	
About
1481?



	
	Edmund Paston will see a widow in Worsted for his brother
William, 974.




	
	Edmund Paston desires his mother’s forgiveness that he and his
wife have not waited on her, 975.




	
1482



	4 Feb.
	Margaret Paston’s will, 978.




	
	John Paston to his mother about her will, 979.




	1 Nov.
	Tenants of Marlingford molested by William Paston’s officers,
982,
983.




	
	Declaration of William Barker and Margaret, widow of William
Worcester, in behalf of William Paston, 985.




	
	Inventory of John Paston’s books, 987.




	
	Verses by a lady to an absent lord, 988.







	
EDWARD
V



	
1483



	11 June.
	Richard, Duke of Gloucester, to Lord Nevill, desiring him to come
up to London with a body of men, 992.




	
	Elizabeth, Duchess of Suffolk, to John Paston, requesting him to
leave his lodging for a few days, 993.




	RICHARD III



	1483



	10 Oct.
	The Duke of Norfolk to John Paston on an insurrection in the
Weald of Kent, 994.




	Oct.
	Восстание герцога Бекингема.




	
1484



	1 May.
	An order by the Duke of Suffolk to a farmer to pay money, 997.




	
	Complaints of John Paston against his uncle William, 998.




	4 Nov.
	Death of Margaret Paston, 999.




	
	Manors of Stansted and Harwelbury, 1000.




	
1485



	23 June.
	Proclamation of Richard III. against Henry Tudor, 1001.




	1 Aug.
	The Earl of Richmond lands at Milford Haven, 1002.




	22 Aug.
	The Battle of Bosworth.



	HENRY VII



	1485



	23 Sept.
	Dame Elizabeth Browne to John Paston about the circumstances of
her father’s death, 1003.




	3 Oct.
	Графиня Суррей жалуется Дж. Пастону на то, что слуги её мужа были уволены лордом Фицуолтером, 1004.




	20 Oct.
	Proclamations ordered against rebels confederated with the Scots,
1006.
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	24 Feb.
	Alice, Lady Fitzhugh, to John Paston about her ‘daughter Lovel’s’
suit for her husband, 1008.




	19 May.
	Viscount Lovel escaped into the Isle of Ely, 1009.






1486 г., 19 мая.




	
1487



	24 Jan.
	Lord Lovel’s adherents, 1012.




	
	The Prior of Norwich touching a bequest of Judge Paston to his
monastery, 1013.




	May.
	Rebellion of Lambert Simnel, 1014,
1015.




	16 June.
	Battle of Stoke, 1016.



	
	Dame Elizabeth Brews to Sir J. Paston for twelve men in harness
to recover a distress, 1017.




	1488?



	
	The Bishop of Chester asks of widows more than they can pay,
1018.




	1486-95



	
	Sir J. Paston to Dame Margery, his wife, for a plaster for the
King’s attorney, James Hobart, 1019.




	
1488



	
	Sir Edward Woodville goes over unauthorised to aid the Duke of
Brittany, 1026.




	
	Rebellion against James III. in Scotland, 1026.




	
1489



	2 Feb.
	A whale taken off Thornham, 1029,
1030.




	7 Mar.
	The Earl of Northumberland agrees with the King about keeping out
the Scots, 1031.




	
	Intended progress of the King to Norfolk, 1031,
1033.




	1486-9



	
	Edmund Paston appointed receiver of lands of Lord Scales, 1034,
1035.




	1489



	22 April.
	Henry VII. to the Earl of
Oxford—favourable news of the war in Brittany, 1036.




	28 April.
	Insurrection in Yorkshire—the Earl of Northumberland
killed, 1037,
1039.




	6 May.
	Sir J. Paston ordered to meet the King at Cambridge with a body
of men, 1038,
1039.




	
1490



	27 Jan.
	Sherwood, Bishop of Durham, to Sir John Paston, 1040.




	
	Humorous petition of Sir J. Paston to Lord Fitzwalter, 1042.




	
	The Earl of Surrey certifies that Thomas Hartford is not a
Scotchman, 1043.




	
1491



	6 April.
	Complaints of the King of Denmark against English ships resorting
to Iceland, 1046.




	[Sept.]
	The old and new Bailiffs of Yarmouth ask Sir J. Paston’s
mediation with the Earl of Oxford, 1048.




	Oct.
	Граф Оксфорд — сэру Дж. Пастону по поводу Ричарда Баркли и его судна, 1049-51.




	
1492



	18 Feb.
	Preparations for the invasion of France, 1053,
1054.




	30 April.
	William Barnard to William Paston complaining that he has been
obliged to keep a prisoner at his own cost, 1055.




	1492-3



	
	Letters of Elizabeth, Duchess of Norfolk, in behalf of Thomas
Martin, 1061,
1064.




	
1493



	
	Proposal of Sir R. Clere for the marriage of Sir J. Paston’s son,
1064.




	
1494



	Nov.
	Creation of the King’s second son as Duke of
York—Knights of the Bath made on the occasion, 1058.




	
1495



	3 July.
	Attempt of Perkin Warbeck to land at Deal, 1059,
1060.




	
	Young William Paston, at Sir J. Fortescue’s place on account of
the plague at Cambridge, 1062.




	1497-1503



	
	Margaret, Countess of Richmond, to [Sir J. Paston?] touching the
inheritance of the daughters of William Paston, 1063.




	
1499



	20 Aug.
	Sir J. Paston to inquire who were privy to the Earl of Suffolk’s
flight beyond sea, 1065.




	
1500



	20 Mar.
	Sir J. Paston to be ready to attend on the Princess Catherine of
Spain on her arrival in England, 1066.




	Before 1503



	
	Proposed marriage of Clippesby with a niece of Sir J. Paston,
1069




	After 1503



	
	Уильям Пастон, брат сэра Джона, «помутившийся рассудком», 1072.




	
	The Earl of Oxford’s steward to the ‘Black Knight,’ in Latin
verse, 1073.




	
1503



	6 Feb.
	Award touching East Beckham between Sir John Paston and Roger
Townsend, 1074.




	6 Sept.
	Archbishop Warham to William Paston on the death of his father,
Sir John, 1075.




	
	John Kendal to [William Paston?] touching lands bought of the
executors of Nich. Pickering of Filby, 1076.




	
1506



	31 Jan.
	Account of the Visit of Philip, King of Castile, to Henry VII.
at Windsor, 1078.










ОПЕЧАТКИ

Эта заключительная страница, напечатанная в конце шестого тома после указателя, включена для полноты издания. Все перечисленные исправления были внесены в соответствующие тома.

ТОМ I.

Стр. 122, строка 15, вместо «Bourges» читать «Bourg».

ТОМ II.

Стр. 30, строка 7 снизу в № 15, вместо «№ 8» читать «№ 13».

Там же, 154, добавить к сноске 3: «Он был убит во второй битве при Сент-Олбансе 17 февраля 1461 г.»

ТОМ III.

Стр. 135, примечание 1: вычеркнуть слова после «Элизабет Пастон» в третьей строке снизу и добавить: «уже не была женой Роберта Пойнингса, а его вдовой, ибо он был убит во второй битве при Сент-Олбансе 17 февраля 1461 г.»

ТОМ V.

Стр. 310, примечание 1: вместо «Генриха IV» читать «Эдуарда IV».

« 314, примечание 1. Это предположение совершенно ошибочно. См. «мой Роберт» в постскриптуме, стр. 315.
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